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ЎЗБЕК ТИЛИНИНГ ИЖТИМОИЙ ТАРИХИДАН

Тил ижтимоий ҳозисадир. Тил ижтимоий бўлгандан кейин у 
ўзи оид бўлган халқнинг ҳасти билан богли ҳолда тараҳҳий 
қилади, бойийди. сайҳалланади, имкоииятлари доирасини кен- 
гантиради, жамнятда қадр топади. Тилнинг жамиятда тутган 
мавкеига боглиқ қолда ўзбек халқининг мавқеи ҳам ўрин топади.

Ўзбек тилининг мавқси 1917 йилдан кейин маълум
шарт-шароитлар таъсирида, ўзбек халқининг қарама-қарши- 
ликларга бой ижтимоий ҳасти замирида ниҳоятда аянчли бир 
ҳолга келиб қолди. Бу фақат 1917 йилдан ксмингина эмас, 
ундан олдинроқ турли зарбларнинг таъсирида юзага кела 
бошлаган эди. Айниқса 1865 йилдан Туркистонни руслар истило 
қила бошлаши ўзбек тили учун салбий роль ўйнади.

Биз шу вақтгача рус истилоси Туркистон учун ижобий ҳодиса 
эди, у тинчлик, фан-техника, маданият, илғор ғоя олиб келди, 
деб айтишгэ ўрганиб қолганмиз. Бу, албатта, истилочилар тўқиб 
чиқарган сафсата бўлиб, уни ўз халқига фақат амалдан 
тамаъгирларгина тарқатади. Аслида, истилочи вайронлик, қуллик, 
муҳтожлик, гумроҳлик олиб келади. Маданият ва маорифдан 
маҳрум этиб, ўзиникини кўз-кўз этади. Ниманидир томизиб, 
маданият бердим, асб миннат қилади. Келинг, фактларга бир 
эътибор берайлик.

Рус мунтззам армияси Тошкентга бостириб кирганда шаҳар 
аҳолиси 140 минг киши эди ва 1917 йилга келиб — 52 йилдан 
ксйин 80 минг киши қолди. Ўз-ўзизан савол тугилади: нега 
аҳоли кўпайиш ўрнига 60 минг киши камайиб кстди. Бу руслар 
келтирган илгор тиббиётнинг срдамими?

0. Жалиловнинг Тсшкент мадрасалари ҳақида ёзган мақола- 
сида ("Фан ва турмуш” 1983, 9-сон) XIX аср охири ва XX аср 
бошларида мударрисларга берпладиган билимлар доираси торайиб 
кетганлиги, кўпгина мадрасалар, ҳатто машҳур Бсгларбеги
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мздрасаси харобага айланиши ҳам шу йилларга тўғри келган- 
лигини кўрсатади. Генерал-губернатор мадрасаларда кўпгина 
дунёвий фанларнинг ўқитилишини тақиқлаб қўйган эди.

Айниҳса, Хуршид Давроннинг Туркистон генерал-губернатори 
К. А. Куропаткяннинг ён дафтаридан келтирган бир факти 
ҳамма нарсани ойдинлашткради: "Биз маҳаллий аҳалини 50 йил 
давомида тараққиётдан, мактаб-маорифдан ва рус ҳастидан чстда 
сақладик” ("Ўзбекисток адабисти ва санъати”. 1990, 13.04) 
Истилочиларнинг мақсади, кўриниб турибдики, ўзбек халқи 
нимага эришган бўлса, шундан мгҳрум этиш бўлган.

Руслар келгандан кейинги фан ва маданиятникг тушкунлиги 
ва давлат идораларида маҳзллий аҳолининг қатнашмаслиги ўзбек 
тили тарақкиётига ҳам ўз салбий таъсирини кўрсатди. Тўғрироги, 
у тараққий этмай, турғунлик даврини бошдан кечирди. Фан ва 
маданиятга овд зтамалар эса жуда кўпдан анъанага айланиб 
қолган форс ва арабий сўзлардан иборат эди. Бу ҳақда ўзбек 
халқининг кўзга кўринган тилшуноси Абдурауф Фитрат анча 
афсус билан "Иштирокиюн" газетасининг 1919 йил 12 июнь 
соннда "Тилимиз" сарлавҳали мақоласини эълоя қилган эди. У 
мақолаьпкг бошиданоқ ўзбек тилини ниҳоятда бой, лскин бахтсиз 
деб таърифлайди.

Фитрат урк (ўзбек) тилининг бойлигини асосан араб тилига 
солиштириб очмоқчи бўлади. Улардан энг характерлиси илм 
Сўзининг туркча нусхаси бўлган билим сўзини кслтириб, унинг 
турланиш имкониятларйни очиб берганидир. Бунда бил- ўзагидан 
98 сўз формаси ясалгзнлиги кўрсатилган. Шу сўзнинг бирор 
тилдаги нусхаси бунчалик бой имкониятга эга эмас. Фитрат 
турк сўзларининг грамматик қонуниятларида шу қонуниятни рад 
этувчи бирор изоҳ бўлмаслигини айтиб, уни кўкларга кўтаради. 
Бошқа тилларда қоиуйиятларнинг букдай қатьийлиги йўқ 
эканлиги ва қонунйятларга тескари изоҳлар кўплаб учраши 
ҳақида таҳлиллар келтиради.

Фитрат турк тилининг бахтсизлигини бир қатор фактларда қайд 
этади. Аввало ўкинч билан шуларни эслайдики, дунёнинг энг бўюк 
ҳакими Ибн Сино, дунёга файласуф Арастудан ксйинги иккинчи 
устод номи билан машҳур бўлган Форобий, араб тилиии мангуликка 
тиргизган Жавҳарий, "Ваҳдати вужуд" фалсафасининг етакчилари- 
дан Жалолидшш Румий, форсий апабиётнинг вакили Низомийлар- 
нинг ҳамкғаси туркий замин фарзавдлари эканлиги ҳолда, кўплари 
араб. баъзилари форс тилида асарларини яратганлар. Агар улар 
туркийда ижод қилгакларида бу тилнинг шуҳрати қай даража 
бўларди — бундан ҳам тубан бахтсизлик бсрми?— дейди. Форс 
халқини араб т л и  исканжасидан ҳшш қилган "Шоҳномз"дек буюк 
асарни ҳам Фирдавсий турк ҳоқонларидан Маҳмуд Ғззнавий 
буюртмасига кўра ёзганлигини айтади.
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Фитрат турк тили ҳар қандай арабча атамалар ўрнини босиш 
учун атама ясаш имконига эгалнгини айтиб, бир неча мисоллар 
орҳали исбот қилиб беради. Бунинг учун турклар ичида ҳзм 
Фирдавсий каби миллатпарварлар бўлиши, стилишини орзу 
ҳилади.

Фитрат орзусида жон бор эди. У ишлатган миллатчи сўзининг 
моҳиятига тушуниш керак. Букда олим ўз миллати манфаати 
деб бошҳа миллатларни сигдирмаслик ва чиҳиштирмаслик каби 
одатни нлгари суриш ниятини ҳиластгани йўҳ. У миллатчи 
атамаси остида ўз миллати манфаати учун, миллатини асоратга 
солаётган ҳар қандай ҳолатга қарши курашувчи, ҳормас-толмас 
кишини тушунди. Худди шу тушунчадан келиб чиҳиб, ўтз 
тилининг софлиги учун курашувчи кишини истади. Шу ўринда 
биз ҳам миллатчи атамаси ҳақида тўғри тасаввурга эга бўлиб 
олишимиз керакка ўхшайди. Чунки биз миллатчи атамасидан 
фалокатдан қўрқҳандай қўрқишга одатланиб қолганмиз. Ахир 
яқингинада шу ном билан тамгаланиб, миллатимизнинг неча-неча 
зсл фарзандлари қамоқларга ташланди, беасв хўрликларга 
гирифтор ҳилинди. Уларни Совет Иттифоқининг ягона оиласи 
учун хавфли халқ душмани деб тушунтирилди. Аслида 
шундайми? В Р М Ш ^ш ь таъбири билан айтганда, шовинизм бор 
жойда миллатчйлик бўлади. Шовинпстлар томонидан бир миллат 
камситилмас ва асоратга солинмас экан, у халқда миллатчилик 
юзага келмайди, миллатчи ҳам эгалламайди. Миллатчилик 
асоратга солувчи миллатнинг шовинистлари етиштирган мевадир. 
Миллатчилик қаршилик кўрсатиш ҳарзкати ҳисобланади. Шундан 
келиб чиҳадиган бўлсак, асоратга тушган миллат ичидан 
миллатчи етишмаслигининг ўзи салбий ҳодиса бўлади. Улар ўз 
эрки ва гурури учун курзшувчи, миллий ғурури кучли 
камояндалардир. Булар албатта, асоратга солувчиларга ёҳмайди. 
Улзр бундай фидойиларга ҳар ҳанча тавҳи лаънат таҳиш, уларни 
жисман маҳв этиш учун ҳўлларидан келганича ҳаракат 
ҳиладилар.

Тилшунослик сиёсатида эса тил софлиги учун курашувчиларни 
тил миллатчиси — пурист деб ҳоралаб, тилга олинади. Лекин 
рус пуристи В. Даль, машҳур турк давлат арбоби, пурист Ота 
Турк ва Эрон пуристлари ўз тиллари тараҳҳиётида жуда катта, 
муҳим аҳамиятга эга иш ҳнлганлар. Пуристлар тил сиёсатида 
канчалик ҳораланмасин, улар ўз тиллари тараҳҳистида ижобий 
роль ўйнаб келганлиги маълум. Агар биз пуристларнинг 
тугилишига эътибор бериб, синчиклаб ўргансак, улар маълум 
халҳ тилининг танглик даврида юзага чиҳадилар ва ўз тили 
таракҳиёти учун курашга бел боғлайдилар.

Йипфманчи йилларнинг буюк олими Фитрат ўзбек тилининг
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долзарб масаласини ўз вақтида , тўгри акглай билган эди. 
Ҳақиқатда ҳам ўзбек тилинияг ўша даврларида атамалар асосан 
араб ва қисман форс тили ҳисобига шаклланган эди. Ҳатто унга 
қарши кураш эьлон қклган олимнинг ўзи қам наҳв "морфалогия" 
сарф "синтаксис" атамаларини ўзбек тклига олиб кирган эди. 
Арабча фан атамалари ўзбек тилини шунчали қамраган эди. 
Аммо энг ачинарлиси шуки, бунинг учун қам шукур қилиш 
керак эди. Бундан кейин ўзбек тили бойлигига рус-интернационал 
деб номланган қатлам суқулпб кириб, жуда катта фокзни ташкил 
қила бошлади. Бунга ҳам ўзбек халқининг бошидан кечган 
ижтимоии қаёти сабаб бўлди.

1917 йилги Октябрь инқилоби ўзбек халқи учун, дарсликларда 
ёзилиб, мажлисларда айтилиб келинастганидай тенг қуқуқлилик, 
ҳ>’рлик келтирмади. Туэум ўзгарзи-ю, истибдод қолавсрди. Рус 
шовииизми эса гксинча кучайди. Бу қақда А. Акромов ва Қ. 
Авлиёқуловлар қамкорликда эиган қилган мақолаларида1 шундай 
дейилади: "1917 йил 15—21 ноябрида ўттан Туркистон ўлкаси 
Советларининг III сьезди Туркистон Халқ Комиссарлари Советини 
тузди, унга 7 большевик ва мпксималист, 8 сўл эсер сагьтаниб, 
>;аммаси европалик шахслар бўлиб, мзҳаллий аҳолининг турмуш 
тарзи, маданияти, тили бу ерда таркиб твшшв иқтисодкй-сиёсий 
муносабатларни, динмй анъаналарнинг кучли эканини билмай- 
дигаи тасодифий кишилар эди. Улар 'кейинйалик ўтмишда 
тарихан ташкил топган муносабатларни емиришга киришганда 
ҳеч нарса билан ҳисоблашмади, босиб олинган мамлакатда 
"ғолибнииг хоҳнш-ирэдаеи мажбурий” қабилида ҳаракат қилишди. 
Маҳаллий аҳоли якги ижтимоий қурилиш йўлини, ҳаётни 
ўзгартириш ишини дарҳол бошқаришга кодир бўлмаган пода... 
деб ҳисоблашди". Шу мақоланинг ўзида яна бир ҳужжат 
келтирилади. . Унда.. айтилишича "маҳаллий аҳоли ўртасида 
пролетар синфий ташкилотлари бўлмаганлиги сабабли улар 
вакилларининг ўлкадата ҳокимият органларида ишлашларига й\’л 
қўймаслик кераклиги ҳақида ёзштгаи эди".

. Рус шовинизмининт Инқилобдан кейин ривожланиб кетганлиги 
ҳақида эса акалемик Э. Ю. Юсупов ўзининг о"Еш ленинчи" 
газетаси мухбири 3. Рихсиев билан суҳбатида": "Айрим рус 
зиёлилари, ҳатто, маълум қисм ишчилар синфи вакиллари ҳам 
шовинизм руҳи билан заҳарланган эди".— деб кўрсатади. 
Академик Э. Ю. Юсупов ҳзм бчни табиий хол деб изоҳлайди. 
Чунки Чор Россияси даврида Ўрта Оснё унинг мустамлакаск

1
А. А к р о м о ь, Қ. А в л к е қ у я о к. "Рус шовинистларм ва миллий кадрлар 

"Фан ва турмуш". —3 990—06, 16-6ст.

”Ёш ленинчи”, 1990-2-06, 2-6ет.
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бўлгандан кейин уларнинг турли табақадаги фуқароси мустамлака 
ерида ўз-ўзидан катта имкониятларга эга эли. Аввало бу ердаги 
давлат ишлари рус тилида олиб борилган. Россияда феодализм- 
нинг тугатнлиши билан ишсиз қолганларни кўчириб келтириш, 
уларни иш билан таъминлаш, жой бериш, имтиёз яратиш кабилар 
ерли аҳолининг ҳуқуқларини бўгиб ташлаган эди. Турган гапки, 
рус фуқаросига яратилган бу имтисзларни улар инқилобдан 
кейин ҳам қўлдан чиқаришни мутлақо истамасди, аксинча, 
улардаги мавжуд шовинизм руҳини ян.ада кучайтириш табимй 
бўлган. Худди шу руҳият асосида дастлабки Туркистон Халқ 
Комиссарлари Совети тўлигича европаликлардан иборат ҳолда 
ташкил топди ва маҳаллий ақоли вакиллари раҳбарлик 
лавозимига яқинлаштирмай қўйилди. Ҳатто ўта шовинист К. Я. 
Успенский маҳаллий аҳоли вакилларига қарата: "Ўртоқ мусул- 
монлар! Шуни билннгизки, биз сизларнинг катта огангизмиз! 
Сиз кичиксиз ва тушунарлики, бизга бўйсунишингиз керак!" — 
дейишгача борди. Бу гаплар ниҳоятда силлиқлик билан айтилган 
истилочининг тазйиқн, ўз қулларини тартибга чақириши эди.

В. И. Ленин рус шовинизмининг разил томонларинн ўз 
вақтида англади ва: "...биз великорус коммунистлари ўз 
орамиздага великорус миллатчилигининг экг кнчик кўриниш- 
ларини қам жуда аёвсизлик билан таъқиб қклишимиз керак..." 
деб ёзган эди. У Туркйстондаги шовинизмнинг олдини олиш 
учун алоқида мандат билан П. А Кобозевни Тошкентга юбордн. 
П. А. Кобозев 1919 йил 15 апрелида В. П. Ленинга юборган 
телеграммасида: "Шахсан мудофаа позициясини эгаллашга 
мажбурман, чунки раҳбарликка суқулиб киргач буюк давлат 
шовинистлари маҳаллий миллатлар меҳнаткашларини совет 
қурилишига жалб қилишни истамайдилар" ,— дсйишдан нари ўта 
атмади.

Партия қурилишнда ҳам европаликлар деярли барча 
ўринларни эгаллаб олган бўлиб, ўлка коммунистларининг 1918 
йил 17—25 июнда уюштирилган I сьездида Туркистон 
компартиясининг Мархазий Қўмитасига сайланган 7 аъзосидан 
фақат бкргина Низомиддин Хўжаев маҳаллий аҳоли вакили эди. 
Вилоят, шаҳар, уезд партия қўмитаси аппаратида маҳаллий 
аҳоли вакили мутлақо сайланмаган.

Тадқиқотчи Р. Қўчқоров 1922 йил март ойидаги мзълумотларга 
асссланиб3. Туркистон маориф халқ комиссарлигнда I ўзбек,4

А. Акоомов. К. Аалиёҳулов. ?ша асар. ўша-бет.

А. А к р о м о в ,  Қ. А в л и ё ҳ у л о а ,  ўша мақола, 7-бег.
3

Р. Қ ў ч қ о р о в. Жумҳурнятнинг гўсиқсиз йўли. Ўзоекистон адабиёти за 
санъати, 1969-6.10. 3-бет.
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ҳирғиз, 1 туркман, 7 яҳудий ва 68 рус кишиси ишлаганлигини 
айтаци. Ваҳоланки, маориф аҳолига билим тарқатиш билан 
шугулланади. Бошҳа комиссарликлараа аҳвол бундаи ҳам бадтар 
эди. Яяа ўша Р. Қўчҳоров келтирган ҳужжатларга ҳараганда 
Туркистон Давлат нашриётида маҳаллий аҳоли вакили мутлаҳо 
бўлмагая. Ваҳоланки, инҳилобдан тилгари бунчхтик эмас эди. 
Инҳилоб арафасида ўзбеклардаи ҳатор ноширлар етишиб 
чиҳҳанди.

1920 йил В. И. Ленин имзоси билан Тошкентдаги 
университетнинг очилиши ҳам ўз ваҳтида маҳаллий аҳали 
манфаати йўлида етарли натижа бсрмади. Академик Э. Ю. 
Юсуповнинг хулосаларига кўра: "..лорилфунун гарчанд 1920 йил 
ташкил топган бўлса-да, унинг ривожланиши, шу ривожланиш 
натижасида маҳаллий миллатларнияг миллий онги, ижтимоий- 
сиёсий билимларининг ўсишига бўлган таъсири 7—8 йил ўтгандан 
кейингина сезилдй"1.

Бу далиллар шуни хўрсатадики, инҳилобдан кейинги дастлабки 
ўн йиллнкда Туркистон ҳокимияти асосан руслар ҳўлида бўлган 
ва улар давлатни истаганича бошҳарган. Бунинг устига ҳокимият 
тепасидаги руслар шовинизм руҳи билан заҳарланган, ерли 
аҳолини яазар-писанд ҳилмайдиган кишилар эди. Шунинг учун 
ҳам Туркистон ўлкасидаш бирор комисса рликда ва бирор давлат 
идорасида маҳаллий тил, жумладан ўзбек тили ўз аҳамиятига 
эга эмас эди. Давлат идораларига ўряашиб олган рус 
шовинистлари ерли халҳ тилини ўрганиш учун бош ҳотириб 
кўришмасди.

Ҳатго Туркистон ўлкасининг 1918 йил ҳабул қилингзн Асосий 
ҳонунига ҳам рус шовинизмини руҳлантирувчи модда киритилган 
эдн. Унда давлат тили сифатида икки тил: туркий ва рус 
тиллари қабул ҳклинганди. Ваҳатанки, ўша ваҳтлар аҳати 
рўйхатига кўра Тўркистонда ўзбеклар 37, ҳиргизлар 35, тожиклар 
17, руатар 7 фоизни ташкил қиларди. Асосий ҳонунда ўзбек 
тили (туркий тил) билан ҳирғиз ёки тожик тили эмас, балки 
энг кам — 7 фоизни ташкил қилган рус тилини давлат тила 
сифатида қабул қилинди2. Давлат тепасидагилар ва давлат 
идоралардагиларнинг аксарияти рустар эди. Шундай бўлгандан 
хейин давлат тили ўз-ўзидан фақат рус тили бўлиб қолди. 
Ўзбек тили идоравий иш юритувчи тил сифатчла, фан-техника, 
маданият тили сифатида четга суриб қўйилди.

Р. Қўчқоров яна бир қизиқ ҳодисани келтирали: съездца...

Еш ленинчи, ўша сон. ўша бет.

?. Ҳ V ч г, о о о в. уша асао. ўшв бет.
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Снрдарё сбластининг Тошкент райони депутатлари советининг 
вакилн Мухаммадюсуф Алиев ҳам сузлайди: "...гарчи икки тил 
давлат тнли деб эълон қилинган бўлса-да, уларнинг б!фи 
ҳокимлик қилиб, иккинчиси эса зьтиборсиз ётибди. VI съездаа 
мен МИКка сайланган эдим. Шу съездда мусулмон тили давлат 
тили деб эълон этилганди. Мана куп маротаба бу минбарга 
кўтарилишга за ҳар сафар шу ердая туриб Туркистоннинг тўрт 
томонндан окиб келаётган фарсдлар ҳакида жар солишга тўғри 
келган. Бироқ минг афсускн, менинг оташин чзҳйриҳларим ва 
утли илтижоларимни ўртоҳлар эшитишмади. Улар эшитишки 
хоҳламаганлари учун эмас, балки тилимни билмаганликлари 
учун шуидай бўлди..." Албатта нотиҳ ўзининг бу ва бунга 
ўхшаш бошҳа чиҳииглари учун ўша ўртоҳларнинг кўпларига 
ёҳмаган. Хусусан, Туркистон МИКнинг органи "Извесгия" 
газетасининг ўша йилги 29 сентябрь сонида "Туркистон воҳелиги 
ва миллий масала" сарлавҳали катта маҳола чиҳиб, унда Кобозев 
ва Алиея ерли халҳ вакилларини бошҳарув ишига тортиихнн 
ташвиҳ ҳилаётганликлари, давлат идораларида мутаносиб вакил- 
ликни жорий этишни ўйлаганликлари учун кескин танҳид остига 
олинадилзр, пзртия аъзоси эканликларини унутганликда айбла- 
надшдар.

Р. Қўчҳоров изоҳлаган бу ҳодиса давлат бошлиҳларининг 
ўзбек миллати ва ўзбек тшшга нисбатан тутган муносабатлари 
Чор Россияси давридагидан, губернаторлар муносабатидан унча 
фарқ қилмаслигини кўрсатади.

Тўғри, ўзбек тили учун Инкилобдан кейинги биринчи ўн 
йиллнк ҳам деярли тургунлик гжллари бўлди. Лекин бу йил.мрда 
унча сезилмайдиган даражзда бўлса ҳам, тилни маълум даражада 
силжитиш чоралари кўрилди. Бунинг учун жумҳуриятда янги 
тузум мактаблари, билим юртлари, тсхникумлар "рабфак"лар, 
ту.рли курслар жорий ҳилииганлиги сзбабчидир. Узбек тили 
замнрида маориф ва янги ҳаст воситалари билан боғлиқ 
аллаҳанча атамалар яратилди. Улар ўз даврининг луғатларида 
ҳайд этилзи. Узбек тили билан боғлиҳ Фитратнинг дарсликлари 
яратилпи. Унда ўзбек тили грамматикасининг атамалари замон 
талаби даражасида шакл топди. Айниҳса, Элбекнинг "Янги беш 
юз сўз" луғатк яралиизи ўзига :-:ос янгилнк эди. Унда берилган 
сўзларнинг ярмиси мана 70-йиллардирки, ўзбек тили билан 
бўладиган муомалада фаол ҳулланиб кслмоҳда. Яна қолган 
сузлардан 150 тачаси эса кейинги даврдаги тил сиёсати тазйиқи 
билан ҳулланмай, эътибордан четда қолиб кетди. Бу шуни 
хўрсатадики, мазкур даврда ўзбек тили бсйлиги _ учун, унинг
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соф сўзлари яралиши учун қайғурувчи бир ҳатор жонкуярлар 
етишиб чиққан. Улар маълум даражала муваффаҳиятга ҳам 
эришганлар.

Инҳилобдан ксйинги ўн йиллик ерли халҳнинг инҳилобдан 
олдинги каби рус шовинистлари томонидан исканжада тутиб 
турилганлиги ва маданий ҳасти тургукликка маҳкум этилганлиги 
билан характерланади. Аммо тил тараҳҳиётида маълум даражала 
фарҳ бор. Ерли халҳ шу ўн йилликда мактаб ва билим юртларида 
дунёвий ва амалий билимларнинг ўргатилиши ман ҳилинмаслиги, 
сиҳиб ҳўйилмаганлиги учун, улар доирасидаги атамаларни яратиш 
ҳисобига тил бойлигининг маълум даражада ривожланиши юз 
берди. Аммо бу жараённи туб моҳияти билан ҳали тил 
тараҳҳиёти деб бўлмас эди. Ерли халҳ давлат сиёсий ишларига 
аралашмаганлиги ва мавжуд ягона дорилфунундан баҳраманд 
бўла олмаганлиги уларнинг ижтимоий ҳаётида тўсиқ ролини 
ўйнади. Ижтимоий '  ҳастдаги ривожланишнинг сустлиги тил 
тараҳҳиётида ҳам ўзининг салбий изларини ҳолдирди.

Ўзбск миллатининг инҳилобдан ксйинги иккинчи ва учинчи 
ўн йилликлардаги ижтимоий ҳаёти ҳам, ўз бойлигидаги 
ўзгаришларни кечирган тилн ҳам бир хил давом этди. Бу давр 
ичида ўзбек графикаси ёзувни икки марта ўзгартирди. Аввал 
1927 йил араб ёзувидан кечиб латин ёзувига ўтилди. Бу ҳодиса 
бутун туркий халҳлар тарихида маълум даврда олдинма-кетин 
кечди. Шу ваҳтга ҳадар эса Совст Иттифоҳидаги кўпгина туркий 
халҳлар араб ёзувидан фойдаланарди. Бу ёзув туркий халҳлар 
ўртасида унификацион хусусияти билан характерланарди. Туркий 
халҳлар латин сзувини ҳабул ҳилар эканлар, эски сзувнинг ана 
шу хусусиятини эътпборга олмадилар. Ёзув унификацияси бу 
халҳларни бир-бирига ниҳоятда яҳинлашувидаш асосий омил- 
лардан бири эди. Масалан, ўзбеклар ззалдан озарбайжон, татар. 
туркман, турк классиклари асарларини ўз классикларини ўҳиган 
каби ҳеч бир ҳийинчиликсиз бемалал ўҳий билганлар. Шунингдек 
ҳардош озарбайжон, турк, туркман, татар халҳлари ҳам ўзбек 
классиклари асарларилан шу даражада эркин, яйраб баҳра 
олганлар. 'Гуркий халҳлар лотин ёзувига кўчар эканлар, ёзувдаги 
шу имкониятдан маҳрум бўлдилар. Лотин сзувига бундай 
кўчиришдан марказнинг ҳандай маҳсадни кўзлаганлиги биз учун 
анча ҳоронғу эди. Ундан бир-бирига ҳарама-ҳарши икки хил 
хулоса чиҳариш мумкин: бири туркий халҳларнинг ҳаммасини 
бир хил лотин ёзувига солиб, уларнинг ўзаро муносабатини 
яҳинлатишдир; иккинчиси туркий халҳлар ёзув воситасида ягона 
умумлашган ҳудратли фан-техника ва маданиятга эга бўлиб
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қолишининг олдини олишлир. Биринчи хулосага кўра, Сибирь 
туркийларининг сзувга эга бўлмаганларини ҳам, шу лотин 
ёзувини қабул қилдириш орқали, у воситасида қардош халқларга 
яқинлаштирилган деб ўйлаш мумкин. Бунда энди нега ёзув 
унификациясини эътиборга олинмай хатога йўл қўйилган деган 
савол тугилали. Иккинчи хулосага кўра, ўз сзувига эга бўлмаган 
халқларга ҳам араб сзувини киритиб кўя қолинса, бўлмасмиди? 
Бу таҳдирда араб ёзувига эга туркий халҳлар олди минг йиллик 
маданий меросидан узилиб қолмасди. Шунингаск, туркнй халҳлар 
ўртасидаги ёзув унификацияси, маданий мсрослар умумийлигк 
саҳланиб турарди дсган фикрга келасиз. Яна бир қатор фактлар 
борки, бу кейинги кслган хулосамизни тасдиҳлаб, у атайлаб 
ҳилинганлигини кўрсатади. Ўз даврида туркий хатҳлар ёзувидаги 
унификацияни кўтариб чиқувчи ташаббускорлар ҳам бўлган. Бу 
ҳаҳда мунозарага киришилган пайтда марказ, гўё йирик халҳлар 
майаасига тазйиқ ўтказяпти, баҳонаси билан бу мунозарага нуҳта 
ҳўяди. Бизга маълумки, мунозара тазйиҳ эмас эди. Шунингдек, 
Марказ бутун халҳлар ёзувини лотинчага кўчиши учун ташаббус 
кўрсатса ҳам, славянлар масаласида индалмади ва арман, грузин 
халҳдари ёзувига ҳам теша тегизилмади. Маҳсад, ўз-ўзидан 
кўриниб турибдики, туркий халҳларни бир-биридан ва ўтмишдан, 
анъанага эга бўлган меросидан маҳрум ҳилиш эди. Сталин доимо 
туркий халҳларни сҳтирмай кслган ва бу ўринда ҳам ҳисобни 
тўғрилаб олган. Марказда Сталин ва арманлар салмоғи бўлгани 
учун арман ва грузин ёзувларининг аҳалли бурни ҳам ҳонамай 
ҳолган.

Туркий халклар унификацияланган араб ёзувидан айрилиб, 
латин ёзувига кўчар экан, бу улар тилида ўз салбий аксини 
ҳам бергак. Аввал бирор туркий тилда янги сўз ясалса ёки 
ҳосил . бўлса, босма ишларининг ҳанчалик ҳолоқ эканлигига 
ҳарамай, бошҳа туркий тилларга тез етиб борар ва ўзлашиб 
кетаверарди. Бунда араб ёзувининг унификацион хусусияти катта 
имконият бсрган: бир туркий тилда чоп этилган асарни иккинчи 
туркий халҳ ўз асари каби кабул қилаверган, шунингдек бир 
туркий тилдаги янги сўз иккинчи туркий тилнинг мулкига ҳам 
айланиб кетаверган. Масалан, татар тилида ясалган чонғи, болиш, 
чакчак каби бир катор сўзлар аллаҳачон ўзбск тилининг ўз 
ҳатламидан ўрин олиб, ўзикикига айланиб кетган. Бундай сўзлар 
одатда умумтуркий бойликдан ўрин олувчи, туркий тиллар 
бойишида ҳўр бўлувчи ҳиммат ҳосил этади. Чунки, уларнинг 
келиб чиқиши қайси туркий тилда бўлса ҳам, ўзаги умумтуркий 
тилга хос. Улар ўзаги умумтуркий тилдан ва ўзининг ёйилиши
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хам умумтуркий тилда бўлгач, умумтуркий тиллар бойлиги 
бўлиши муцаррардир.

Ўзбек халқи ўз ёзувини (лотин графикасига асосланган 
ёзувини) яна 1935 йил бир марта ислоҳ цилиб олгач, 1940 
йилга келгач, ундан ҳам воз ксчди ва руслар "кириллица" деб 
атаган ёзувга ўтди. Бу нш ҳам бутун туркий халцларида Сппасига 
уюпгтирилди. Бу, турган гапки, туркий халқларининг рус 
маданияти ва маорифига ортиқча ихлос цилиб. иккинчи марта 
йирик алданиши эди. Туркий халцлар ёзуви унификацияси бу 
гал ҳам эътиборда тутилмади,, У бир умрга зорланмайдиган 
восита бўлиб крлаверди. Бу ёзувда туркий халцларни ғафлатга 
цўядиган яна бир чалкашлик юзага келди.

Бизга маълумки, туркий тармокдаги тиллар билан Ҳинд-Ев- 
ропа тармоғидаги тиллар морфологик цурилишидан тортиб бутун 
хусусиятларига кўра бир-бирита ўхшамаган тиллардир. Аввал 
бирор туркий тилга Ҳинд-Европа тармоғидаги тиллардан бири 
таъсир этар экан, ё бирор сўз атинар экан, улар албатта, ўз 
қурилишига мосланиб ўзлаштирилар эди. Туркий халцлар 
"кириллица" ёзувини қабул қилгач, бу қарашни ҳам тамомила 
улоқтириб ташлади, тўгрироги, мазкур қараш марказ тазйиқи 
орқали улоқтириб ташлатилди. Энди, айниқса, рус тилидан олами 
жаҳои сўзлар туркнй тиллдр бойлигига киритилаётган бир даврда, 
уларни туркий тил қонуниятларига мослаштирилмай, яна рус 
тилида қандай ёзилса, шундайлигича сақлаш мажбурий қилиб 
қўйилди. Натижада, бир тилнинг ўзида икки имлоли ёзув таркиб 
топди, яъни рус тидидан атинган ёки рус тили орцали Европа 
тилларидан олингаи сўзлар учун рус тили негизида шакллан- 
тирилган бир имло; ўзбекча ва у араб-форс тилларидан 
ўзлапггирган сўзлари учун ўзбек тили негизига асосланган бир 
имло бор. Энди тасаввур қилинг: ўзбек тилидзги мактабларда 
савод чиқарувчи ёшлар шу икки негизга асосланган имлони 
ўзлаштириши — мажбурий. Рус мактабларида савод чиқарувчи 
фақат рус тили негизига- асосланган имлони эгаллаш учун ўз 
ақл-идрокини ишга солса, ўзбек мактабларида савод чиқарувчи 
ҳам рус тили негизига асосланган имлони ва унга қўшимча 
ҳолда ўзбек тили негиэига асосланган имлони эгаллаш учун ўз 
эқл-идрокини сарфлайди — икки баробар кўпроқ куч бағишлайди. 
Худаи шунннг учун ҳам ўзбек мактабларида савод чиқэрнш 
анча оғир. Бу мактабларда ўқитувчилардан ҳам катта маҳорат 
талаб қилинади. Ҳозирги вақтда олий ўқув юртларига қабул 
имтиҳони ўтказилар экан, русларга нисбатан ўзбеклар бир босқич 
паст поғонада туради. Бу ўзбек ёшларининг уқувсизлкги ёки
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мактабда бернладиган дарслар "даражасининг пастлиги"да эмас. 
Ахир ўзбеклар — Ал Хоразмий, Бсруний, Ибн Сино, Форобий, 
М. Қошғарий, Фаргоний, Улуғбск, Навоий каби буюк истеъдод 
эгаларини яратган халқ. Ҳозирги кунги савод чиқаришдаги 
қийинчилик эса улар имлосидзги гурбат натижасндир.

Аввало ўзбек халқи қабул қилган "кириллица"га бир эътибор 
ташлайлик. Унда ўзбек тили учун мутлақо қимматли бўлмаган 
е, ё, ю, я, графемалари, ь, ъ бслгилари, ц қарфи бор: ўзбек 
тили учун зарур булган ж қоришиги, тил орқа нг, чуқур тил 
орқа нь бурун сонантлари каби фонемаларни акс эттирувчи 
ҳарфлар йўқ. Нозарурлари рус тилидан -кириб келган сўзлар 
учун олиниб, зарурлари рус тилидан олинган сўзларда
қўлланмаганлиги учун эътиборсиз қолдириб кетаверилган. Нати- 
жада, ҳозирги кўпгина ёшларимиз кўнгил, тонги, чанги, жим 
каби сўзларни қандай ўқишда аросзтда қоладилар. Кўринадики, 
"кириллица"га асосланган имлоимиз ўзбек тили талаффуз 
меъёрининг бузилишига ҳам сабаб бўлмоқда.

Ҳозирги ўзбек имлосидаги бу ғурбат тилшунослар эътиборидан, 
албатта, четда қолмзди. 1944 йилда бир енгилгина ислоҳот 
ўтказилди. 1956 йил яна бир салмоқли ислоҳот бўлди. Кейин 
бунинг учун 1969 йил бир, 1982 йил бир уринишлар қилинди, 
лекин амалгз ошмади. Ҳатто 1945 йил немис фашизми таслим 
бўлншга улгурмай, немис туркологи А. фон Габен ўзининг "ўзбек 
тили" грамматикаси (ОгЪсМзсЪе £гаттабк) китобида: ”20 йил 
ичида беш марта имло ўзгартириб, шукда ҳам талабга жавоб 
бера олмаслигини эътибордз тутсак, бу уларда етарли билим, 
яъни ақл эгаси йўқлигини кўрсзтади",— деган хулосасини илгари 
сурди. Бизгз маълумки, бундзн кейин яна бир имло ўзгартириб, 
яна ўзгартиришга ҳаракат қиляпмиз. Мен ишонч билан 
айтаманки, ундан кейин ҳам имлоимиз расволигича қолаверади. 
Чунки- имлони русчадан ўтган сўзларга мосласак, ўзбек тилининг 
ўз сўзларига; ўз сўзларига мосласак, русчадан ўзлашганларига 
мос келмайди. Имлоимиз калта кўрпага ўхшаб қолган: бошга 
тортсак, оёқ, оёққа тортсак, бош очилаверади. Биз четдан сўз 
ўзлаштиришни сунъийлаштириб қўйганмиз. У обьектив қонуният 
асосида, ўзлаштирастган сўзларини ўз қонуниятларига бўй- 
сундириб, қолипига тушириб олиши ксрак эди. Шунда унинг 
имлосида жумбоқлар юзага келмасди. Биргина бўғин кўчиркшни 
эътиборга олзйлик. Узбск тилининг ўз сўаларида бўғинга ажратиш 
биринчидан кейинги бўғинларкинг фақат бир ундош билан 
бошланиши билаи белгиланади. Унга илова қилинадиган ҳеч 
қандай қонуният йўқ. Араб тилидан олинган сўзлар фақат бир 
белги қўшган. Сўзда қатор унли келсз, унлилар ўртасидан бўгкн 
ажралади. Бу ҳам сунъийликка кўрадир. Жонли тилда эса улар
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ўртасида ундош орттирилали: доим > дпйим каби ёки улар 
бир-бирига сингиб кегади: мудофаа > мудофа каби. Рус тилидан 
ўзлашган сўзлардаги бўгин ажралиши эса ўзбск тилидаги бўғинга 
ажралишининг биргина конуниятини саккизтага айлантириб 
гоборган, яъни ниҳоятда катта кийинчиликни гозага келтирган. 
Биз "кириллица"га ўтзр эканмиз, рус тилидан ўзлашган сўзлар 
рус тилида қандай сзилса, ўзбек тилида хам шунлай ёзилади 
деб ўзбек тилидаги сўзлар ҳурилиши қонуниятининг деярли 
йўққа чиқишига маҳкум этганмиз.

Мен бу ўринда бвргина масалага тўхталдим, "кириллица" билан 
боғлиқ имло тилимиздаги сўзлар қурилиши юзасидак шунчали кўп 
ноқулай ва номатлуб ҳслатларни келтириб чиқарганки, уларни бу 
ўринда эрмак қилиб ўтиришимизга ҳожат йўқ.

Ш-ўн йилликдан кейин Иттифоқдан барча ҳужжатлар рус 
тилида олиб бориладиган ва рус тилида қайд этилган номлар 
ҳақиқий ҳисобланадиган, у ўзбекчадан рўйхатларга ҳам шундай 
оликадиган бўлди. Натижада, ўзбек тилида Халтаев (Хаттоев), 
Сакибай (Соқибой), Ганибай (Ғанибой), Акила (Оқила), Камар 
(Қамар), Аким (Оқим), Чакин (Чақин), Туган (Тўгон) каби 
фамилия ва номлар юзагз келди. Кўриниб турибдики, туппа-тузук 
ўзбек номлари рус имлоси орқали ҳақоратловчи сўзлар билан 
ўзбек тилига қайтариб берилган ва ҳатто ўша исм соҳибларининг 
ҳужжатларига ҳам қайд этиб қўйилган. Вуни қарангки, 
ҳақоратлаш ҳам қонунлаштирилиб қўйилган. Бу .қақорат эса 
фақат биз ўзбекларга қаратилган.

Шў инқилобдан кейинги II ва III ўн йилликлар икки 
репрессия йилларини, кўпгина халқлар қатори ўзбсклар бошидан 
ўтган қора кунларки, ўз ичига олади. Сталиннинг тиллар 
тараққиёти ҳақидаги биргина хато назарияси билан барча тиллар 
тараққиёти ва тақдири қақида адаштирувчи тадқиқотлар жорий 
қилинган даврни у акс эттиради.

Сталин 1929 йил апрелида маъруза қилиб, барча тиллар 
тараққий қилиши рус тилига ассимиляция қилиниши билан 
якунланиши қақида башоратли назарйясини илгари сурди. Сталин 
сиёсати тилларда, хусусан ўзбек тилида жуда катта доғли излар 
қолдирди. Биз инқилобдан кейинги биринчи ўн йиллик ҳақида 
гапирар эканмиз, рус шовинизми ва унинг ўзбек тили идоравий 
иш юритишдан четга сурилишидаги ропи ҳақнда баён қилган 
бўлсак ҳам, унинг аста-секин бўлса ҳам, ривожила атимларнинг 
роли бўлганлиги ва бунга ҳеч ким тўғоноқ бўлмаганлигини 
кўрсаттан эдик. Инқилобдан кейинги II ва III ўн йилликда эса 
ўзбек тилини ўз имконияти ҳисобига бойитиш учун сал бўлса-да 
уринувчилар миллатчилик тамғаси билан қораланди ва қамоққа
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тзшланди, сургун қилинди ёки отиб юборилди. Бундай тил 
билимдонларининг айни билимдонлиги учун ҳам ёстиғи қуритил- 
ди. 1924 йил нашр этилган "Янги бсш юз сўз" лугатинйнг 
тузувчиси эса 1937 йилги тўпалонларда "нурист" тамгасиии олди 
ва репрессиянинг ўқига учди. Ўзбск халқининг кўзга кўринган 
тилшунос олимларидан Ғози Олим, Фитрат кабилар қам саҳнадан 
кетди. Улар ўрнига рус тилида қандай сўз ясалса ва ҳосил 
қилинса, ўзбек тилига шукдайлигича кўчирувчи. шамол эсган 
томонга қараб букилувчи, бош эгувчи, шиорбоз тилшунослар 
юзага чиқа бошлади. Ўзбек тилида сал бурун ўйлаб топилган, 
миллий ҳарорати бўлган, чархланган атамалар чиқариб юборилиб, 
ўрнига русча нусхалари ишга киритилди. Масалан, тилимизда 
яратилган ўзак, кгчим, йўксил, оким, аччил, сувчил, борлиқ каби 
қатор атамалар чиқариб ташланиб, ўрнига русчадан базис. 
процесс, пролетар, ток, оксиген, ҳидроген, материя каби сўзлар 
олиб кирилди. Улар кенг кўлам ола бошлади. Тилни шу кўлзмда 
тараққий оттириш илғср қараш, тиллар бирлашувчи ва ягсна 
тилга элтувчи йўл деб тушунилди. Шу даражага бориб етилдики, 
узбек тилидаги айрим фонетик қонуниятлар чегарасининг рус 
тилидан ўзлашган сўзларни мажбуран астидагича талаффуз 
этилиши ҳисобига бузилишини нжобий деб топилди. Таниқли 
ўзбек тилшуноси А. Ғуломов: 'ўзбек тилига кириб келган бу 
сўзлар рус тилидаги каби меъёр билан талаффуз этила бошлади", 
деб кўрсатган эди ГЎзбек тилила урғу", 1947). Шунингдех, у 
бу билан ўзбек тилида сўз урғуси доираси кенгайганлиги ва 
бойиганлигини таъкидлади. Эътироф этиб айтшн керакки, бу 
тидшунос уз давринянг пухта назариётчиси эканлиги билан 
деярли тилшунослар томонидан тан олингандир. Бироқ шу ўринда 
тилдаги қонуннятлар қанча ихчам, тилдаги ҳодиса учун бир 
қонуният бўлиб, нечогли иловаларсиз бўлиши фойдаланувчи учун 
қулаИлик туғдиришиаи у ҳисобга ола билмади. Турган гапки. 
ўзбек тилидаги сўзлардз лексик урғу берилишининг ўзига хос 
қатъий қонуниятлари мавжуд. Бошқа тил таъсирида уларнинг 
бузилиши, унга иловаларнинг қўшилиши тилдаги шу қонуниятни 
ўзлаштиришни машаққатга анлантиради. Бадиий адабиётда унга 
асосланган жанрлзрни йўк>;а чиқаради. Шунинг учун ҳам 
рус-интернационал сўзлардан аруз вазнидаги шеъриятда деярли 
фойдаланиб бўлмайди. Уларни суз ўйинига сслиш мумкин эмас. 
Ваҳоланки, улар ўзбек тилидаги кўпгина сўзларни суриб чиқариш 
ҳисобига тилимиздан ўрин- олган. Натижада шоирлар ўз 
газалиётларида, ўша суриб чиҳарилгзн сўзлардан фойдалаимоқда- 
лар. Бу ҳолни бадиий адабиётнинг барча жанрлзрнда кузатиш
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мумкин. Чунки рус-интернационал сўзларнинг кўпи жилосизлигц, 
субъектив ифодадан ҳолилиги билан бадиий тил воситаси бўлмай 
ҳолмоҳда. Танҳидчилар эса шоирларни арханк сўзларга мукка- 
сидан кеттанликда айблайдилар. Ваҳоланки, ундай эмас. 
Рус-интернационал сўзлар фаҳат расмият доирасидашна ўзбек 
сўзларини суриб чиҳариб, ўрнига кйриб ўрнашган. Бадиий тил 
букга ўрин бермаган. Айримлар томонидан архаик деб 
ҳнсобланган ўша сўалар бадиий тил учун архаик эмас. Фаҳат 
бадиий тил билан расмий тил ўзбеклар учун икки оламга 
айланиб ҳолган. Таниҳли тилшуносларимиз ҳам даврнинг скёсати 
таҳозосн билан тил салмоғини расмий тил посоншсида ўлчайдиган 
бўлиб ҳолишган эди. Бадиий тплда ўз ўрнини саҳлаб келган 
бойликни тил тараҳҳистининг чиҳити, архаизмлари дсб, у билан 
ижод килувчиларни ўзбек тили таракҳиётини эгаллашдан орҳада 
ҳолаётганлар деб баҳоланди. Буни ҳараигки, шу даврнинг сўз 
усталарйнинг ҳаммасй ўз тилининг тараҳҳиётини фаҳмлай билмай 
ҳолишибди.

Хуллас, ииҳилобдан кейинги II ва III ўн йилляклар, 
тўғрироғи, 1927 йилдан Сталиннинг ўлимигача бўлган давр, 
ўзбек миллатикинг ижтимоий ҳастида турли салбий
ҳодисаларнинг кўплиги ўзбск тилида ҳам тўла ўз аксини бердн. 
Аввало тил ва ёзув мослиги йўҳолди. Узбеклар ҳардош туркийлар 
билан ижтимоий ва маданий алокаларини ёзув ўзгариши 
муносабати билан йироҳлаштирди. Ўзбск тилига аввал форс ва 
араб тиллари таъсир этпб, атамачиликда кўпгина қийинчилик- 
ларни келтириб чиҳарган бўлса, энди рус-интернационал деб 
аталган ҳатлам унинг байлигида салмоҳли ўрин эгаллай бошлади. 
Бу атамачиликда ҳам, сўзлар ҳурилиши ва.талаффузи меъёрида 
ҳдм барҳарорлик чегарасини бузиб юборди. Бадиин тил билан 
расмий тил катта тафовутга эга бўлиб ҳолди. Назариётчилар 
ўз тадҳнҳотлари объектини сўз. усталари тилидан эмас, ўзбек 
тилининг сиёсий тазйиҳ билак сунъий тарақҳий эттирилиб, юзага 
келтирилаётган бойлигидан топишга одртландилар. Бу йилларда 
ўзбеклар давлат идораларига, ҳукумат ҳайъатига тортилиши 
сиёсатнинг мағзи бўлиб ҳолган бўлса ҳам, орада ўтган икки 
репрессия кампанияси лавозимдаги кишиларни деярли сиёсат 
маддоҳига айлантирнб қўйган эди. Тил учун жафо чекувчи 
тнлшунослар ҳам, сўз усталари ҳам бу тўгонни бузиб, ўзларича 
ҳаракат ҳила олмасдилар.

1954 йилдан кейин Бутуниттифоқда, шу жумладан 
Ўзбекистонда ҳам, сиссий ҳолат ўзгарди. Репрессия қилинган- 
лардан ҳаёт ҳолганлари ҳайтиб кела бошлади. 1937 йил
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репрессиясида кўзга кўринган давлат, фан ва маданият арбоблари 
ёппасяга қириб ташланган бўлсалар ҳам ,. уларга боғлиликда 
айбланганлар ҳайтиб она тупроғиии' кўрди. 1947 йил репреоси- 
ясига дучор бўлгаялар пешонаси ярқироқ экан, омон қолди, 
оқланди, шу бақона ўзбеклар ҳаётида миллий уйгониш бошланди. 
Тақиқланган адабиётларнинг кўплари яна қайтиб дунё юзини 
кўрди ва ташна ўқувчилари қўлида пайдо бўлди. ~ Давлат ва 
қукумат вдораларида ўзбек тилвда ҳам иш юритнш тадбирлари 
кўрилди, амалга ҳам ошди. Бунинг учуи шу даврдаги 
Ўзбекистоннинг сиёсий раҳбари ЎзКП Марказий Комитетининг 
биринчи секретари Н. А. Муҳнддиновнинг довюраклик билан 
тутгаи йўлини, албатта, ёдаа сақлаш. керак. Булар тилда акс 
этмасдан иложи йўқ эди. "Тошкент оқшомн" газетаси билан 
"Гулистон" журнали айрим атамаларии ўзбекчада тақдим этишга 
ҳам ўтди. Аммо мазкур қаракатнинг тараққиёти узоққа 
чўзилмади. И. А. Муҳиддиновнинг биринчи секрстарлик лаво- 
зимидан кетиши бу хайрли ишларга иуқта қўйди. Бундай ҳаракат 
раҳбарлик томонвдан рағбатла нтирилмайдиган бўлиб қолди. 
Абдулла Қодирийнинг оммалашуви^ қам аича бўғилди. Чўлпон 
ва Фитратларнинг йўли тўсилди в#  уларни ташвиқот қилмоқчи 
бўлган ҳам ёмонотлиқ қилинди. Айниқса Р. Н. Нишонов 
Марказий Комитетда идеология секретари бўлган йиллари сиёсии 
қолат салкам Сталия даврига қайтарялаёзди. Ҳукумат ва давлат 
идораларида ҳужжат ишлари фақат рус тилига ўтказилди. Ўзбек 
тили мутлақо сиёсий қимматиии йўқотди.

Баъзан сиёсатдз кўзга кўрннмаган одамнинг бир огиз ножўя 
гапи ҳам катта бурилишга сабаб бўлади. Бу гап, албатта, маълум 
сиёсий ҳолатни ҳал қилувчи кучга эга гуруҳлар руҳига мос 
келса, бас. Шунииг ўзиёқ улар кўрмоқчи бўлган тадбирларни 
амалга опшриши учун туртки ролини ўйнайди. Туртки ролини 
ўйнаган бир огиз _ўз "Совет Ўзбекистони" газетасида эълон 
қилинган биргина кичик мақолада қайд этилган эди. Мақола 
ўзини В. И. Ленин номли Тошкент давлат университетининг 
ўзбек тилшунослиги кафедраси асйиранти деб даъво қилувчи Н. 
Ғ. Ғуломовага тегишли бўлган. Бунда у рус тилидан ўзлашган 
атамалар ўзбек тилининг ўз лексикаси қисобига ясалган атамалар 
билан алмаштирилаётганлигини қоралаган, уии -тил тараққиётини 
орқага судровчи восита деб талқин этган, шуяингдек бу ҳодисани 
тнллар қўшилуви йўлига тўганоқ. деб баҳолаган <15.01.1969). 
Бу,' албатга, Марказий Комитетдаги ўша давр етакчи раҳбар- 
ларига ёқиб кетди. Шундан кейин ўзбек тилининг. софлиги учун 
бошланган қаракат яна тўхтатилди. Бунинг учун вақтли матбуот 
сиқувга олиб қўйилди.

2— М.Миртожиев, Н.Маҳмудо*'' 17
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60-йнляартш г энг харакгерля томови ҳам миллий тнлла{жи 
рус тилн таъсйрнда бойнтишни энг илгор ҳодиса смфатида 
ташвиҳот қнлнш бўлиб қояган эон. Унн назарий авослаш учун 
уринувчн намояндалар ҳам юзага келди. Буига биз Ю . Д . 
Дешериевшшг "Совет жамнятнда 'гилларнинг ўааро таъснри ва 
тараҳҳнёт қонуннвти”, А. Т . Базивв ва И. Исаевларнннг "Тил 
ва мидлат", П . А. Сяеповнинг "Ёҳут тилида русча ўзлашган 
лексика", Б. А. Сулаймонованинг "Қозоҳ тилида русча ўзлашган 
сўзларнинг айрим масалалари", А. Г. Горшковнинг "Чуваш 
лексикасинннг бойиши ва тараҳҳиётида рус тилининг роли" 
асарларинн кўрсатишимиз ва шу асарлар орҳали бу товфа 
авторларинннг тилшунослик сламндаги дунёҳарашларини тўла 
тасаввур этишимиз мумкии. Ўзбек файласуфларидан Қ. X. 
Хоназаров ҳам шу ғоя билан озмунча жон куйдмрмади. У худди 
шу маҳсаддаги ташвиҳотни назарий асослаш учуи ёзган иши 
учун "фалсафа фвнлари доктори" дегая нлмий даража олишга 
муваффаҳ бўлди, Шу юзасндан униго- "Рус ткли СССР 
халҳларииинг икхинчи она тили (1965)". "СССРда миллатлараро 
тил билан миллий тилдарнннг ҳамкорлига (1969)" каби йирик 
монографиялари аашр эпйиш- Қ. X. Хоназаров. ҳам дунёда ягона 
тилни юзага келтярувчи етакчи тяллардая бири рус тили деб 
кўрсатишга ҳаракат ҳ и л д н Ю .  Д . Дешериев ўз тили учун 
ҳайғурувчиларяи, ҳатто калтабинликда айблади ва улар ҳаҳида: 
"Айрш* тилшуяослар" тяляариинг бир-бирига таъсири кечимини 
тўғри фаҳмлаш . ва тушуниб етиш учун ожиэлнк ҳилиб,- сўз 
ўзлаштириш тилнинг туб.. ҳурилишини бузади, дегандай жар 
содадилар, —ССовет жаш>ятида тилларнинг ўзаро таъсири ва 
тараҳҳиёги қонунияти", 1966, 40-бет)"^-деб ёзди. Аммо унинг 
ўзн оддий яЛкшй муяоаара одобини унуттан эдй. Зеро 
ҳамхасбнинг хатося ёхи  бошҳалар фнкрига -мос келмаган куҳтаи 
назари учун, уня ҳаҳо^ятламайдилар, балки силлнҳ . муносабат 
билан далидлар орҳали унга ҳарши фикрни биддириб, мунозара 
ҳиладилар. Бироҳ уияяг бу ҳўпол муомаласи билан ҳам ўцза 
"баьзн тилшунослар" ҳеч ваҳт. ноҳаҳ бўлиб ҳолмаганлар. Улар 
ўз мнллий тиллари ҳурилншн ба{Л(врорлйги учун ҳайғуриб жуда 
тўгри ҳкдган здидар. Ахвр рус тилшунослари ҳам рус тилияинг 
софлиги учун курашгая, - эдилар-ку. Нега улар бу ўринда 
айбланмайдияар? Аксинча, улар тўғри йўл тутган деб 
ҳиооблавади. '

Биз ўз тнлининг софлиги ва соф ҳадда бойиши унун

Қ. X. Хбиазаров ўабсх мияаий тмдига. даалат каҳоми бериш эарурлиги 
ҳаҳняаги муиозара боицшнгацяам аейии ўз ҳарашлариии тамоман ўзпрхирди аа 
"дунёда ягоиа тий" наэариасмя ҳарши фмкрлар билаи чиҳа бошлади. Аавалги 
фикрларидан ҳайтгаии ҳаҳида телекўрсатувда таҳитп ҳам ҳилаи.
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қайгурувчкларни "пурист" деб айблайииз. Худдя шундай 
пуристлиги билаи рус тиди бойлипши йиҳҳан В. Даль, турк 
тили софлиги учун курашган. Ота Турк, форс тилини тозалашга 
киришган эрон тнлшунослари, наҳотки, тарихда ҳораланувчи 
шахслар ҳисобланади. Аксинча, ўз халҳи улар номини фахрланиб 
тилга оладилар. Бундай шахслар тарих талаби билаи майдонга 
чиҳҳан, ўз тили инҳирозга юз тутишиникг оллини алиш учун 
курашганларнинг олдинги сафида турган кишилардир. Уларнинг 
иш юритиш йўллари, турган гапки, ранг-баранг бўлган, аммо 
маҳсадлари бир эди.

' Ҳар бир тил ўз сўз бойлигига, бу сўзлар.эса маълум фонетик 
ҳурилишига, изчил грамматнк ҳонуниятларига эга бўлади. Унинг 
шу томонларига футур етиб борар экаи, тил инҳирозга юз 
тутади. Шу тилда гаплашувчи халҳ яисбатан пухтароҳ, барча 
сатҳдаги ҳонуйияти изчил ва барҳарорроҳ тилвинг этагини тутиб, 
ўз тилидан воз кечиб кетади. Ҳар бир миллат ўз тилини шу 
балога гирифтор ҳклмаслиги керак. Унаа миллат ҳам миллат 
сифатида йўҳолади. Ўз тилига ўзга тилларнинг, рус тилига 
ўхшаш зўр ^илнинг ҳам аралашаверишининг олдини олиш учун 
курашувчилар миллат сифатида йўҳ бўлишни истамаган, миллий 
ғурури кучлн кишилардир. Улар аҳлсизлик, фаросатсизлик 
касалига дучор бўлгаилар эмас, узоҳни кўриб ҳадам босувчи, 
келажак режасини усталик билан тузувчйлар ҳисобланади. Ўша 
"айрим тилшунослар" бутун дунёдаги тиллар бирлашиб ягона 
тилга айланади, деган назария ҳам фанда, ҳам сиёсатда ҳукм 
сураёттан бир пайтда ўз миллий ткллари ташвишини ҳилиш 
фаҳмига бора олибдиларми, демак улар яхшигина заковат эгаси 
эканлар.

Рус тилига нисбатан бундай ўта эътиқбд ўзбек тилшунослигида 
ҳам ўз дешеривларини кслтириб чиҳардн. Минг афсус билан 
айтиш -керакки, у Ўзбекистон тилшуноелигида ҳам, туркология 
оламида ҳам ўз назарий ўткирлнги, педагогик маҳорати билан 
катта ҳурмат ҳозонган А. Ғ. Ғуломов эди. У бу соҳада ўз 
назарий ўткирлигини ҳам унутиб, ўэбск тилига ниҳоятда 
ҳурматсизлик му’носабатида туриб иш тутадиган бўлди. Бирор 
маъруза ёки нутҳини кузатиш мумкин эмасдикн, ўринсиз ҳолда 
русча сўзларви ҳориштирмасин. Буни у жонли тилга яҳинлик 
деб тушунзрди, ҳаммага ҳам шу даъвосини ўтказмоҳчи бўларди. 
Ҳатто, единица, рецензия, заключения, стил, суяцность каби 
сўзларни ҳам ўзбек адабий тилидан ўз ўрнини олган, фаол 
ҳўлланиши ксрак бўлган сўзлар деб ҳарарди. Айниҳса, 1980 
йил III Бутуннттифоҳ туркологик конференциядап! чнқишида 
миллий гурурни оёҳ ости ҳилувчи бир фикрини нлгари сурган 
эди. Унингча, ўзбек адабий тили шевалар ҳисобига бойиш
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давринн ўтган, у энли фаҳат рус тили ҳисобига бойир эмиш. 
Бу 'фикр кўпчиликка, шу жумладан раислик ҳилувчи ўэбекистон 
вакилига ҳаи, ёқмади. У бу масала ўзбек тилшунослигииинг 
ички масаласи эканлигини . айтиб, мажлис аҳлидан кечирим 
сўради. Шунивг учун ҳам А. Г. Ғуломовнинг бу маърузаси 
конференпия материаллари ичида, ташкилотчилар иороэилиги 
туфайли нашр этилмадв. Аммо А. Г. Гуломов шу фихрида 
ҳатьий ади. 1984 йил ТошДУ тилптуносларининг баҳорги илмий 
конферевциясида доц. Ё. Г. Гулсяиов (укинг укасиУ воситасида 
яна шу фикр кўтариб чиҳилди. Маърузачининг фикрини А. Г. 
Гуломов илиб, яна анчагина кснгайтирди. Унинг фикрича, ўзбек 
адабий тили рус тили таъсиридэ тарақҳий этиб, жуда илгарилаб 
кетган. Энди уни тўддириш учуи шевалар ожиз. Буиинг устига 
уни кичик жовдаги қишнларгииа тушунар, кўпчиликка нотаниш 
эмиш. Бу ўривда бир иарса ҳисобга олинмади: ахир шу шева 
сўзларининг ўзак ва қўшимчалари соф ўзбекча бўлади-ку. 
Кишида оиг бор. Унинг маъноснни тафаккур воситасида ҳар бир 
кишининг ўзи чиҳариб олаверади.

1984 йиллардаёҳ давр акча ўзгарган, миллий’ гурур ва онг 
анча ўз меьёрига етиб ҳолган эди. Юҳоридаги каби молу 
матаҳларни. энди бозор кўтармай ҳўйди. Дарҳат конферснциянинг 
икки ҳатвашчиси биттадан саволни кўндаланг ҳўйди: 1) 
Ўзбекисгонда 6 юэ хил узум нави бор дейклади. Улар ҳали 
китобяарда, рўйхатларца акс этганича йўҳ, номлари ҳам 
шеваларда ётибди. Бу навлар ўрганилаяиган бўлса.' номларини 
ҳаердан олиш керак? Руслар атаб олгунча кутиб туриладими? 
2) Ф. Энгельс, жонли тилидан ажралган ҳар ҳандай адабий 
тил ўлик тилдир, деб изоҳлайди. Ўзбек адабий тили ҳам ўлик 
тилми?

Бу ҳурматли домламиз ҳатнашган сўнгги анжуман эди. Шу 
йигинда ҳам А. Г. Гуломовнинг соглиғи ёмон бўлган. Берклган 
саволлар домланинг концепцияси тор-мор бўлганлигини аниҳ 
кўрсатиб турарди. Кенгашнинг давоми кўнгилсиз воҳеаларни 
келтириб чиҳарарди. Шунинг учун у шу ерда тўхтатилиб, ҳамма 
тарҳаб кетди.

Проф. А. Ғ. Гуломовнинг ўзбек тилшунослиги учун хизмати, 
шубҳасиз, жуда катта. Аммо мазкур концепцияси ниҳоятда хато 
бўлиб, бунинг устига ўэ ҳаммш.лзтларининг ғурурига ҳам ғоятда 
ёмон тегар эди. Бу фикр ўша 1980 йилда эмас, ундан анча 
илгарироҳ — Н. Г. Ғуломованинг "Совет Ўзбекистони” газетаси- 
даги маҳоласидан бошланган ва ўзбек адабий тилини шевасидан 
ажратишга бўлган ҳаракат унинг 1985 йил рус тилида нашр 
этилган монографиясида (64—65*бетлар) ҳам эълон ҳилингак. 
Аммо фикрнинг ниҳояси юҳорида айтилган конференция бўлди.
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Шунгача бу фнкр проф. А. Ғ. Ғуломов бошчилигкда Ё. Ғ. 
Ғуломов, Ғ. Ш. Шарипов, Н. Я. Ғуломова (Ё. Ғ. Ғуломовнинг 
оиласи) қатъий таргиб этилиб келди. Дунёда ягона тил бўлиши 
ҳақидаги назариянинг пуч эканлиги ва А. Ғ. Ғуломовнинг 1985 
йилги вафоти натижасида унинг ҳамфикрлари тилшунослик 
саҳнасидан тушиб кетдилар.

Ижтимоий ҳаётда русларнинг етакчилиги ва дунсда ягона 
тил бўлиши ҳаҳиааги назарияси Иттифоҳдаги барча тилларни 
у ассимиляция этиши керак, деған нотўгри ҳарашни келткриб 
чиҳарди. Натижада иттифоҳдаги миллатлар тилига рус лексика- 
сйни мажбуран тиҳиштириш бошланди. Рус тилининг салбий 
роли деганда шуни эътиборда тутилади. Бу деган сўз рус тилидан 
юз ўгириш, унга ҳарши курашиш дегаи мантиҳни келтириб 
чиҳармайди. Ҳар бир онгли киши, келажакнинг ёрҳин кунларига 
эришмоҳчи бўлган авлод, албатта, рус тилини эгаллашга ҳаракат 
ҳилиши керак. Рус тилини, шубҳасиз, соф ва пухта ўрганиш 
жоиз, аммо ўз тилига ҳориштириб юбориш, ўз тили ўрнига 
алмаштириб олиш миллий гурурни оёҳ ости килишдан бошҳа 
нарса эмас. Рус тилининғ ниҳоятда катта оойлиги, бойлик 
бўлганда ҳам бутун дунё илгор фанинииг ҳабмоги, техникасн 
ва маданиятининг асослари унда жамланиб турганлиги, дунё 
халҳлари билан мулоҳот у орҳали олиб борилиши мумкинлиги 
ҳамма ваҳт ҳар бир кишининг онгида бўлиши зарур. Тил 
эгаллаш киши тафаккури доирасини кенгайтнради. Ўзбск халҳи 
ўрганнши учун энг ҳулай тил рус тилидир. Чунки ўзбеклар 
энг кўп мулоҳотда бўладиган халҳи рустар ҳисобланади. Шундан 
фойдаланиш — энг оҳил кишиларнинг иши. Ўзбеклар фаҳат рус 
тилинигина эмас, фэрс-тожик, араб тклларини ҳам бйлиши- 
ҳозирги замон таҳозоси. Хитой тилини ҳам ўрганса, нур устига 
аъло нур бўлади. Келажагимизда шу халҳлар билан ҳам алоҳа 
боғлаш. зарурияти борга ўхшайди. Бироҳ ҳамма ҳолатда ҳам 
она тилимизнинг софлиги учун курашувимиз ва соф гапнра 
билишимиз виждоний, миллий бурчимиздир.

Ўзбекисток ерларида иш юритиш тили рус тили бўлиб 
ҳолганлиги бир ҳатор огир оҳибатларни ҳам ке.тгириб чиҳарли. 
Аввало бу руслар учун имтиёз бўлди. У шу билангина 
чегараланмеди, балки Ўзбскистониинг бир қатор хелгиндн 
халҳларини ўзбек елкасига миндирди. Кеяинг, бу масалага 
таг-томири билак бир назар ташлайлик.

1939 йилги Ҳасан гол можаросидан кейин корейслар Ўр1а 
Осиёга келтириб ташланди. Уларга Тошкент областининг Чирчиҳ 
бўйлари — серсув районларини ва ҳатто водийдаги шундай 
жойларни ҳам тортиҳ ҳилиб юборилди. Уларнинг йирик-йирик 
шоликорлик ва пахтачилик колхозлари барпо ҳилинди. Улуг
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Ватав уруши баҳояа Европанинг пулдор яҳудийларв ҳам 
Ўзбекистоя шаҳарларига ёпирялиб кеяди яа бутун савдо, иҳтисод 
соҳаларини, унумли ўркнларини ҳўлга киритди. Уларнинг 
бирортаси оғир меҳнатда ўзини. кўрсатган эмас, яна қримтатарлар 
ва месхетлар кўчириб келтирилди. Уларга ҳам ёмон ерлар 
берилтан эмас. Ниҳоят урушдан кейин Грециянинг ҳувғинлари 
ҳам Ўзбекистон устига юк бўлди. Булароан ташҳари инҳилоб 
йиллари келиб, ҳолиб кетган арман дошноҳлари, турк асирлари; 
ҳулоҳлик йиллари сургун ҳилинган озарлар ва грузинлар ҳам 
ҳозиргача шу ерда яшайди. Шулардан фаҳат ҳримтатарлардангина 
ўзбекларнинг юрагида гина-гудурук . ҳолмади. Чунки улар 
ўзбеклар билан сянгишиб, чатншиб кета олди ва ўз 
меҳнатсеварлипши билди. Қолганлар эса, ҳаракдики, ўз тили 
билаи бу ерда кун кўриб бўлмайди: ё рус тили, ё ўзбек тилини 
эгаллаш керак. РесПубликада иш юритувчи ткл эса рус тилидир. 
Шуиинг учун улар ўзларини руе тилида муомала- ҳнлишга 
тайёрладилар ва бола-чаҳаларини ҳам рус мактабларкда ўҳитиб, 
русча тарбияладилар. Шунинг учун шаҳарларда ҳам, ҳишлоҳларда 
ҳам идора ишлари: вартия ҳўмиталзри, ижроҳумлар, "райсо- 
бес"лар, бухғалтериялар, ҳатто, турли кассаларгача рус ва рус 
тиливв яхши -эгаллаганлар ҳўлига ўтди. Ўзбек халҳ шоири Э. 
Воҳидов: "Жумҳуриятимиз Олий идорасида- Давлат тили 
тўғрисидаги қонун ҳабул ҳилингунича бирорта ҳам ўзбекча 
машинка бўлмаган. Ҳозир ҳам кам, Ҳужжатлар, иш юритиш 
илгари ҳаидай бўлса« ҳозир ҳам деярли шундай — рус тилида 
юритнлади... Сабаби — аппаратнинг масъул ходимлари орасида 
ўзбскзабоклари нари борса 30 фоизни ташкил этади. Улар ҳам 
ҳужжатларнй она тилидз олиб бориш учун кўнккишмаган. . 
Афеуски, бундай идоралар кам эмас. Жумҳурият вазирлар 
кенгаши ва бошҳа ҳатор идоралардаги масьул ходимлар сафида 
ўзбеклар, беозор ҳилиб айтгакда, нисбатан жуда камчиликни 
ташкил этади. УзССР физкультура ва спорт ҳўмитасида ишловчн 
56 кишидан яҳин-яҳингача бор-йўги олтитасигина ўзбек эди",— 
деган ҳаҳиҳатнй келтиради ("Ўзб. ад ва санъати", 13.07.1990). 
Ўзбеклар б у . вдораларда ноҳобиллига учун эмас, рус тилини, 
русча тарбия кўрганлардан ёмон билганлигн учун ишламайди, 
ишлаганлари эса ўзбекчани аллакачон тарк этган нигилистлардир. 
Ерли халҳ ўз ўзбек тилини оилганлиги ва рус тилини унча 
билмаганлиги учун колхозларда 30—40 сўм ойликка 14 соатгача 
ҳуёш тигидз ишлаш, шаҳар ва қишлоҳларда кўча супуриш, 
фаррошлик ҳилиш, ҳоровуллик, энг ёрлаҳагани савдояи. олди- 
Эиди тасаввур этинг, бир хил ўрта маълўмютли бўлганларнинг 
четдан кеяса ҳам, рус тилида тарбия кўргани столда тўралик 
бвлан лабини бўяо ўтирса-да, рус тмлини яхши билмаган ерлик
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унинг оёқ остини супуриб юрса. Яна ерди, шўринг қурғур, рус 
тилини ганириш ва тушунишда қийналганлиги учун, унинг гапга 
чечанларидан турткиланса, ҳақоратланса, ишя унмай идорама- 
идора сарсон бўлиб, юрса. Шу ўринда Олий Совет сессиясидаги 
ўзбек тилига давлат мақОми берилиши муносабати билан 
файласуф академик Э. Ю. Юсупов қклгак маърузасидан қуйидаги 
бир гапни эслашга тўғри келади: "Мунозара жараёнида тиллар 
масаласига оид муҳокамани миллатлараро муносабатларнинг 
ижтимоий-иқтисоаий характердаги мураккаб соҳасига, шахслараро 
муносабатларга буриб юборишга бўлган уринишлар ташвиш 
уйғотди". Тил ҳаҳидаги мунозара миллатдараро муносабатнинг 
ижтимоий-иқтисодий характердаги мураккаб соҳасига, шахслараро 
муносабатларга буриб юбориш учун уринилгани йўҳ. Ахир 
тилнинг ўзи ижтимоийдир. Ўзбекистон еридаги ижтимоий-сиёсии 
ҳолат ўзбек тили қадрини белгидади. Унинг ҳадри Шу ердаги 
турли миллатларнинг миллати — тил ргаллашига ҳараб табаҳала- 
ниб қолишига сабаб бўлди. Тилнинг ижтомоий ҳазатига қараб 
шу тилда сўзлашувчи миллатларнинг ўэаро . муносабатини 
белгиловчи онги шаклланди. Бу ҳақда гапирсак ҳам, гапирмасак 
ҳам, Ўзбекистондаги ижтимоийлик тил туфайли шу ҳолатдадир.

Ўзбекистондаги зиёлилар таҳдири ҳам бундан дуруст ҳолатда 
ривожланмади. Айниқса, ■ ҳимояларнинг русчага кўчирилиши 
илмий даражаларни талантларга эмас, бойваччаларга кўпроҳ ато 
этди. Иш ёзилгандан кейин русчага таржимаси, таҳрири, 
ҳайта-ҳайта қилинадиган машина ёзуви; уларнинг ҳар ҳайсиси 
ҳам ўзбекчага қилинадиган таржима, таҳрирдан, машинкалашдан 
ҳиммати икки ҳисса ошиб кётгани унча-мунча одамнинг белини 
букиб ҳўядиган бўлди. Ёки талантга нисбатан русчани яхшироқ 
эгаллаганлар ютиб кетадиган ҳолга кеядилар. Ҳар бир соҳанинг 
ўзига хос мафияси бўлгандай, рус тилини ҳурбл қилиб олгаилар 
ҳеч ҳандай меҳнатс з тайёр монографиялар, лугатлар, кашфи- 
ётлар ва ҳатто тежамкорлик ■ таклифларигача ҳаммуаллиф 
сифатида суқилиб кириш одатини чиқардилар. Кўринадикн, 
миллатлар ўртасидаги табақаланиш қамма соҳада ҳам ўз аксини 
топди.

Биз юқорида Ўзбекистонга келиб, турли имтиёз орттнрган 
миллатлар ҳақида ёзганимиэда уйғурлар, тожиклар, ҳозоҳлар, 
қирғизларни тилга оЛмадик. Улар туб ерли халҳлардир. Уларнинг 
таҳдири ҳам ўзбеклар таҳдиридан, заррача бўлёин, фарҳ 
ҳилмайдп. Буяннг устига улар УзбекиСтон ерида ўзбекдан фарҳ 
қилмайдиган ўзи айтмаса, ажратчб ҳам бўлмайдиган даражага 

. кеяиб ҳолган.
Ўзбекистонда ўзбекларнинг тил туфайли ўз имтиёзларини 

қўлдан бериб ҳўйиши, айниҳса, кейинги вақтяа иқтисоаий

23

www.ziyouz.com kutubxonasi



қнйинчидтс кучайиб: нарх-наво кўтарилмб, дўконяар пепггахта- 
лари бўшаб қолаётгаклиги орқасида яқцол кузга ташлайиб қояди. 
И|(тисодий танглшс бутун жумҳурият бўйлаб ҳукм суриб турган 
бир вақтда тил воситасида имтиёзга эга бўлиб ҳолган халҳлар 
мавжуд тавашнотии ҳам ўз фойдасига юлиб, енгил ва унумли 
вазифаларда яхшя ойлик билан куғҳ кўраётганлиги ерликларникг 
гашига тегмай иложи йўқ. Чунки улар танг иқтисодий 
воситаларицан яна қолгаи-қутганлари ҳам кимлар томонига 
кўпроқ оқиб кетаётганлиғини билиб турибдилар. Шундоқ 
рўпарасида кимларднр хирсдан тўқ яшаб, ўзининг қозони 
ҳафталаб, ойлаб гўшт кўрмастганли гини билган ўзбекнинг 
хаёлига нималар келмайди дсйсиз?! Бунииг устига ота-боболари 
яшаб ўтган, ширин-шарбат оқиб турган боғлар ҳозир кимлар 
қўлига ўтиб қолганлигини яхши билганлар руҳиятида нималар 
шаклланинш, айниқса, бу танглик даврида қайси даражага етиб 
олиши ҳам сир вмас. Бундай халқ учун арэимас бир учқун 
кифоя. Биргииа игво ерлиларни сппасиға қўзғатиш ва ссл 
тошқинига айлантириш учун етарли восита бўлади. Фарғона, 
Андижон, Бўка, Паркент фожеаларининг келиб чиқиш сабабла- 
рини асосан шулардан излаш тўғрироқдир. Душанба, Енги Узен, 
Уш ҳодисалари қам асосан шу сабаблар билан боғли ҳояда 
юзага келган.

Кўрдяхкн, айяиқса, 1960 йкллараан кейинги даврдаги ўзбек 
тилининг вдора ишяарндан ситиб чиқарилиши ижтимоий 
қийинчилик қухм сурган шу йилларда ерли халқнинг нжтимоий 
ҳийинчнлшшш яна қам чуқурлаштирди, қийинчилик билан 
топиладиган иасибакннг катта улушн тил билганларнинг 
амалдорлих курсиснга йирнк ойлкк қисоби билан, вазифага 
яраша савдо нуқталаридая имтиёз, хушомадлик йўли орқали, 
иш тушганда қистирмачилнкдан оқа бошлади, юги эса пешона 
терн тўккандарга ато этарди. Булар миллий адоватни юзага 
келтярмай иложж йўқ эди.

Шуии қам айтнб ўтши керакки, ўзбекларда миллатчилик 
одати бўлмаган. Улар шунииг учун ҳам ўз бағрига шуича, 
турлн мнллатга мансуб халҳларни "оғир куяза ҳояибди" 
тушунчаси билан ояган ва уларни синпофкб кетаверган. Эҳтимол 
месхетлар Қ]гвасойда кейнетк уч йпдда ўтказган бебошликларни 
ҳилмаганда Фаргояа фожеаси юз бермасмвди?! Биз ТошДУнинг 
филолог студентлариии 1986, 1987, 1988 йнллар нюлвда- бир 
ойдан Тошлоҳ, Қува, Учкўприкда диалектологик практикада олиб 
тургав пайтимиз ерли халҳ шу ҳаҳда ҳайта-ҳайта нолиган, бу 
ҳаҳда айрим ташкилотларга айтган ҳам эдяк. Бу фожеа бир 
бўлди, бўлди. Лекин ўзбеклар ўз бағридаги бошҳа миллатга 
маисуб аҳолига нисбатаи бувдай ҳиргин уюштирмоҳчн ва ўзини
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ҳам қирғияга рўбарў . қилмоқчи эмас. Аммо ўэбеклар, тўла 
эгалламаган тили сабаб, бошқалар учуи оёқости, камситилувчи, 
таланувчи халқ бўлиб қолмаслиги ҳам кера&. Акс ҳолда, ҳеч 
ким ҳеч нарсага . кафолат бсра олмайди.

1960 йилдан кейинги ўзбек тилининг. ижтимоий таҳдири, у 
билаи боғли ижтимоий ҳаёт ва сиёсий ҳолат асосаи шу, юҳорила 
тасвирланганича кечли. Шу 30 йиялик кечмиши ҳисобига, 
тўтрироғи, Россия ўзбек ерииииг уч беклик, якки хонлик, бир 
амирлик-олти сиёсий ҳокимиятга бўлиниб кетганидан фойдаланиб, 
осонгина ҳўлга киритмоҳни мўлжаллагани ҳолда саккиз йиллик 
жангдан кейин 1865 йилда Тошкентга бостириб кирганидан бери, 
ўзбек тили бойлиги рус туркологлари айтганидай ва уларга 
эргашган ўзбек тилшунослэри таърифлаганича ўзининг олий 
чўҳқисига кўтарилмади, балки шу 120 йиллик идора юритиш 
билан боғли атамаларни, шунингаек аср фанини акс этгирувчи 
атамаларни ўз бойлиги ҳисобига юзага келтириш ва ясашдан 
йироҳда ҳолиб кетди. Умуман бойлиги тараҳҳиёти хусусида ҳам 
шуни айтиш мумкин. Бу кемтик жойининг айрим томонларичи 
рус тилидан олинган атамалар билан тўлдиришда ҳам намоён 
бўлди. Улар бегона тилга мансуб бўлгани учун ўзбек халҳининг 
осонгина фойдалана оладиган муомала ҳурали эмас, ҳунт билан 
ёдлаш ва ўрганиш обьектига айланди. Ўз тилида муомала 
ҳилувчилар ўз галини таржимон орҳалн тушунишга ҳам 
мажбурлиги туғилди. Ўзбек гаяи идоравий иш юритиш ва фан 
атамачилиги доирасида дўзах тусини олди. Бунинг устига тил 
ҳурилиши, кўпроҳ сўз ҳурилишининг ўзбек тилига хос томонлари 
бузилди. Турган гапки, бу ўзбек тилининг давр талабига кўра 
няҳирози эди.

Юҳорноа айтиб ўтилган ижтимбий, сиёсий ва ўзбек тилида 
кечаётган фожеаларнинг охирига нуҳта ҳўйиш учун фаҳат бир 
йўл ҳолди. У ҳам 'члса — Узбекистон ерида ўзбек тили учун 
давлат маҳоминй бсрмш. Бунинг зарурлиги ўз ваҳтида тўғри 
ҳисобга ола билинди. Бу масала М. Кенжабоевнинг “Дилдошлик" 
мақадаси туртки бўлганидан кейиц икки тклликка бағишланган 
Тошкентдаги регионал конференцияда ЎзССР ФАнинг тил ва 
адабиёт инстатути директори Б. Назаров томонидан 1988 йилда 
кўтариб чиҳилди. Шундан кейин бу ҳаҳда баҳс бошланди. Максад 
ўзбек тилига давлат маҳомини бериш яа рус тилига миллатлараро 
муносабат вазифасини ҳолдириш эди. Шунга. кўра 1-лойиҳани 
тузишга киришилди ва уни . эълон ҳилинганда бу фикр 
эскирганлигЯ маълум бўлди. Бунинг усгига рус тилига ҳам ўзбек 
тилига тенг ҳуҳуҳ берйлганлиги "Лойиҳа" ҳимматини ўзбеклар 
ўртасида йўҳҳа чиҳарди. Шундая кейин баҳс ниҳоятда алаига 
олди. Ваҳтли матбуот икки тарафга ажралди. Ўзбекистондаги
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рус матбуотв кўпроқ икхя ткллкяикяи ёқлаб чиқди. Айрим 
ҳолларда ўзбек тили бунга "лойиқ эмаслигн" ҳаҳидаги 
масхараомуз луқмалар ҳам бўлдя. Бунаа русча мулоқат 
ҳилувчилар ўз мавқеларянн бсряб қўймаслик учун курашаёт- 
ганликлари яққол сезилиб турдя. Уларни, қатто, марказий 
матбуот қам ўа ўрнида қўллаб, мақрладар бериб борли. Шуяиси 
қизиқки, улардаги руқ қам жумқури ятимиадаги рус матбуоти 
эъдон қилган мақолалар руҳига жуда монанд эди. Бу қам ўзига 
хос хулосалар чикарнш имконини бсради. Ҳатто ударга С. 
Азимов, Ў. Умарбеков каби айрим арбоблар қам жўровоз 
бўлишди. Буларни қам тушуниш керак. Бундайлар ўзи ва оиласи 
русча таълим кўрган шахслардир. Чунки сиёсатга кўра масъул 
ва катта лавозимга ерли миллат вакили қўиилади. У рус тилийй 
яхши билиши шарт. Агар анъана давом этавсрса, ўша лавозимлар 
бола-чақага мерос қолаверади, яъни шоқ ўрнига — шақзода. Ўзбек 
тилига давлат мақоми берилса, улар ҳам одам қатори эканлиги 
сезилиб қолади. Ҳ а р . ҳолда амалпараст учун халқ манфаати 
асосий эмас, мавқе асосийдир. Миллати, ўзбск халқи, шу кунгача 
ана шундай вшаб келди ва • бундан кейин қам шундай 
яшайверади.

Ўзбекистонда ягона ўзбек тилинииғ давлат тили сифатида 
қабул қилннншига ЎзКП МКнииг собиқ бвринчи секретари Р.Н. 
Нишонов ва ўша даврдаги иккинчи сскретарь Диишчевлар ҳам 
росмана қаршилнк кўрсатишди. Пропаганда бўйича секретарь 
Холмуқамедов улардан ажрадиб қалйшни истамади. Белгиданган 

'комиссня ишлаб чяққан 1-лойиқанинг кўп жойларини ўзгартириб 
юбориб, эьлон қилияган шаклга келишида етакчилик қилган 
қам у эди. Умуман шу зарур даврда жумқуриятнннг сиёсий 
рақбардарн туб ақоли манфаати учун қайишгнддря келмади. 
Улар фақат иссиқ ўринларинигяна ўй.1 аандар. Тўғрироғи, Р. Н. 
Нишоновнняг жумқуриятдаги сиёсий рақбарлик даари, айтиш 
мумкиики, ундаи аввалги сиёсий рақбар И. Б. Усмоихўжаев 
даври қам, ўзбек халқи учун фақат қора купларни бахш этди. 
Р. Н. Нншояовнинг 1970 йиллар бўсагасидаги лавоэимда турган 
даври қам ш п  я з қолдирмаган эаи. У А. Қахқор кабн бзувчи,
0 . Шарофиддинов кабн ал севган олимларни обрўсидзантиришга, 
А. Қодирий, Чўлпон, Фитрат, Элбек ва қоказоларни букиб 
туришга жон-жақди билаи курэшган эди. Биз Ш. Р. Рашидов 
сиёсий рақбарлипгга лой чаплаб кўп гапирдкк, деярли қоралаб 
ташладнк, аммо унинг Ўзбекистон учун, ўзбек халқи учун қилиб 
кетган ишларн кўп ва улкан. Унохан кейинги икки сиёсий 
рақбарнинг бундай хизматини ихлос билан қидирсак қам, топа 
алмаймиз. Кейингиси эса ўзбек тилига давлат мақомини беришни 
деярли бир йнлга ксчиктирнб юборди. Буиинг устига ўзбек фани
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намояндаларини йўққа чиҳариш: Ибн Синони тожик деб аташ, 
Рудакий келиб чиҳиши жиҳатидан туркий эди, дейилганига 
қарши одамларни ҳўзгатиш каби ишларни ҳилди. У ўз фуҳароси 
манфаатларининг зиддига иш тутди, ўзига ннсбатан улар ҳалбида 
доғ ҳолдирди.

Ўзбекистонда давлат маҳоми фаҳат ўзбек тилига берилишини 
ёҳлаб, айрим ўзбекча ваҳтли матбуотлар, норасмий ташкилотлар, 
халк ҳаракати майдонга чиҳдн.

^ збекистондаги ўзбекча ваҳтли матбуотдаи "Ўзбекистон 
адабкёти ва санъати”, "Ёш ленинчи" газеталари ва "Шарҳ 
юлдузи”, "Фан ва турмуш" журналлари ўзбек тилига давлат 
маҳомининг берилиши кераклигини ёҳлаб, уни асословчи 
катта-катта маҳолалар бериб борди. Унда йирик тилшунос, 
адабиётшунос, файласуф олимлардан тортиб, турли арбоблар, 
касб эгалари тва бошҳалар ҳатнашди. Курашувчиларнинг олдида 
бир неча тўсиҳлар бўлиб, уларни ёрйб ўтиш масаласи турардк. 
Бу тўсиҳлар ҳуйидагича:

Биринчи тўсиҳ В. И. Лениннинг давлат тилн бўлишига ҳарши 
билдиргаи фикри эди. Буии ўша ваҳтдаги жумҳурнятнинг сиёсий 
раҳбарлари жуда қаггиҳ ушлаб олганди. Худди шу масалада 
Тил ва адабиёт ииститутининг раҳбарлари, филология фанлари 
докторлари, профессорлар Б. Н. Назаров ва А. П. Ҳожиевлар 
томонидан "Ўзбекистон адабиёти ва санъати"да эълон қилинган 
маҳолада зарур фикрлар берилди. В. И. Ленин унда Иттифоҳ 
учун рус тилиникг давлат тили деб эъяон ҳнлинишига ҳарнш 
бўлган. Чунки бунда Иттифоҳлош бир қзтор миллатларге рус 
тилини мажбурий тиҳиштириш бўларди.

Иккинчи тўсиҳ ўзбек тили давлат тили маҳомкни олиши 
учун лойнҳ эканлигини исботлашдаи иборат эди. Бу эса баҳсга 
қатнашганлар томонидан деярли асослаб берилди. Шу билан 
бирга .унда фан ва идоравий иш юритишга оид атамалар 
ишланиши зарурлиги ҳам айтилди. Бироҳ бунинг учун тил 
имконияти етарли эди.

Учинчи тўеиҳ руе тилини нккинчи давлат тили сифатида 
тиқиштирилишга ҳарши асос келтирцб, исботлаш эди. Бу барча 
маҳолаларда ўз аксини топиб борДи. Бу таҳдирда шу ваҳтгача 
ўзбеклар в а . бошҳа ерли аҳоли таҳдири ҳандай бўлгаи бўлса, 
у абадийлигича ҳоларди. Рус тилини миллатлараро алоҳа тили 
деб ҳайд этиш ҳам ортиҳчадир. Бу вазифани Ўзбекистонда 
давлат тили — ўзбеқ тили ўташи керак. Акс ҳолза, ўзбек тилига 
давлат тили деб маҳом берилиши ҳеч ҳандай ҳимматга эга 
бўлмайди. Рус тилини Ўзбекистоннинг ўз еридан ташҳаридаги 
миллатлараро алоҳа тили деб қаралиши ва расмийлаштирилиши 
ҳаҳида ҳам таклифлар бор эдй. Аммо буида ҳам мантиҳ йўҳ.
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Масалан, ўзбеклар туркий тилга мансуб жумҳурият ёки давлатлар 
билан алоҳада бўлар экан, улар бир-биритғнг тилини рус тилига 
ннсбатан яхшироҳ билади. Ўзбекистон эроний тилларда ва араб, 
хитой, ҳинд; немис, француз, испан тилларида сўзлашувчи 
давлатлар билан бевосита, ҳеч ҳандай оралнҳ тилсиз дипломатик 
муносабатларни ўрнатиши мумкин. Улар билан рус тнли 
воситасидағина алоҳада бўлиши керак, деб қўйилиши Москвага 
доимнй ҳнсоб бериб туриш деганидир. Унда Ўэбекистоннинг 
дахлсизлиги фаҳат когозда қолиб кетади.

Тўртинчи тўсиҳ Ўзбекистонда яшаб ўзбек тилини билмайди- 
ганларнинг таҳдирй масаласи эди. Бундай аҳоли нари борса 15 
фоизни ташкил ҳиларди. Бу эса 3 миллион аҳоли деганидир. 
Улар ҳам ҳар нуҳтаи назардан ҳисоб-китоб ҳилиб кўрилди. 3 
миллионнинг-ҳаммаси ҳам .ўзбек тилида иш юритишни билиши 
шарт ҳилиб ҳўйиладиганлар эмас. Уларнинг ярми — завод-фаб- 
рикаларяинг ишчилари, шофёрлар, ҳайдовчилар ва турли касб 
эгалари. Деярли кўпчилиги —тирикчилик учун, боФга тушгач, 
ўзбекча бозор тилини биладиганлар. Билмаса ҳам, ўзбеклар улар 
билан тпл топиша олади. Қолган ярми ўз вазифасида ишлаб 
кета олишини таъминласин учун ўзбек тили курслари ташкил 
ҳилиш ва муддат белгилаш масаласи илгари суридди. Агар бунга 
ҳам бўйинлари ёр бермаса, буюк Россия бор. У ерда давлат 
тили рус тилидир. Ўзбекистонда ўзбек тилинн бўғиб ҳўйилса 
(шу кунгача шундай бўлиб келгани ҳаммамизга маълум) 
ўзбекларнинг борэдиган бошҳа ерлари йўҳ. '  *

Бешинчи тўсиҳ моддий масала эди. Агар ўзбек тилига давлат 
маҳоми берилса, бутун идрра ишлари ўзбек тилига ўтиши керак. 
Унда барча идоралардаги ёзув машинкаларини, хўжаликка хизмат 
ҳилаётган компютерларии, Ўзбекистон срида алоҳа боглайдиган 
телетайпларни ўзбекчалаштириш зарурияти туғилади, шунингдек 
навбатдаги келимларнинг ўзбскча бўлиши учун келишиш керак 
бўлади. Иш юритиш ҳоғозлари беш-олти йилни мўлжаллаб чоп 
этилиб, гамлаб ҳўйилган. Уларни ўтга ташлаб, ҳзйта ўзбекчасини 
бостириш ҳам, энг танҳис нарсалардан бири қоғозга нисбатан, 
иерофгарчиликдир. Ўзбек тнлида ўқиб олий маълумотли бўлган, 
лекин ўзбекча иш юритишии эплолмайдиганларни, шунингаек 
ўзбек тилини билмайдиганларни ўзбекча ҳужжат тузишга 
ўргатиш учун ояами. жаҳо.. ўҳитувчи керак. Бунинг учун 
мутахасеисларни топиш ва мутахассис ҳаҳи манбаини аниҳлаш 
масаласи бор. Олий ва ўрта махсус ўҳув юртларида кўпгина 
фанлар русча ўҳитилиб келииган. Энди уларни ўзбек тилига 
ўтказиш зарурияти юзага чиқади. Бунинг учун теэлик билан 
мутахассислар тайёрлаш керак. Уни тайёрлашнинг ҳам моддий 
масаласи турибди. Ташкилот,. бошҳарув идоралари, кўча номлари
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ва уловлардаги кўрсаткичлар барчаси — рус тилида. Уларни 
ўзбекчага айлантириш ҳаҳи, уларга кетадигаи ашё ҳақи анчагина 
бор. Давлат хазинаси ҳуриб стган ва жумҳурият иқтисоций огир 
аҳволда турган бир лайтда бу харажатлар қасрдан ҳилиниши 
катташяа жумбоҳдан иборат эди. Бу масалада ҳеч ким фикр 
билдиришга, уриниб ҳам кўрмади, уринганида нима ҳам дерди?! 
Уни энди давлат раҳбарлари, ўз халҳи манфаати нуҳтаи 
назаридан, тантилик билан бир ўйлаб кўриши керак эди.

Ўзбекистонда давлат тилини белгилаш муносабати билан 
тузилган комиссияга мйнглаб хатлар оҳиб кела бошлади. 
Уларнинг кўпига коллектив ҳўл ҳўйган эди.а Буларнинг кўпчилиги 
фаҳат ўзбек тилига давлат маҳомини беришни сўраган ва ўз 
фикрини исботлаш учун далиллар келтирганди. Турган гапки, 
икки тиллилик учун уюштириб юборилган хатлар ҳам анчашна 
бўлиб, у бутун жумҳурият халҳннинг талаби бўла олмасди.

Ўзбек тилига давлат- маҳоми берилишида "Бирлик" норасмий 
ташкилотининг ҳаракатини тан олишга тўгри келади. У бир 
нёча марта намойишлар уюштирди. Улар ўша ваҳтдага шаҳар 
партяя комитетининг биринчи секретари Сатин йўлларига 
милиция отрядлари, ички ҳўшинларнинг' ҳалҳон ва резина 
тўҳмоҳлар бялан ҳуродланган бўлинмаларини чиҳариб ҳўйганига 
ҳарамай, довюраклик билан Леиин майдонига ҳам йиғнлганлар. 
У ерда оташин нутҳлар сўзланди, халҳ талабн айтилди. 
Намойишаа 50 мйнглар атрофида сскам ҳатнашди. Қатнашчилар, 
гарчи "Бирлик" норасмий ташкилоти уюштнрган бўлса ҳам, 
бирликчилар ҳатори шаҳар сгудснтлари ва оддий шаҳар 
кишиларидан ҳам иборат эди. "Бирлик" норасмий ташкнлотн бу 
йигинларда асосан ўзбек халҳи талабини кўтариб чиҳдн. Бундай 
чиҳишлар ҳозирги ички сиСсий таранглик ваҳтида ниҳоятда 
хавфлн бўлса ҳам, улар халҳ ясташни сиёеий раҳбарларга 
етказишда, тан бериб айтиш' кераккв, катта роль ўйнади. Турган 
гапки, жумҳурият сиёсий раҳбарлари охиригача оёҳ тираб 
олганларида бу нзмойишлардан , манфаат йўҳ эди, лекин 
ҳаракатларнинг якуни манфаатли бўлди. Бувда "Бирлнк"нинг 
етакчилари кўрсатган матонат, уларнинг давлат раҳбарлари билан 
тнл топиша олғанликлари, ўэ йнгинларини ёпиҳ жойларга 
кўчиришга келишиб, омма талабини кўтариб чиҳишни удцалай 
билганликлари ҳам жуда муҳим бўлди. Бундан кейин ҳам 
"Бирлик" халҳ ҳаракати уюшмаси шундай оҳил йўлдан бориши
зарур-

Ўзбек тилига давлат маҳоми берилишида Тнл комиссиясининг 
ишини муносиб баҳолаш ксрак. Улар халҳ талабиня, аҳолидак 
келган хатлар, газета ва журиал маҳолалдри бўйича ҳунт, 
сабр-тоҳат билан кечани кеча, куидузни кундуз демай ўрганншди,
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холис хулоса чиқаришди. ўэбек тилига давлат маҳоми берилиши 
зарурлигини исбот ва далиллар бклан Маркаэий Комитетиинг 
идеология комиссияси муҳокамасига ҳўя олишли. Натижада 
2-лойиҳа юзага келди ва у  халқ муҳокамаеи учун вақтли 
матбуотда чоп этилди. Бу лойиҳа эса жумҳурнятнинг асосий 
аҳолисига маъқул тушди. Энди уни Ўэбекистон ССР Олий 
Совети сессиясига ҳ5’йиб. ҳонунлапггириш масаласи калди.

Ўзбекистон ССР Олий Совети 1989 йил 21 октябрь Ўзбекистон 
ССРнинг Давлат тили ҳаҳидаги ҳонунини ҳабул ҳилиши олдидан 
Ўзбекистонда сиёсий ва ҳукумвт раҳбарлари ўзгарди. ЎзКП 
МКнинг биринчи секретари лавозимиға келган И. А. Каримов 
халҳ талабн ва "Бйрляк" норасмий ташкилоти кутарган масала 
— ўзбек тилига давлат маҳоми бериш заруриятига тўгри тушунди. 
У бу масалани ижобий ҳал ҳилияиши буилан ҳам кечиктириб 
бўлмайдиганлягиии, аксинча, бир йил кейин ҳабул ҳилинаёт- 
ганлигиии таъкндлади. 2-лойиҳани тайёрлашда етакчилик ҳилган 
ЎзССР ФАнинсғ вице-ирезиденти, академик Э. Ю. Юсупов лойиҳа 
ва уни тайёрлашда зътибор бсрклган масалалар ҳаҳида сўзлаб 
берди. Олий Совет- сессигси Давлат тили ҳаҳидаги ҳонунни 
моддамгГ-модда^ баадма-баид муҳокама ҳклиб, овозга ҳўйиб ҳабул 
ҳилдк, Лекин ЎзССРнинг Давлат тили ҳақидаги ҳонун бидан 
шу ҳақда чиҳаридаан 2-лойиҳа ўртасида фарҳ бор. Албатта, ҳар 
ҳандай лойиҳа ҳеч ваҳт конунга тенг кеЛмайди. Лойиҳа 
ҳонувлаштириш учун* тузилгзн рвжа бўлади. У муҳокама этилади, 
кейин тасдиҳдаи ўтиб, ҳонун тусини олади. ЎзССРнинг Давлат 
тяли ҳаҳидаги ҳояун ҳам шундай босҳични ўтди ва расмийлашди. 
Бироҳ лойиҳа ҳонунга айлангунча камчиликларидан ҳоли 
ҳилинади ва ундаи тозалангач, кучга киритилади. УзССРнинг 
Давлат тили ҳаҳидаги ҳоиун ҳабул ҳилииар экан, "Лойиҳа"дагига 
яисбатан йирик ўзгаришлари хўпчиликка маъҳ}’л бўлмади. 
Масалан, 1-модданинг З^хатида шукдай дейилган: "Ўзбекнстон 
ССР ҳудудида руе тилини СССР хадҳлармнинг миллатлараро 
муомала ткли сифатида ривожлаитириш ва ундан эркин 
фойдаланиш таъминланади". Бу гап маятиҳи ва ундан келиб 
чиҳадигая назижа ҳаҳида айтиб ўтдих. У ўзбек тилиниьг давлат 
маҳоми олганлигини амалга оширишда халаҳит беради. Миллат- 
лараро алоҳа учун эркин ти.. танлаш ҳуҳуҳини бўғади. Биз 
рус тшшни эркив ўрйаниш ҳар бир зиёлининг бурчи, олий 
хоҳиши эканлнгини юҳорнда айтиб ўтган эдик, лекин уни 
мажбурий ҳонунлаштирилиши унча тўгри ҳам эмас. Яна "рус 
тили ва бошҳа тадлар"’ Иборасининг кўпгина. маддаларда бериб, 
рус тилига алоҳида ургутуш ирнлиш и ҳам, уни бошҳа тилларга 
ннсбатан Ўзбекистон ерида юҳори ҳўйишдир. Ўзбекистонда ўзбек
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гилидан бошҳа ҳар бир тил бир хил ҳурмат қилинааи ва шуни 
тўғри қайд этиш муносабат одобини сақлагаи бўларди.

Одатда Давлат қонуни муҳокама ҳилиимайди ва унга амал 
қилиш шу жумҳуриятнинг ҳар бир (фуҳароси учун мажбурий 
ҳисобланади. Мен ҳам уни ўзим учун мажбурий амал 
ҳилинадиган ҳонун деб ҳисоблаганим ҳалда, яна у ҳаҳца ўз 
мулоҳазаларимни билдиришга ҳам жазм этдим.

Ўзбекистон ССР Данлат тили ҳаҳпдаги Ҳонун кучга киргандан 
бери уни ҳаётга татбиқ этиш турли моддалари бўйича турли 
ҳолатларда фаоллашди. Бундай хилма-хиллик жойлар, жой 
шароитлари ва ташкилот шароитлари билан боглиҳ эди. Масалан, 
Фартона вилоятида ўзбек тйяидз иш юритиш анча ҳийин кечди 
Чунки вилоят ижроия ва партия ҳўмиталари 6у ҳонунга умуман 
эътибор бермадилар. Бир йилгача ижроҳўм бииосига хириб, бирор 
бўлма эшигида, ҳатто маориф мудирм бўлмаси эшигида ҳам, 
бўлма ҳайси бўлимга тегишлилигини ўзбек тилида ёзилганини 
кўрмас эдингиз. Ваҳоланки, бутун вилоетда ўзбекча бўлмаган 
мактаблар саноҳли бўлиб, 95 фоиздаи ортиғи ўзбек мактаала- 
ридир. Бу вилоят партия ва ижроҳўмларидаги жуда кўп 
ходимлар, шунингдек вилоят маркази Фарғона аҳолиси асосан 
руслар эканлиги билан боғли эдя; Биз шундзй ҳолни ҳам 
учратянкки, колхоз ёки мактабга ўэбек тилини амалгз 
оширилишини сўраб вилоят мзрказидан юборилган хат рус тилида 
экан. Шуни ҳам айтиш керакки, соғлиҳни саҳлаш билан богли 
соҳалар бутун жумҳуриятда ўзбек тилида иш юритиш учун 
жадаллик билан киришди. Йўл, алоҳа, транспорт билан боғли 
соҳаларда эса унйнг акси бўлаи.

Атамаларни ўзбекчалаштиришга ваҳтли матбуот куч-ғайрат 
билан ёпишди. Аммо бу соҳа уларнинг иши эмаслигини 
англашмади ва ҳатто, англашни исташмади ҳам. Натижааа 
рус-интернадионал тамаларни ишлатмай, уларнинг эски нусха- 
ларини тиклаш ҳаракати кучайди. Улар эса араб-форс сўзларидан 
иборат эди. Ўзбекистон ССРнинг Давлат тиди ҳаҳидаги ҳонуннинг 
19-модда 1-хатида . эса "Ўзбекистон ССРда ўзбек тилининг 
илм-фан тилини такомиллаштириш учун ўэбек тилида илмий- 
техник ҳамда ижтимоий-сиёсий атамаларни яратиш ва ривож- 
лантириш таъминланади" деб кўрсатилгаи. Бу русча интернаци- 
онал атамаларни араб-форс атамйлари билан алмапггириш дегани 
эмас. Бу билан ўзбек тили фойда ҳилмайди. У ҳордан ҳутилиб, 
ёмғирга тутилгандай бўлади. Буюк ўзбек тилшуноси Фитрат 
"тилймиз” номли маҳояасида. “Дунёнинг энг бой, энг бахтсиз 
бир тили ҳайси тилднр? Биласизми? Туркча",— деб бонг урди. 
Бунинг учун, ягьни бахтсизлиги учуи ўзбек муаллифяари форс 
ва араб сўзлариии ишлатишга ўчлиги, деб билгаИ. Яна ўзига:
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"Туркча бойдир, шпамишдир. Яшар, лекяи ўэини араб, форс 
тилларидан ҳутҳара алурми, йўҳми? СўЭни бу ерга айиргач, 
бармогамин ярвнинг ўзагаНи босмиш бўлдим",— де6*айтади. Бу 
гапларга 71 йил бўлди. Ҳозирга келйб русча интернационал 
сўалар ўрвянн яна форс-араб сўздари билан тўлдирмоқни маҳсад 
қилибмиз. Наҳопси, биз шаҳкд катгаи бобомиэнннг арвоҳини 
чирҳиллатсак?! Ўзбек (турк) тилн, Фитрат ўша мақоласида 
ажойиб далиллар бнлан исботлаганича, жуда бой тил. Биз 
тилимнздан рус-иитернациоиал атамаларни Ҳам, ҳатто форс ва 
араб ўзагидаги атамаларни ҳам суриб чиҳариб, ўрнини ўз 
бойлигимиз ҳисобидан, ўз сўз ўзакларядан ясалган ясамалар 
ҳисобндая тўлдира оламиз.

Академик Э. Ю. Юсупов 1990 йил июнь ойида телекўрсатувда 
сўзга чиҳиб, рус тнлидан ва рус тилк орҳали Европа халҳлари 
тилларидаи мажбурий ўзлапггирклган атамаларни ўз тилимизга 
оид атамалар бияан алмаштирнш ва шу ҳисобга тилимизни 
бойитиш зарурлигини айтди. У шу ўзлаштирилган атамаларни 
ўзимизники билав алмаштириб бўлмайди, дегаи айрим кўзга 
кўринган тилшуиосдарга нороэилик билдирди ва уларни билим- 
сизликда айблади. Бир суҳбатидд ЎэССР ФАнинг мухбир аъзоси 
И. Қ. Қўчҳортоев ҳам бундай алмаштириш фаҳат соф туркий 
сўзлар ҳисобига бўлиши зарурлигики уҳтнрган эди. Файласуф 
Э. Ю. Юсупов ҳам, тилшунос И. Қ. Қўчҳортоев ҳам иазарнй 
нуҳтаи назардаи ниҳоятда ҳаҳаир. Атамаларни ясаш, ҳўллашдан 
чиҳариб ташлаш, изчиплаштириш — шу атамаларни ҳўлловчи 
мутахассислар ихтиёриаа, субьектив ҳодиса/ Атамаларни юзага 
келтириш учун ўзбек тилининг имкониятлари жуда кенг. Шунинг 
учун ҳам ўз атамаларимиз бойлигаш  ўйлашимиз энг оҳил 
ишдир. Ўзбекистонда ўзбекча атамаларни яратиш ва изга солиш 
маҳсадида ЎзССР Вазирлик кенгаши ҳошида атамачилик 
ҳўмнтаси тузнлган эди. Аммо бу  ҳўмита талабга жавоб бера 
олмаяпти. Аявало улар ўз бурчларини тўғри англаб етганларича 
йўҳ. Аксинча, агама луғатлари тузилса, бешта таҳриз фаҳат 
фан докторларида>1 ва маълуи жойлар муҳокамаск якуни каби 
ҳогозбозликни кўпайтириб юборган. Бу билан, албатта, иш 
олдинга босмайдк. Бунинг ўриига етук назариётчи тилчиларга 
атама ясаш билав боглн масалаларни ишлатиб чоп эттирнш, 
шунга асосланган айрим соҳа атамалари луғатинн туздириб 
мутахассис ва тилшунбслар мунозарасига ҳўйиш, эълон ҳилдириш 
зарур. Яҳинда идоравий иш юритиш билан боғли бир ҳўлланма 
нашр эттирилди. Унда ҳам рус-интернационал атамалар асосан 
форс-араб атамалари билан алмаштирнлган. Бу ўзбек тилииинг 
софлиги учун кураш эмас, аксинча, чалкапггириш. Ўзбекча 
атамалар тузиш учун нималарга эътибор ҳнлиш кераклиги ҳаҳида
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алоҳида ёзмоҳчи бўлганлигимиз сабабли бу ўринда ортиҳча 
тўхтамаймиз. ■

Ўзбех тилини ўз бойлиги ҳисобига тарақҳий эттяриш Учун 
ўзбек тили имкониятлари жуда катга. У ҳаҳда ҳам анча муфассал 
бир нарса беришни мўлжаллаб, бу ўрянда индамай ўтдик. Мана 
шу имхоният ҳисобига Фитрат кўнглига монанд атамачиликни 
юзага келтириб олиш мумкин.

Ўзбекисгон ССРнинг Давлат тили ҳаҳидаги ҳонунинннг 
24-моддаси 1-хатида "Ўзбекисгон ССРааги шаҳарлар, ҳишлоҳлар, 
майдонлар, кўчалар, бекатлар, тарихий обидалар ва бошҳа 
жуғрофий-ҳудудий ўринларнинг номлари ягона мкллий шаклда 
берилади ва республика давлат тилида ёзилади” деб кўрсатилган. 
Айниҳса, бунга Тошкентда амал ҳилинялти. Кўча номлари кўп 
ўринларда биргина ўзбек тилида ҳайд этилганлиги кўзга 
ташланади. Лекин ҳонунда акс этмаган бир масала юзага келиб 
ҳолди. Кўпгина таряхий шаҳарлар, ҳишлоҳлар, майдонлар, 
маҳаллалар номн айрим раҳбарлар истагига кўра ўзгариб кетган. 
Масалан, Асака шаҳар яоми Ленинск•. бўлиб, Эскижўва майдони 
номи Калинин майдоии деб атаб юборилган. Уларнинг ўз номи 
қайтарилиши керак. Бу ҳонун мантиҳҳа мос бўлиб тушади. 
Лекин айрим жойларнинг моҳияти ўзгарган, шуига яраша номини 
ҳам ўзгартириш одат тусини оиди. Бу нотўғри. У ердагн тарихий 
ном саҳланиши керак. Масалан, Тошкентдаги бир ваҳтлар хирмон 
кўтариладнган Хирмон тепа ҳозир шаҳарчага айланган ва 
шунинг учун Калинин массиви деб атаб юборилди. Аввало бу 
ерга Калининнинг ҳеч қандай алоҳаси йўҳ, кейин массив сўзи 
русча. У Ибн Сино даҳаси номи билан алмаштирилди. Энди у 
Ибн Снно билан ҳам алоҳасиз, яҳинида ТошДМИ жойлашгани 
билан бу ер у ўҳув юрти билан боғланмаган. Даҳа сўзн Тошкент 
тарихига кўра "район" маъносинн беради. Ном ҳўйганда ўша 
жойнинг маьлум давр тарикини беришни кўзда тутиш керак.. 
Шуни назарда тутсак, у ер ҳадимий номи билан Хирмонтепа 
шаҳарчаси деб аталиши маҳсадгр мувофнҳ бўлар эди. Шифо- 
корлар шаҳарчаси номини Ибн Сино шаҳарчаси деб номланса, 
ўэига хос тарихийлик ифода этарди. Чунки у ерда шаҳарча 
бунёд этилгандан бери Иби Сино издошлари яшаб келмоҳда.

Бнз жой номлари масаласида ҳам ортиҳча тўхтамоҳчи 
эмасмиэ. Чунки Тошкентдаги номлар юзасидан алоҳида ёзиш 
мўджалланди. Лекин шу ўринда яна бир нарсани эслашга тўғри 
келадики, "Қонун”да ҳайд отилганиддй, жой номларини фаҳат 
мнллий шаклда ушлаш ва унга амал ҳилиш мумкин эмас. 
Биздаги жой номлари тарихан, араб, форс, туркий сўзлари 
ҳўшилмасидан иборат. Масалан: Лушти ҳамАом, Дамариҳ,
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Зарцайнар, Арпапоя, Охунгузар «а ҳокаэо кабн, муҳими— 
тарнхий вомларви тиклаш ва са1(лаш.

Хулдас, Ўзбвк тялк 120 йкялик сиёсий жа ижтимоий даврида 
ўз табиий тараҳқиёти йўлидаи аичагина ааашди ва тарақҳиёти 
маълум даражада тургунлашишидан ташҳари маълум даражада 
инқирозга ҳаи юз тутди. Леквн ўзбек *иян бахтсяэликка учраган 
бўлса ҳам, бой ва гўзаллигиии, кеиг нмкониетларини саҳлаб 
қолди. Эвдн уни тзбиий тараҳҳиёт йўлига солнб юбориш ва 
сайҳаллаш учун ўз улушини ҳўшиш ҳар бир зиёлннняг шарафли 
ва виждоний бурчвдир.

ЎЗБЕК ТИЛИНИНГ ЯШИРИН БОЙЛИГИ

Телекўрсатувлардаги суҳбатларда ва айрим маҳолаларда ўзбек 
тили давлат тили бўлиши учун ҳали тайёр эмаслнги, айрим 
ҳужжатлар (тил қонуни ҳаҳидаги лойиҳа ҳам кўзда тутилган 
эди) таржимасида унинг сири ошкор бўлиб ҳолишя бир неча 
бор такрорланди. Уига айрим ўртоҳлар ва ҳатто айрим олимлар 
ҳам ҳўшилишди. АМмо шуниси ҳизицки, бу соҳада жафо чекувчи 
ва ўз тирикчиянпшя шунта юкдагаи таржимонлардан эса ҳалн 
бундай нолиш эшитганюп» йўҳ. Шуидай акан, таржима 
жараёиида учраган фалон сўанииғ ўзбекча нусхасйиИ ёкй фалон 
иборанинг ўэбекчада бериш йўдяни эсдай олмасак, тилимиз 
бойляги ва , имкоииятяарита айб ҳўйиш . ўринли бўлолмайди, 
аксиича бундай муносабат тилга меисимай ёндошиш ҳисобланади. 
Ўзбек тили ниҳоятда бой ва имконияти , кенг тил. У айниқса 
рус ва европадагн тиллароан таржима ҳилишда заррача ҳам 
оҳсамайди. Балки ўзбек ткля 'бов>ҳа тяллардан ҳар кавдай соҳага 
овд асарларни таржяма ҳилиш учун ўзйни мослаб олгаи. Шу 
билан бирга у ўзига хос бойлик ва имкониятларни саҳлаган. 
Шунга ҳарамай, ўзбек тиляга даялат тили маҳомини олиш учун 
бўлган мунозарааарда революцияҳан кейикги 72 йиялик давр 
унинг кризис ёҳасига келиб ҳолишига сабаб бўлган давр деб 
баҳолавди. Лекяи бу кризис ўзбек тилининғ бойлик ва имконияти 
ҳашшоҳлашувдда деб ҳаралмаслися керак. Бу кризис аввало 
унинг ижтимоий•* жиҳатдан ҳадрсизланишвда эди. У ҳужжат 
ишларида бутунлай четга суриб ҳуйиляи, ҳатто ўэбеклардаи 
бошҳа ииллат вакиллари ҳатнашмаган мажлислар ҳам бу тилда 
олиб борилмай ҳўйди. Ўҳув-ўҳитиш соҳалари, телекўрсатув ва 
радиоэшиттиришлар, Ўзбекистондаги алоҳа воситалари, илмий 
асарлар яратилиига ва ҳоказоларда ҳам унинг ҳўлланилиши 
максимум сиҳилди. Айни пайтда ўзбек тялига рус тилининг 
таъсири ралини ҳаддан ташҳари орттириб юбориш ҳам салбий. 
ҳодиса эди. Чунки ўзлаштирилган сўзлар тил тузилишига
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мослаштирилмас ва иложи борича ўз сўзларимиз ўрнига ҳам 
алмапггириларди. Бу эса тилдаги сўзларнинг ўзига хос тузилиши 
қонуниятини бузиб юборди ва имло масалаларини боши берк 
кўчага тиқиб ҳўйди. Шунда ҳам ўзбек тили ўзининг беҳад 
бойлиги ва имкониятларини йўҳотгани йўҳ.

Она тилимиз шундай имконияти кенг ва ҳобил тилки, рус 
тилидан ва рус тили орҳали европадаги тиллардан сўз ўзлапггирар 
экан, уларни ўз бойиш ҳамровига торга олди. Улардан янги-янги 
сузлар ясади ва бу ясама сўзлар ичида шундайлари кўплаб 
учрайдики, улар англатган тушунчани билдирувчи сўз нусхаси 
ўша сўз ўзаги оид тилда учрамайди. Масалан: адресланмоч. 
гибридламоқ, замазкаламоқ, колхозлашмоқ каби феъллар; ли- 
монли, маидаринли, апельсинли, дубли, акацияли каби сифатлар; 
дубзор, апельсинзор, акациязор, бамбукзор каби отлар рус тилидан 
олинган сўзлардан ясалган, бироҳ бу ясама сўзларнинг русча 
нусхаси йўҳ. Улар рус тилида бирикма билан бсрилади. Бу эса 
ўзбек тили юзага келган тушунчаларни ифодалайдиган сўзларни 
осонлик билан ясаб олиш имкониятига эга эканлигини кўрсатади. 
Унинг ясовчи ҳўшимчалари ниҳоятда ссрунум ва фаол. Масалан, 
ўэбек тилида рус тилидан ўзлашган вульгар еўзи бор. Бу сўз 
рус тилидаги вульгарньш сўЗининг сифатлик ҳўшимчаси тушиб 
ҳолган нусхасиднр. Ўзбек тилида шу ўзакдан ясалган ҳатор 
сўзлар ҳўлланади. Яъни вульгарлик, вульгарона, вуяьгаризм, 
вулъгарлаштирмок, вульгарлаштириш (вульгаризация), вульгари- 
затор кабилар. Узбек тилининг ўэида эса шу вульгар сўзининг 
маъносини берадиган дағал, қўпол,- паст, хунук, бемаза, адабсиз, 
уятсиз, ахлоқсиз, беандшиа каби 9 та сўз бор. Уларяан, айниҳса 
дастлабки иккитаси барча ифода ҳирралари билйн вульгар сўзи 
маъносини тўла ҳоплайди. Шу иккм сўэ вОситасида вульгар сўзи 
ўзаклук ҳилган юҳорида ҳайд этилган барча сўзларяинг соф 
ўзбекча нусхасини ясаш мумкин. Яъни: дағалчасига, қўполларча, 
дағаллик, қўполлик, дағалланмалар, дағаллаштирмоқ, ҳўполлаш- 
тирмоқ, дағаллаштириш, қўполлаштириш, дағаллаштирувчи, 
қўпаллаштирувчи каби. Бу сўзлар соф ўзбекча ўзакдан соф 
ўзбекча ҳилиб ясалган. Уларнинг айримлари ўэ ўрни билан 
айрим асарларда ҳўлланган бўлса ҳам, ай^жмлари шу ерда 
биринчи марта ясаб ҳайд этилмоҳда, аммо уларнинг ҳайсилари 
шу ўринда ясаб ҳайд этилганлиғини ажратиб бериш ҳийин — 
улар эскидан маълумдай ҳабул ҳилинади. Бунинг устига 
ўзбекчадаги мазкур сўз нусхаларининг ҳар ҳайсиси синонимлик 
жуфтликдаи иборат. Яна бир-икки товуш ҳисобига бўлса ҳам, 
ҳарна нисбатан ихчамроҳ. Шу ўринда соф ўзбекча сўзларнинг 
нисбатан ихчам эканлигини таъкидлаб ҳўйиш ҳам керак.
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Юқоридагнга ўхшаган мясолларнн кўплаб к елтирнпшмиз 
мумкии. Масапан: балл, баляи сўзлари ўрнида босқич, босқичяи: 
амнистия, амнистия қиямоқ, • амнистия қияинган сўзлари 
ўрнида кечириш, кечирмоқ, кечирияган; вентияь, вентияяция, 
вентиляцион, вентилятор сўзлари ўрнида шамоялаткич, ша- 
мояяатиш, шамоллатядиган. шамояяатувчи; агрессив, агрес- 
сивлик, агрессор, агрессоряик, агрессия сўзлари ўрнида 6осқин- 
чияарча, босқинчияик, босқинчи, қужум (босқин) каби сўэларни 
қўллаш мумкин. Бу ўринда эса соф ўзбекча сўз нусхаларининг 
ё мавжудларннв топиб, ё ясаб кеятирдик.

Ўзбек тили мана шундай имконияти кенг тил. Унга ҳадеб 
чег тиллароан сўздарни ташиб келавериш ўринсиз. Бунинг 
ўрнига ўша тушунчаня ифодалаш учун тил имкониятидан 
фойдаланишга ҳаракат ҳилиш керак. Бу ўринда тилдаги мавжуд 
сўзларнинг кўп маънолиппа ҳам эътиборни ҳаратиш яхши 
натижа беркши мумкин. Масалан, ЎзССР Олий СовеТининг 
ўзбек тилига давлат мақоми бсрнш ҳақндаги ҳарорида 
территория еўзидан қочиб ҳудуд еўзи . ҳўлланган. Чунки 
территория сўзи чет сўз. Ундан ҳочилгани тўгри, аммс ўрнига 
форсча ҳудуд сўзяни ҳўллаш эса нотўғри. Ҳозир ўэбекларнинг 
к5Ь ҳисми территория сўзига нисбатан ҳудуд сўзиии тушун- 
майди. Ахир ҳар ҳаидай тнл муомала ҳуроли бўлгакдак кейин, 
у муомала жараёнида ҳийннчилнк тугдирмасин. Ўэбек тилкнинг 
ўзида территория сўзи маъиоси ер еўзииинг маъиоларидан 
бирига тенг келади. Шунинг учун Ўзбекистон ҳудудида дейиш 
ўрнига Ўзбекистон ерида деган маъҳул эмасми? Бу ҳаммага 
тушунарли бўларди.

Мен ганни атайлаб ўэбек тилидагн имкониятни кўрсатишдан 
бошладим. Чунки тилиинг имконняти —• унинг келажакда кўплаб 
бойликни тўкиб сола билиши. Ўзбек тили ҳали кўплаб бойлик 
ярата оладиган ҳолда яшяаб турнбои. Ииконияти бўгилган 
тилнииг бойиш имковияти ҳам бўғилган бўлади. У келажакда 
имкениятлари ҳисобига бойий олмайди, четдан келадиган 
сўзларни ўзлаштириш ҳисобига лугатини тўлдиравер"ди. Чатдан 
сўз ўзлаштиравериш тиддаги сўзлар тузилиши ва маъно бериши 
ҳоиуииятлари изчиллигини бузадм. Унда тил бойлигини ўрганиш 
сўз ўзаги ва ҳўшямчаси муиосабатини аҳлан идрок ҳилиш 
ҳисобига эмас, балки сўзларни ҳориларча ёдлаш ва улар 
ифодасини лугатларни титкилаб ўрганишга асосланали. Бундай 
тил наҳ дўзахнинг ўзи ҳисобланади.

Ўзбек тили ўз ҳисобига бойиш имкониятига эгалиги ниҳоятда 
яхши бўлишига ҳарамай, уии бойитиш 1930 йиллардан бошлаб
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рус тиля ҳисобига кенгайди. Бунга Сталиянинг бутун дунё 
тиллари ягона тилга айланиши ҳаҳидаги иазариясини илгари 
сурилиши сабаб бўлди. Унда тараққий ҳилган тилларни ютиб 
юбориш айтилган бўлиб, рус тили СССРда ассимиляция ҳилувчи 
тил деб кўрсатилган эди. Шу қараш барчз тилшуиосдар, умуман 
ҳамманинг онгига мажбуран киритилди. Шундан кейин барча 
тиллар бойлигининг тараҳҳиёти рус тили бойлиги тараҳҳиётига 
мажбуран бўйсундирилди. Ўзбск тилшунослигининг бошида, 
айниҳса, ўша дастлабки даврларда руслар бўтиши бу жараённи 
яна ҳам кучайтирди.

Рус тнлининг афсонавий бойлиги-ю, ўзбек тили бойлиги 
ҳаҳидаги камситувчи фикрлар ҳатто мана шу 1990 йил 
остоналаригача айрим шахслар онгида сурилиб келди. Ўзбекистон 
вазирлари кекгаши ўринбосари, ёзувчи (Бу шахс яна ёзувчи) 
Ўлмас Умарбеков ўзининг В. Баҳромов билаи суҳбатида: "... 
рус тили 250 минг сўздан иборат, ўзбек тили эса 60 минг 
сўздан. Шундай бўлгач, савол туғилади, нега энди ўзбск тилига 
ўташ керак? Бу ахир ўз-ўзини талаш-ку! ГТашкентская 
правда". 13.07.1989) дейди. Кўриниб турибдики, у киши ўзбек 
тилимизни мана шундай аянчли аҳволда деб кўрсатмоҳ учун 
обдон чиранади. Бир неча йиллар Ўзбекисгон ёзувчилар 
уюшмасининг раҳбари, маданият . миннстря, киностудиянинг 
директори лавозимида ишлаб келган. Бунинг устига у фаҳат 
ўзбек тили ҳисобига оила Тебратиб келған одам. Шу ўринда 
мени бир нарса ҳайрон ҳолдирди. Ў Умарбеков рус тали 250 
минг сўздан иборат бойликка эга деб ҳаердан эшитди? "Рус 
адабий тилининг изоҳли лугати" деб номланган академ нашрда 
117 минг сўз бор. Биз руе тилидаги ҳолган-ҳутган бойликларни 
йиғиштирганда 140 минг сўз бор цеб биламнз. Ўзбек тилидаги 
сўзлар "60 мингта дейилганда, албатта "Ўзбек тили изоҳли 
луғати"ига ҳаралган. Ҳамма биладики, ўзбек тилидаги ҳамма 
сўзларни бу луғат қайд этган эмас. Бу луғат — Ушаков луғати 
типида. Ушаков луғатида эса 72 минг сўз бор. Бунинг устига 
"Ўзбек тили изоҳли луғати"ни нашр этган "Рус тили" нашриёти 
нашр жараёнида сўзлик ва маҳолаларнинг кўп ҳисмини ўз 
имконини ўртага қўйиб қисҳартириб ташлаган эди. Мен лугат 
автордаридан бири бўлганлигим учун ҳам буни яхши эслайман. 
Хом ҳисобларга ҳараганда ўзбеқ тилида ҳозир 80 минплан 
ортиқроқ сўз бор. Руслар сўз бойлигини Пушкиндан бошлаб 
чўтга ташлайди. Биз ҳам Навоий давридан бошлаб ҳнсобласак, 
у 90 мингдан ошиб кетади. Яна шуниси ҳизиҳки, луғатлар, 
ҳар ҳанча академнашр бўлмасин, тилдаги сўз бойлигининг
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мезони бўла олмайди. Чукки рус тилидаги луғатларда сўз 
формалари ҳам сўзликка чиқарилади. Масалан, феълларнинг 
ўтимлилари ёнида ўтимсизлари ҳам, тугал туслари қаторида 
нотугал туслари ҳам келтирилади. Бу эса лутатда феьллар 
сонини 4 баробар орттириб кўрсатади. Руслар луғатда шундай 
йўл тугишга — тил хусусиятидан келиб чиқиб-мажбур. Бнз эса 
ундай ҳилмаймиз, чунки биздаги сўз формалари изчил 
хусусиятга эга, уни грамматик кўрсаткичда ҳайд этиб ҳўйилса, 
ортиқча ишга ўрин қолмайди. Шу ўринда шуни ҳам эьтиборда 
тутиш керакки, тил бойлигининг магзини феъллар ташкил 
қилади. Бу ҳар қандай тилга ҳам хос. Ўэбек тилида ҳатто 
ясама сўзлар ҳам лугат сўзлигига киритилмзйди. Масалан — ла 
ва — сиз, —бе ва —ба, —сер. —чан каби сифат ясовчи, ча—, 
— часига, — ларча, — она, — ларчасига каби равиш ясовчилар 
воситасида ясалган сўзлар лугат сўзликларида деярли берилмай- 
ди. Агар улар кўчма маъно ҳосил ҳилса ёки маъно ўзгаришига 
учраса, унда ҳайд этилиши мумкин. Ваҳоланки, мазкур 
қушимчалар ўз туркумига оид сўз боклигииинг асосий қисмини 
ташкил ҳилади. Бироҳ улар маъноси биргина бўлиб, ўзи 
ҳўшилган ўзакдан бир характерда сўз ясалганлиги учун, шу 
ҳўшимчаларни грамматик кўрсаткичда изоҳлаб ўтилади ва 
ясамалари лугат сўзлигига киритилмайди. Бу эса лугат сўзлигида 
ҳайд этилмаган 10 мингларча сўз бўлиб, юҳорида ўзбек тили 
лугат сўзликларида берилиши мумкии деб кўрсатйлган. 90 минг 
сўз миҳдорига қўшимчадир Бу деган сўз — ўзбек тили академ 
лугати тузилеа, унинг сўалигида 100 минг атрофида сўз бўлиши 
лозим дейилганидир.

Рус тнлндаги феьллар маълум феъл ўзакларга —в, —ви, 
—во, —дез, —до,. —за, —на, —не, —аб, —о, —от, —пере, 
—по, —под, —пре, -~при, —про, —при, —раз, —рас, —ре, 
—с, —со, —у  каби олд ҳўшимчаларни ҳўинпн орҳали ясалган 
бўлиб, Ҳаммаси ҳзм лутат сўзлигига киритилади. Бу ясамалар 
ўрнида ўзбек тилида алоҳида феъллар ҳўлланали. Рус тилидаги 
бундай ясама феъллариинг кенг тарҳалганлиги тилг.а бойлик 
учун асос бўлувчи туб феъллар ниҳоятда кам эканлигини 
кўрсатади. Яна рус тилидага лугатлар сўзлигида тил характсри 
эътибори билан отларнинг кичрайтиш формалари ҳам, ҳар уч 
жинс формалари ҳам ў з ўряини олади. Рус тилидаги луғатлар 
сўзлиги киши кўэига ҳанчали бой бўлиб кўринаётгаилиги сири, 
лугатларини шишириб юбораётган асоси эиди бир ҳадар аён 
бўлгандир, деб ўйлайман. Луғатларнинг бундай ҳаппайиши фақат 
рус тилига эмас, барча Ҳинд-Европа тармопшаги тиллар

38

www.ziyouz.com kutubxonasi



луғатларнга хосдир. Умуман улардаги луғатлар тилдаги сўалар 
ва улар грамматикаси характери билан боғлш; ҳолда катта 
ҳажмда яратилади, бошқача бўлишиниит кложн йўқ. Бу билан 
мен Ҳинд-Европа тиллари бойлигини унчалнк ерға урмоқчи 
эмасман. Ў. Умарбеков ва у кабиларнннг рус тили бойлигини 
афсонавий ҳилйб таърифлаши ва унга сажда қилипга турли 
тиллар имкониятига посонги қўя билмасликдан келиб чиҳади. 
Шубҳасиз рус тили — ўз халқи эҳтиёжларини ҳондириши, рус 
халҳининг тараҳқий этган фан-техника ва маданиятини ўэида 
акс- эттира олиши билан ҳудратли тил. Шунингдек, ўзбек тили 
ҳам руслардан кам тарақҳиётга эга бўлмаган ўзбек миллатининг 
талабларига тўла жавоб бериб келяпти, унинг тушунчаларини 
кам-кўстсиз ўзида акс эттиряпти.

Энди ўзбек тнлцдаги ўзлаштирклгаи сўзларнннг лллимиз 
бойлигида туттан салмоғи ҳаҳида тўхталиб ўтишга тўғри келади. 
Ўзбек тилида чет сўзлар миҳдори 40 фоиздан сал ортиҳрок, 
шундан 26 фоиздан сал ортиҳроғи рус тилига тегишлидир. 
Умуман, ўзбек тилидаги ўзлашган сўэлар миҳдори унча катта 
ҳиссани ташкил ҳилмайди. Чунки рус ва европа тнлларининг 
деярлисида ўзлашган сўзлар 60 фриэдан кам эмас. Бувинг 
устига номи "ўзлашган" деб атрчган сўзларнинг ҳаммаси ҳам 
четдан ўзлаштирилмаган. Улар тўгридан-тўгри ўзлаштирилган 
сўзлардан ясаб олинган бўлиши ҳам мумкин. МаСапан, 
лимонзор, мандаринзор, ааельсинзор, дубзор, акациязор каби 
отлар; лимонли, мандаринли, апельсинли, дубли, акацияли каби 
сифатлар,; абстрактлаштирмок;, автаматлашмоқ, большевик- 
лашмоқ, бронзаламок;, бронламоқ, вульгарлаштирмои;, группала- 
моч каби феьллар ўзлашган сўзлардан ясалган. Умуман 
ўзлашган сўзларнинг жуда кам ҳисмигина ясама сўз ўзаги 
бўлмай ҳолган. Шу... рдан келиб чиҳиб ҳарасак, рус тили ва 
у орҳали бошқа тиллардан ўзлашган деб ҳисобланган 26 фоиздан 
ортиҳроҳ лексикамизнинг ҳам учдан иккиси ўзбек - тилидаги 
тараҳҳиётга тўғра келади. Уларнинг ҳам кўпи рус тилида ўз 
вариантига эга эмас. Юҳорида келтирилган сўзларнинг от ва 
сяфат туркумига оидлари деярли рус тилида бирикма билан 
берилади. Феъл туркумига оидларининг ярмичаси ҳам шундай 
характерга эга.

Бу ҳиёсни эроний ва араб тилларядан ўэлашгав сўзларга 
нисбатан ҳилиш ҳам мумкин. ўзбек тили бойлигида ҳироатхона, 
кутубхона, расадхона, хурмозор, аравакаш, кафангадо каби 
ссш-саноҳсиз сўзлар борки, улар на араб тилида, на эроний 
тилларда учрайди. Ваҳоланки, уларвияг ясалишида “ўзак бўлган
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сўзлар араб тнлига. ҳўпгимча бўлгая, п н и  ясаган қисми эроний 
гилларга нансуб. Бундай ннсолларии сон-саиоҳснз келтириш 
мумкин. *

Биз юҳорида ўэбек тили бойлигидаги сўаларяинг камситялган 
миқдорн \аҳнда гапирдик ва устун ҳўйилтан тнл бойлигига 
солиштирдик. Ўзбек тилининг яна ■^шундай бойлиги борки, уни 
сиртдан ҳаровчн кишн, айниҳса, мутахассис бўлмаган кишн 
дафъатан пайҳаб олнпги ҳийин. Лскин бу бойлик шу тиддан 
фойдаланувчи кишиларга ўз ишлатиш ҳонунияти асосида хизмат 
қилавсради. Бу бойлик луғатлар сўзлигида ўз аксиии топмайди, 
миҳдор сифатида кўзга ташланмайди. Фаҳат шу тил билан 
танглайи кўтарилган, шу бойлик сирларини ”эзиб ички" ҳилиб 
юборгаи луғатчилар томонидан маълум лугатчилик санъати 
асосида лугатларга қистирнб юборилади. Фойдаланувчи бу 
бойликни, луғатнц, кўздан ксчирганда фаҳмлаб ола олмаса ҳам, 
ақл ишлатиш воситасида фақат фойцаланиб кетаверади.

Ўзбек тилининг бу сирли бойлиги уч тил ҳодисасида ўз 
аксини топади. У:

1. Сўэларнинг кўп вазифалилигида;
2. Ясама сўзлар билан таркиблн сўзлар ёнма-йн яшашида;
3. Кўмакци феълдарнмнг феълларга ҳўшхлиб келиб, шу 

феъллар маъносини турли маъно ҳирраларк бклан бойитиши, 
яьни товлаитириб юборишида кўрннади.

Хўш, сўэяарвииг кўп вазифалилиги нимадан иборат, уни 
ҳандай тушуниш керак? Уни, тургаи гапхи, сўзнинг кўп 
маънолилиги билан ҳориогпфмаслик керак. Булар тамоман 
бошҳа-бошҳа’ .. тнл ҳодясаларкдир. Кўгг маънолилик-сўзнинг 
обьектив одамдаги ранг-баранг нарсаларни англатнш бойлиги, 
нмконияти. Масалаи, бет сўэи киши юзини, қоғоз саҳифасини, 
кўча четини, оҳар сув соҳклини, инсон иззатини ва ҳоказоларни 
ўрни бидан англатадн. Бу, албатта, у таркибида келган гап 
билан боглиҳ. Шу сўз шу имкониятларяга кўра турли гаплар 
учун сайланади ва турли сўалар билан алоҳага киришади. 
Сўзиинг кўп вазифалилипс эса тамоман бошҳача. Бунда сўз 
маълум туркумга хос бўлиб, ҳўлланишяда бошҳа туркум 
вазифасини ҳам ҳеч ҳандай ташҳи ўэгаришсиз бажараверишидир. 
Бу ҳодиса туркнй тилларда кенг тарҳалгаи, шу жумладан ўзбек 
тилида ҳам ниҳоятда фаолдир. Масалан, олтин сўзи ўзбек 
тилида от туркумига мансуб: Ҳамид ёнчиғини чиқариб, бир 
д̂ўлидан иккинчи қўлига олтинларни санаб тушира берди (А. 
Қодирий). Шу сўз тўғридан-тўғри снфат вазифасида ҳам 
келаверади: Олтин пиёлада боллар ичилар СЁдгор" достонидан).
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Кейинги мисолда олтин сўзи аввалги мисолдагига ўхшаш 
нарсани эмас, нарса — буюмнинг матери^лини англатгав. Бу 
сўзнинг Ҳинд-Европа тилларидаги варианти бундай характерга 
эга эмас, яъни улар от туркумига оид бўла туриб, сифат 
туркуми вазифасини ҳеч ўзгаркшсиз қолгани ҳолда бажара 
олмайди. Бунинг учун, албатта, ўз туркуми шаклига кириши 
керак. Масалан, рус тилида у золото сўзида ифодаланади. У 
от туркумида. Уни сифат туркумида ҳўллаш учун золотой 
шахлида олиниши керак, яъни золотой зуб, золотая ложка 
ва бошҳалар. Шунинг учун ҳам рус тилидаги барча тил 
лугатларда от туркумидаги золото сўзи ҳам, сифлт туркумидаги 
золотой сўзи ҳам, албатта, ҳайд этилади. Ўзбек тилида эса 
биттагина олтин сўзи сўзликдан ўрин олса, бас. У бир марта 
изоҳланади ва аввал от туркуми учун кейин лугатчиликка оид 
бирор белги билан сифат туркуми учун мисол берилади. Демак, 
у лугатдаи ихчамгина ўрин олади, луғатнинг икки мгҳоласида 
эмас, бир маҳоласида ҳайз этилади. Немис тилида ҳам шу 
ҳолни кўрамиз. Бу тилда олтин сўзини ОоШ сўзи орҳали 
берилади. У ҳўлланганда, албатта, артикл билаи келади. ОоШ 
сўзи сифат вазифасини ўз устига олар экан, энди у %о1Аеп 
шаклида ҳўлланади, яъни §оШег Ямй (тилла узук дейилгани). 
Немис лугатларида ҳам от туркумида Со1Ьё сифат туркумида 
$оШеп сўзлари алоҳидадан лугат маҳоласи учун сўзликдан ўрин 
олади.

Юҳоридагига ўхшаш кумуиг сўзи ҳам от туркумига оид 
бўлиб, у кимёвий элементни билдиради. У ҳам сифат туркумипа 
ҳеч ҳандай ўзгаришсиз кела олади, яъни кумуш танга. Бу 
сўзнинг русча варианти серебро бўлиб, от туркумига мансуб. 
Уни сифат туркумид ҳўллаш керак бўлса, середрянний шаклида 
олинади. Немис тилида эса от туркумида ЗШег, сифат 
туркумида $ИАет бўлиб, уларнинг ҳар иккиси ҳам немис тили 
лугати сўзлигига киритилади ва алоҳидадан макола учун асос 
бўлади.

Ўзбек тилида яна от туркумига оид бўлган нилуфар, ёв, 
сурматош, гуноҳ, лой, узоқ, иш, ёғоч, ҳоким, уй. хотин, орҳа, 
эман каби бир ҳанча сўзлар борки, улар сифат туркуми 
вазифасини ҳам бажариб кславсради. Бу сўзлар рус тилида ҳам 
отга оид, ҳам сифатта оид нусхаларига эга, яъни: лилия 
Iлиловий, враг/ вражеский, урафит/  графический. грех/грешний, 
грязь /грязний, даль/ дальний, дело /деловой, дерево/ 
деревянний, деспод/ деспотический, дом/ домашний, женцина 
/ женский, зад/ задний, дуб/ дубовий каби. Уларйи ҳзтто немис
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тнлида ҳам от, ҳам сифатга оид нусхаларида учратамиз. Яъни: 
ЬШа/Ша, ҒеииН/ейиШск, СгарШ! ёгарШск, 5ши1е/ еши/ка/Ъ 
ЗсктиШ  асктШг&я, Ғете//егп, ЗаскеI хаскИск, Но1£ / ко1гет, 
ЭезроХ/ йевройск, Наиз/каизИск, УшЬ/ уеЛИск, Ш скс/еккеп каби.

Отларнинг сифат вазифасига ўтиши ҳаҳидаги таҳлилни 
бошлар эканмиз, олтин сўзини т&т олган эдик. Юқоридаги 
таҳлилда бу сўз айнан маъноси билан сифатга кўчишини айтдик. 
Умуман отнинг снфат вазифасини бажаришга ўтиши худди шу 
ҳолда юзага чиҳади. Яна ўзбек тилида шундай ҳол ҳам борки, 
отнинг маъносида ўзгариш содир бўлгани ҳолда сифат вазифа- 
сини бажаришга ўтади. Буни тилшуносликда э п и т е т адаби- 
ётшунослигимизда и с т  и о р а деб номланади. Бунда Ёўз 
маъносининг мантиҳий бўлагигина юзага чиҳҳан ҳолда сифат 
туркумига кўчади. Масалан, олтин сўзи "жнлоли сариҳ" маъноси 
билан сифат вазифасини ўтайди. Чунки олтин сўзи англатган 
нарса металл бўлиб, у сариҳ, жилоли, ҳадрлидир. Шулар 
ичидаги металл ва қадрли мантиҳий бўлаклари ҳўлланишда 
тушиб қолган ва у ўз маъносининг жилали ва сариқ мантиҳнй 
бўлаклари асосида алоҳага киришадиган бўлган. Яъни: Ердаги 
олтин сон ва парлоц юлдузлар нурини ичамиз. (Ҳ. Олимжон). 
Шу гапда шоир олтин сўзини эмас, балки сариц сўзини ҳўллаши 
ҳам мумкин эди. Асосан у сочнинг рангини ифода этмоҳчи. 
Бироҳ унда фаҳат сочнинг ранги ифодаланиб, унинг жилоси 
ўз ифодасини топмаган бўларди ва сариҳ сўзида ҳақдайдир 
салбийлик бор, олтин сўзи эса фаҳат ижобийликка эга. Шунинг 
учун ҳам шоир бу сўздан фойдаланган. Шундай ҳнлиб олтин 
сўзи "металл" маъносидан бошҳа бир маънода сифат вазифасини 
ўз устига одган. Бу маъно рус тилида на золото оти орҳали, 
на золотой сифати орҳали ифода эта олинади. Уни рус тилида 
золотистий сўзй орҳалигина нфода этилади. Яъни золотистьиг 
волосьг бирикмасидаги кабн. Энди эътибор. беринг, ўзбек 
тилидаги луғатларнинг сўзлигидан фаҳат бир ўрин олиб, биргина 
маҳолада ҳайд этиладиган олтин сўзи сўзлиги рус тилида 
бўлган луғатлардан золото, залотой, золотистьш каби уч сўз 
ҳолатида уч ўринни олади ва уч маҳолада ҳайд этиладн.

Олтин сўзи англатяши мумкии бўлган имкониятнинг ҳали 
ҳаммаси айтилганича йўҳ. Рус тилида залотоносний сўзи бор. 
У "олтинга эга" маъносини беради, яьни: золотоиосная жила 
бирнкмасига эьтибор берайлик. Бу бирикмада залатоносное сўзи 
худди шу маъно билан ҳўлланган. Аммо бу бирикмани ўзбек 
тилига агдарадиган бўлсак, тўғридан-тўғри олтин кон деб ҳўя 
ҳоламиз. Бари бир шунда ҳам олтин сўзи олтинга эгаликни
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ифода этади. Бу тил характери билаи богли ҳолаа англашиладв. 
Кўрдикки, ўзбекча аятин сўзи рус тилидаги тўртинчн 
эалотоносн ьш сўзи маъносини ифодалаш вазифасияи ҳам 
зиммасида саҳлаган. Яъни ўэбек тилидага оятин сўзи рус 
тилидага бир от ва уч сифат юкйии ўз елкасиаа кўтаряб 
келаётган сўэднр.

"Олтин" сўзи ўзининг эпитетлпк вазифасига кўра, юҳорида 
кўрсатганҳ^издай, фақат ранг ифодаси билан чегараланмайди. 
У, бу ўринда ҳам полисемантиқдир. У ҳадрга эталик маъносини 
англатиши мумкин. Яъни: Шу алтин дамларни сезардим танҳо 
(Ғайратий). Унинг бу маънода келиши* "ҳадрли"нинг фаҳат 
ўзидан иборат эмас. Унда яна "ҳузур-ҳаловатли" ифодасн ҳам 
бор. Шунингдек, бу сўз ҳимматли маъносини ҳам беради. Яъни 
Иним Йўлчи, алтин 6ошинг бор (Ойбек). Бу "ҳимматли" 
маъноси бошнинг тўгри, адамлар дардини эьтиборга ола 
биладиган фикр бера олиши нуҳтан наззридан айтилган. Худди 
шу маъиода ҳўлланган аятин сўзи — Кам бўлманг, раисим, 
алтин сўзларни айтдингиз (И. Раҳим) — гапида насиҳатомузлик 
нуҳтаи назарини эътиборда туттан. Булар ҳаммаси сўзнинг 
нутҳий имкониятлари билан боғли ҳолда юзага чиҳҳан. Ўэбек 
сўзларн шундай имконнятн бой, нутҳ жараёнида жуда кўп 
ифодалар билан юзага чиҳаверади. Шунинг учун у бирор халҳда 
бўлмаган аския, туюҳ, сўз ўйини каби бетакрор бадиий 
жанрларига эга.

Уэбек тилида яна кумуш, никель, платина, алмос, алюмин, 
темир, пўлат, ёҳут, зумрад, қаҳрабо, феруза каби юзлаб сўзлар 
учрайдики, бошҳа тилдаги бирдан ортнҳ туркумда келган — 
ками уч, кўпи билан тўрт сўзнннг ваэифаси ва маъносини 
ўэида жамлаган. Турган тапки, бу гарчи минг бўлганда ҳам, 
тилнияг 10 мннглаб бойлиги олдиаа бир томчидск гап. Аммо 
бу ҳам тилнинг киши кўзига яҳҳод кўриямаган яширин 
бойлигидан бири ҳисобланади.

Гап фаҳат от туркумидаги сўаларнинг сифат туркуми 
вазифасини бажариши ҳаҳида кетаётган эди. Ўзбек тилидаги 
отларнинг ярмидан кўпя шу хусусиятга эта. Ҳатто лингвистик 
лугатларга киритилмайдиган атоҳли отлар ҳам, сифат туркуми 
вазифасини ўз устига олиши ва лингвистик лугатлардан ўрив 
оладиган бўлиши ҳам мумкин. Масалан, ҳўҳон дўппи, *$ҳон 
арава, ҳўҳон гули, қўҳон олма каби бирикмалардаги қўҳон сўзига 
эътибор берайляк. Бу сўз энди шаҳар номи эмас, нарсаларнинг 
келиб чиҳиш жойига нисбат берилгани ҳам эмас. У ўэи 
аниҳлаган сўздан англашилган нарсанинг типини, белгисини
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ифода этиб келяпти, маъноси умумлаштирувчилик хусусиятига 
эга сўздир. Уни тушунтириш ҳам, таржима қилиш ҳам мумкин. 
Агар уни рус ва Европадаги бойлиги ҳаҳида жуда катта 
лоф-ҳофларга эга бўлган тиллариииг от туркуми бойлигига 
қиеслайдиган бўлсак, иккига кўпайтириб туриб, кейин чўтга 
ташлаб боқишимиз зарур ва шунда хатодан холироқ бўламиз. 
Энди ўзбек тилидаги от туркумига оид сўзлар бойлигини бир 
тасаввур қилиб кўрайлик. У тил бойлигииинг ҳазилакам қисмини 
ташкил қилмайди. Ахир у халқ урф-одзтлари, маданиши, фани, 
техникаси кабиларни ўзица акс эттирувчи: шулар тараққиёти 
ва гуркираши билан баравар ўсиб турувчи, энг тез ривожла- 
нувчаи ва ўзгарувчан қатламидир. Буни тўгри тасаввур қила 
олган одам лексикаси жилд-жилд лугатларда акс этган тил 
бойлигидан ўэбек тилииинг бойлигини заррача қам кам деб 
қисобламаса керак.

Ўзбек тилиоа ўзи маълум туркумга мансуб бўлгани ҳолда 
иккинчи туркум вазифасини бажарувчи сўзлар фақат от 
туркумида эмас. Сифат туркумидаги сўзлар қам шу характерга 
эга. Одатда сифатларнинг кўпчилиги бсмалсш от туркуми 
вазифасини бажараверади. Масалан, яхши сифати от каби 
қўлланади. Яъни: Яхшилар кўпайсин, ёмон ҳолмасин (қўшиқдан). 
Бу гапда яхши сўзидан ташқари ёмон сўзи қам вазифасида 
қўлланган. Шу сўзлар қам рус тилида қам отлиқ, қам сифатлик 
шаклига эга бўлиб, лугат сўзлигиаа иккитадан ўриини олади, 
яъии хорошие (хорошнй, плохие) плохой кабилар. Бу сўзлар 
яна равиш вазифасида қам қўллана олади. Гулнор, сиз яхши 
ўйланг (Ойбек) — гапидаги яхши сўзи равиш вазифасида келган. 
У рус тилида -хорошо шаклида берилиб, луғат сўзлигидан 
алоқида ўрин олади. Худди шунга ўхшаш ёмон сўзининг равиш 
ваэифасидаги қолати ҳам рус тилида алоқида плохо шаклида 
берилиб, лугат сўалигага мустақил сўз сифатида киритилади. 
Умуман олганда қолат, хусусият билдирувчи деяряи барча 
сифатларга хос характер шундан иборат.

Белги, тус билдирувчи сифатлар эса деярли от туркуми 
вазифасини ўтай олади. Масалан, Тўйнинг ^изиғи шунда-да, — 
жаҳл билан қичцирди Йўлчи (Ойбек). Бу гапдаги қизиғи сўзи 
асли сифат бўлиб, мазкур ўринда от туркуми вазифасини ўтаган. 
Бу сўз қам сифат вазифасида рус тилига смешной деб, от 
вазифасида эса смешное деб берилади ва уларнинг қар бири 
лугат сўзлигига алоқида киритилади.

От вазифасига барча туркумга оид сўзлар ўзбек тилида кўча 
олади. Равишларнинг отға кўчиши эса анча эркин. Масалан,
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эзгуликнинг кечи йўқ (мақсхл) — гапидаги кеч сўзи пайт равиши 
бўлиб, у бу ўринда от вазифасида ҳўллаиган. Шунга ўхшаш 
нутҳ жараснцда сон, ундов, таҳлидий-тасвирий сўзлар, ҳатго 
боғловчилар ҳам отга кўчтанлигини кўрамиз. Улар одатда ўзи 
богланган аниҳланмишнинг гапда ҳўлланмаслиги орҳали бу 
вазифага эришаверадилар. Масалан, Бирники — юзга, юзники- 
туманга (мацол) — гапида бир, юз, туман сонлари от 
вазифасида ҳўлланган, чунки уларнинг шу гапда ҳўлланиши 
керак бўлган аниҳловчи вазифасидаги одам оти тушириб 
колдирилган. Гапнинг аммоси ланж қилади (мақол)— гапида 
эса аммо богловчиси от вазифасида ҳўллаНгаи.

Феълларнинг ҳаракати оти, сифатдош ва равишдон вазифаси 
шаклини олиб келиши ҳам уларнинг бошҳа туркумга кўчиши 
имкониятини юзага келтиради. Аввало феьлнинг бу вазифалар 
шаклига киришиникг ўзи "улар от, сифат, равиш вабфаларини 
бажарадиган бўлди", дейилганидир. Бундгн ташҳари яна улар 
от, сифат, равишлар каби бошҳа туркумлар вазифасини ҳам 
бажара олиш имкониятини орттнради. Масалан, Қўрққанга қўила 
кўринар (мақол)— гапидаги қўрқканга сўзи сифатдош бўлиб, 
от вазифасига кўчган. Яна — чекиш — соғлиқнинг эгови (шиор- 
дан)— гапидаги чекиш ҳаракат номи ҳам от вазифасида 
ҳўлланган. Кўриниб турибдики, феълларнинг кўп вазифалилиги 
кенг ва бу соҳада унинг имконияти катта.

Хуллас, ўзбек тилидаги сўзлар маъно нуҳтаи назаридан 
маълум бир туркумга оид бўлса ҳам, улар бундан ташҳари 
бир ва ундан ортиҳ туркум вазифасини деярли бажара олади. 
Бунинг учук сўзлар кейинги туркум шаклини олмайдилар, чунки 
ўзбек тилида туркумларнинг ўзига хос шакли йўҳ. Ҳинд-Европа 
оиласига мансуб тилларда эса ҳар бир сўз туркуми ўзига хос 
шаклда 'келади ва гап учун шундай танланади, луғатларга ҳам 
шу шакли билан киритилади. Бу эса маълум маънодаги сўзнинг 
турли туркум вазифасидаги шакли билан сўзликда бирдан ортиҳ 
марта ҳайд этилишига сабаб бўлади. Баҳоланки, улар туркий 
тил, шу жумладан ўзбек тилидаги лугатларда бир марта 
сўзликда ўз ўрнини ола олади. Мана шу хусусият ўзбек 
тилидаги луғатларнинг деярли икки баробар ихчамлашиши ва 
луғат сўзликларининг калталашиши имкониятини тугдирган. 
Ўзбек тилидаги мана шу унумлк хусусиятнинг фаҳмига бора 
билмаган айрим "билимдонлар" эса уни камбағалликка йўйиб 
ҳўйдилар. Гап тил бойлигининг миҳдорий улканлигида эмас, 
балки мавжуд миҳдорнинг сифатида. Росмана бой тилда сўзловчи 
киши шу тилдан фойдаланувчи аллаҳанча сўзларни қоридек
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ёдлаб, кейнн эҳтиёжи учун қўлламайди, аксинча, икки-уч 
баробар сўзларни ўзлаштириб, ўзлаштирганяни бнлнми билан 
бойитган ҳолда ўз фикрини у воситасида баён ҳилавсради. 
Наҳотки, ана шундай хусусият тил учун ёмон бўлса ва тилнннг 
камбағаллигини кўрсатса?! Аксинча, у шу тилда сўзлашувчи 
халқнинг заковатини акс эттирувчи восита эмасми?

Биз ўзбек тилининг лугатлари сўзлигида акс этган ва акс 
этмаган бойлиги ҳақида тўхталиб, уни бошҳа тиллар луғати 
сўзлигидаги бойликка қиёслаб кўрдик. Бу қиёс фаҳат тушунча 
ифодаловчи сўзлар доирасида, уларнииг туркумга хос вазифаси 
доирасида борди. Ўзбек тили сўз бойлигида яна шундай 
томонлар борки, уларни туркий бўлмагаи тилларда кузатиш 
имкониятфбўлмайди. Улар маълум сўз билан ифодалаш мумкин 
бўлган тушунчани ифода қилиш ранг-баранглигини оширади; 
ёзувчи, шонр, журналистларнинг нозик ҳисларини етказиш 
имкониятики беради. Бу эса айни бир от ўзакдаи феъл ясаш 
ва таркибли феьл ҳосил қилиш ёима-ён мавжудлигида кўринади.

Маълум отлардан ҳам қўшимча воситасида, ҳам ёрдамчи 
феьл воситасида феъл ясалади. Бу икки восита билан ясалган 
феъл маъноси деярли бир. хил бўлади, бироҳ ҳўшимча воситасида 
ясалган феъл луғат сўзлипша ўз ўрнини топса ҳам, ёрдамчи 
феьл воситасида ясалган феъл буядан маҳрум. Тнл фалсафасига 
кўра айни бир маънояи ифода этувчи икки сўздан бири тил 
учун ортнҳча кж деб ҳаралади. Шуқдай экаи, 'ёрдамчи феъл 
воситасида яеалган феъл' лугат. сўзлигида ўз ўрнини топмаса, 
ткл бойлиги ортнҳча юкни ўз устига олмаган бўлади. Ваҳоланки, 
шундай эмас. Аввало у ёрдамчи феъл маҳоласи ячида ўз ўрнини 
топадн, бунинг устига унинг маъносида ҳўшямча билан ясалган 
феьлга нисбатав нозик фарҳ бор. Уни ўэаро ҳнёслаб кўриб 
билиш мумкин. Масалан, мавж, тўлқим, туғём отларидан ҳам— 
лан ҳўшимчаси, ҳам ур — ёрдамчй феьли воситасида феъл 
ясалади. Яънв дарё каби мавж уриб, тдшдим (Ҳ. Олимжон)— 
гапидаги мавж урмо^ феъли мавж отидан аиглашилган ҳаракат 
бир йўла бирцан ва кучли кечганлигиии англатади. Унинг 
кетидан берилган тошмоқ феъли ҳам шуни тасдиҳлайдн. Мавж 
бирдан ва кучли бўлгани учун ҳам тошмоқ феьлидан 
англашилган ҳолат юзага келган. Ҳ. Олимжондан келтирилган 
бу гапдага мавж уриб феъли ўрнида мавжланиб феьлини ҳўллаб 
бўлмайди. Ваҳоланки, ҳар икки сўз ҳам вазн жиҳатидан тарозу 
палласини теиг босади, аммо маъно нозиклига жиҳатидан бир 
хил эмас. Мавжланиб феьли мавж ўэагидан англашилган ҳаракат 
секин-аста давом этаётганлигини англатади. Унииг кетидан
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тошмоқ феьлилан ангдашилган ҳолат соднр бўляши мумкин 
эмас. Мавжланмоқ феьли қулланган қуйидаги гапта эьтибор 
берайлик. Ҳоауз сув билан эмас, нур билан тўлган кабк... 
мавжланади. (Ойбвк). Бу гапда ёзувчи ҳовуздаги киши кўз 
ўнгида содир бўлиб турган ҳаракатни тасвирлаган. Шу ҳаракат 
эса мавжланмоҳ феъли оркали ифода этилган.

Мавж сўзидан ташҳари тўлқин, туғён, шабада каби отлардан 
ҳам ур — ёрдамчи феъди, ҳам — лан ҳўшимчаси воситасида феьл 
ясалар экан, улар ҳам юҳоридаги каби нозик фарҳли маъно 
ифода этадиган бўлади.

Қаҳ-қаҳ, оҳ каби таҳлидий ва ундов сўзларидан ҳам ур 
ёрдамчи феъли воситасида феъл ясалади. Шунингдек, ундан — 
лан ҳўшимчаси эмас, балки — ла ҳўшимчаси феъл ясай алади. 
Чунки — ла ҳўшимчаси воситасида ясалган ф еъл, ўзакдан 
англашилган ҳодисани киши юзага келтирганликни билдирса — 
лан ҳўшимчаси воситасида ясалган феьл уни нимадир ўзида 
пайдо ҳнлганлигини ёки кечираётганлигини билдиради. Аммо 
ур— ёрдамчи феъли билан ясалган феъл учун бундай фарқ йўқ. 
Масалан, Оҳ урарман, оҳ урарман, оҳларим тутсин сени 
(қўшиҳдан) — гапидаги оҳ урарман таркибли феъли ўзакдая 
англашилган кечинма ҳслати юзага келганлиги, фаҳат у бир 
марта эканлигини билдирган. Шунинг учуя ҳам уни кўпликха 
айлантириб ифодалаш маҳсддида такроран берилган. Агар бу 
сўз ўрнида оҳлади феъли келтирилса, ўзакдан англашилган 
кечинма ҳолати такрорий эканликни билдирган бўларди.

Умуман олганда — ла ёкн — лан ҳўшимчаси воситасида 
ясалган феьлларда деярли ҳаоакат ски ҳолатнинг давомийлиги 
ёки такрорийлигк англашилиб, ур — ёрдамчи феъли билан 
ясалган феъллардан са ҳаракат ёки ҳолатнинг бир йўла ёки 
бир марта ва ҳисҳа содир бўлгаилиги англашилади. Буни бошҳа 
ёрдамчи феъллар воситасида ясалган феьлларда ҳам кузатилади. 
Аммо улардаги маъно эса ўзига хос нозиклик томони билан 
фарҳланади. Буни ҳуйидаги мисол орҳали яна ҳам аҳколроҳ 
кўришимиз мумкин.

Торт — ёрдамчи феъли воситасида отлардан феъл ясалар 
экан, у асосан ўзакдан англашган ҳолат юзага келганлигини 
билдиради. Бу юзага келган ҳолат сўэловчи диҳҳати ҳаратилган 
даҳиҳанигина эътиборда тутади, аммо ҳолат давомли ёки 
лаҳзалик бўлиши ҳам мумкиц, Масалан, Комилов саф тортган 
взвод олдига келди (М. Раҳим). Бир кечаси бемор жуда азоб 
тортди (А. Қаҳҳор). Биринчи гапдаги саф тортмоқ феьлидан 
англашилган ҳолатнинг ўзи лаҳзалик натижанй’ билдиради,
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яккиячи гапдаги азоб тортмоҳ феъли зса давомий қолатни 
билдирса ҳам, уни кузатила&гган лаҳза эътиборда тутилган. 
Агар шу феьллар ўрниаа — лан ҳўшимчаси билан ясалган 
сафланмоч, азобланмоқ фсьллари қўлланганда эди, ҳсшат 
давомли бўлиб ифодаланарди.

Шу торт — ёрдамчи фсьли воситасида сифатлардан ҳам 
феъллар ясалади. Бунда ўзакдан англашилган ҳолат белгисининг 
юзага келганлиги бирдан кўзга ташланганлиги ифода топади. * 
Масалан, Мажиднинг чеҳраси шу зумдасҳ куйган лампочкадай 
хунук тортди (Ю. Шомансур). Мен чўчиб, сергак тортдим 
(С. Юнусов). Гап мазмунидан ҳам англашилиб турибдики, хунук 
тортмоҳ ва сергак тортмоҳ фсьлларининг ҳар иккиси Ҳам 
ўзакдан англашилган ҳолат бслгисини лаҳзада юзага келганли- 
гини билдиради. Агар улар ўзагидан — лан ёки — лаш 
ҳўшимчаси воситаеида феъл ясалганда эди, бу феъллар ундан 
англашилган ҳолат белпгси секин-аста шаклланганлигини бил- 
дирган бўларди. Бу секинлик зса айниҳса — лаш ҳўшимчаси 
билан ясалган феълда кучли эканлиги кузатилади. Масалан: У 
касалликдан кейин анча хунуклашиб ҳолди. (М. Осим). 
Меҳмонларнинг маетликлари, кайфлари тарҳалиб сергакланган 
эдилар. (Ойбек).

Торт — ёрдамчи феъли ур — ёрдамчи феъли воситасида 
ясалган феьл ўзакларидан феъл ясай олади, бироҳ ур — ёрдамчи 
феъли аоситасида ясалган феълларда кечинма ҳолати кескин ва 
кучли бўлгани ҳолда, тарт — ёрдамчи феъли воситасида ясалган 
феъллар кескин ва кучлиликдан ҳоли бўлиб, бир лаҳзалиги 
бнлан характерланади. Бунинг учун ур — ёрдамчи феъли бнлан 
ясалган феълга юҳорида келтирган миоолни эслаш — кифоя: Оҳ 
урарман, оҳ урарман, оҳларим тутсин сени. Бу гапдаги оҳ 
урарман феъли ўрнида оҳ тортарман феълини бернб бўлмайди. 
Чунки мисрадан талаб ҳилинган кескин ва кучли ифодалаш, 
ҳис-ҳаяжон юзага чиҳмай ҳолади.

Шуни ҳам айтиб ҳўйиш керакки, торт — ёрдамчи феъли 
ҳамма ҳолларда ҳам ур — ёрдамчи фсъли феъл ясаши учун 
ўзак бўлган сўзлардан феъл ясайвермайди ва аксинча ур — 
ёрдамчи феъли — торт — ёрдамчи фсълининг ўрнини ҳам 
босавермайди. "Ўзак бўлувчи сўз маъноси характери билан боғли 
ҳолда ё у, ё бу ёрдамчи фсъл ясовчи сифатида восита бўлади. 
Лекин мазкур ёрдамчи феълларнинг 'ҳар иккиси ўрнида ҳам — 
ла, — лан ёки — лаш ҳўшимчаларидан бири келиб, феъл ясаши 
ва у ўз маъносининг нозиклигк билан акс этиши мумкин.

Яна ҳўй — ёрдамчи феьли ҳам отлардан феьл ясайди. Улар
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ҳам — ла  қўшимчаси воситасида айни сггдан ясалгаи феъл билан 
ёнма-ён яшайди. Қўй — ёрдамчн феъли воситасида феъл ясалар 
экан, у отдан англашилган тушунча юзага келишини ифода 
этади. Масалан: Аъло ўчисам ҳам, ўҳитувчимиз яхши баҳо 
ҳўйди (А. Қаҳҳор). Бу гапдаги баҳо ҳўйди феъли баҳо юзага 
келтирилганлигини билдирган. Қўй — ёрдамчи феъли яна ҳаракат 
ифодаловчи отлардан феъл ясаши ва шу ҳаракатни юзага 
келтиргаялик маъносини билдириши ҳам мумкнн. Масалан: У 
ҳезланиб йўл четидаги болага бир-икки мушт ҳўйди ("Муштум”). 
Бу гапдаги мушт ҳўймоҳ феъли зарб ифодаловчи мушт отидан 
ясалгани учун, шу зарбни амалга оширмоҳ маъносини берган. 
Агар баҳо ҳўймоҳ ва мушт ҳўймоҳ фсълларидаги ёрдамчи — ла 
ҳўшимчаси билан алмаштирсак, унда ясама феъллар баҳоламоҳ, 
мушт.гашмоҳлардан иборат бўлиб, биринчиси умуман баҳони 
кайд этиш, иккинчиси мушт ҳаракатини ҳайта-кайта ҳўллаш 
ифодасики берган ва гаплар айни 'юҳоридаги каби эмас, балки 
шу феъллар маъносига мослаб тузилган бўларди. Яна мушт 
ҳўймоҳ феълидаги ҳўй — ёрдамчи феълини ур — ёрдамчи феъли 
билан алмаштириш мумкин. Бунда мушт отидан англашилган 
зарб кескин ва кучли бажарилганликни билдиради. Бироҳ ур 
— ёрдамчи феъли ҳамма ваҳт ҳам ҳўй — ёрдамчи феъли 
ҳўшилган отдан феьл ясайвсрмайди. Бунда феъл ясалиши керак 
бўлган от маъноси ҳал қилувчи роль ўйнайди. Лекин ҳар икки 
ёрдамчи феьл ўрнини — ла қўшимчаси босиши мумкин. У, 
юҳорида айтганимиздай, услубий ўзига хослик . касб этади.

Биз — ла асосли феъл ясовчи қўшимча маъноси билан бир 
хил маъно касб этувчи —ур, —торт ва —ҳўй ёрдамчи 
феъллари ҳаҳида тўхтаб ўтдик. Бундай ёрдамчй феълларга ўзбек 
тилида яна — тур, —сол, —кўр, —бўл, —ҳил, —эт, —айла 
кабиларни кўрсатишимиз мумкин. Уларнинг ҳар бири ҳар бир 
от ёки ҳар бир туркумдаги ҳар бир сўздан таркибли феъЛ 
ясайвермайди. Улар маълум туркумдаги маълум тип маъноли 
сўзларга ҳўшилиб, таркибли феълларни ясай олади. Бири маълум 
типли маънога эга сўзлардан феъл ясай олса, иккинчиси ундан 
феъл ясаши мумкин эмас. Масалан, жабр отидан жабр кўрмоҳ, 
жабр бўлмоҳ, жабр ҳилмоҳ, жабр этмоҳ, жабр айламоҳ деб 
таркибли феъллар ясаса бўлади, бироҳ шу жабр отицан —ур, 
—тур, —сол ёрдамчи феъллари орҳали феъл ясаш имкони йўҳ. 
Б'у таркибли .феъллар турган гапки, маъно ва грамматик 
ифодаларига кўра ўзаро фарҳ ҳилади. Яъни жабр кўрмоҳ феъли 
жабр олиши маълум шахсга ҳаратилганлигини, жабр бўлмоҳ 
феъли жабр олиши ниманидир натижаси эканлигини, жабр
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қилмоқ, жабр этмоқ, жабр айламоқ феьллари бировни жабр 
остида қолдирмоқликни билдиради. Кейинги уч таркибли феъл 
гарчи маъно жихатидан бир хил бўлса ҳам, ҳайси нутҳ услубига 
хослигига кўра ўзаро фарҳлаиади. Бироқ бу ранг-баранг маъноли 
таркибли феьллардан бирортаси ҳам луғат сўзлигидан ўрин 
олмайди. Гарчи кейинги уч таркибйи феъл билан сиионим бўла 
олувчи жабрланмо^ феьли лугат сўзлигига кирса ҳам, ундаги 
ижро давомий ва такрорий эканлигига . кўра фарқланади. 
Юқоридаги таркибли феълларни ё жабр оти мақоласидан топиш 
мумкин, ё ёрдамчи феъллар мақоласига эътибор қилинса, 
уларнинг қандай сўзлардан феъл ясашини аниқлаб, ақлан англаб 
олиш мумкин. Бу эса лугат қажмини ихчам ва сифатли қилади, 
бироқ тилдаги сўз бойлиги миқдорига эътибор берувчилар учун 
нақдгина фактни ушлатиб қўймайди.

Ёзувчи, шоир, „журналистлар тилнинг, гарчи дафьатан англаб 
олиниши қийин бўлса қам, бадиият учун хизмат қилувчи 
юқоридаги бойлигини зийраклик билан қисобга олиши ва уларни 
ўз ўрнида қўллай билиши зарур. • Бу ўзбек тилининг ўзига хос 
бойлиги, фикрларни камалак рангидек товлантириб ифода этиш 
воситаси, тушунчалар ва дидларнинг нозик томонларини 
ўқувчига етхазувчи қуролдир. Тилимиз бойлигидаги бундай 
жиқатларии қадрлаш, ундан ўр(шли фойдалана билиш ва тилда 
шундай имконият борлигцдан фахрланиш керак.

1980 йил "Ўзбек тидининг изоқли лугати" нашрдан чиқиши 
олдидан унинг бош муқаррири марқум 3 . Маъруфов те- 
лекўрсатувда чиқиб, унда 82 минг лексик бирлик борлигини 
айтганда тилдаги шу бойликни қам эътиборда тутган эди. 
Вақоланки, мазкур луғатда фақат 60 минг сўз сўзликда қайд 
этилган бўлиб, унда берилган фразеологизмлар қам унча кўп 
эмас. Сўзларнинг кўп вазифалилиги эса луғатчиликда чўтга 
ташланмайди. Ўрни келганда янз шуни қам айтиш кераккй, 
маакур изоқла луғат ўзбек тили бойлигининг жуда кўп 
қнсмини беэьтибор ташлаб кетган. Булар ичида юқорида қайд 
этилгаи етакчи қисми от бўлган таркибли феълларнинг жуда 
кўпи бор.

Энди феълларнинг кўмакчи фсъл билан қўлланиши ҳақида 
тўхтаб ўтамиз. Бунда маълум бир феъл кўмакчи феьл билан 
қўлланиб, шу феьл ўз маъносини беради ва кўмакчи феъл 
қушимча маъио илова қилиш билаи' унинг маъносига янги бир 
қирра қўшади. Масалан, ишлаб чиқди таркибли феьлини олсак, 
унинг ииишмоқ қисми ўз маънсси билан қатнашган ва чиқмоқ 
кўмакчи феьли ундан англзшилган ишнинг охирига етказилган-
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лигини билдиради. Кўмакчи фсьллар ўз етакчи феълига шу 
каби фақат қўшимча маъно илова қилади. Ўзбек тилида бундай 
кўмакчи феъллар 28 та деб саналади. Улар илова қиладиган 
қўшимча маънолар эса ҳар бирида алоҳкца. ўзига хосдир. Агар 
ўзбек тилида бор феълнинг ҳар бирига шу кўмакчи феъллардан 
нечтаси қўшилиб, таркибли фепьл ясай олса, шу феъл шунча 
миқдордаги маънога асос солади ва шунча феъл ясалган бўлади. 
Шуниси қизиқки, тилдаги мавжуд феъллар шу 28 кўмакчи 
феълнинг кўпроқ қисми билан бирикиб, таркибли феъл ясай 
олади. Бу эса гапнинг мағзини ташкил қилган феъллар 
бойлигини жуда орттириб юборади. Яхшиси, -қуйида биз кўмакчи 
феълларни илова қиладиган қўшимча маъно хусусиятига қараб, 
группалаб, таҳлил этиб чиқишга ҳаракат ҳиламиз.

Бир қисм кўмакчи феъллар етакчи феълдан акглашилгав 
қаракат ва қолатга давомийлик илова қидади. Бу кўмакчи 
феъллар асосан т ур—ўтир, —юр, —ёт, —бор, —кел, —бер 
(вер) — лардан иборат. Уларнинг етакчи феълдан англашилган 
қаракат ва қолат давомийлигини кўрсатиши турличадир. 
Маълумлари даво^ийликнинг қажмига кўра ўзаро фарқ қилса, 
айримлари иутқ онгига нисбатаи қайси замонда давом этганлиги, 
давомийлик кўриниши билан фарқланади. Масалан, тур — 
кўмакчи феъли давомийлик . қисқа муддатли, вақтинчалик 
эканликни билдиради. Яъни: Алибабо автобус кўздан йўқолгунна 
қараб турди-да... хейин ҳовлига кириб кетди (А. Қаҳҳор). Бу 
гапда Алибобоникг қараб кузатиши фақат автобус кўздан гойиб 
бўлгунча давом зтган. У гапнинг умумий мазмунидан англа- 
шиларлидир. Ёзувчи шукга биноан ҳарамоҳ етакчи феьлини 
тур — кўмакчи феъли билан қўллаган. Агар етакчи феълдан 
англашилган қолат унга кўра кўпроқ . давом эталиган бўлса, 
унинг 'кетидан ўтир — кўмзкчи фсъли келтирилган бўларди. 
Бунинг учун қам А. Қаққоркинг "Синчалак" қиссасидан бир 
гап келтирамиз: Холаси уни кузатиб ўтириб, сўрида ёнбоииш- 
ганча пинакка кетиОди. Турган гапки, кутиш лаҳзалик 
кузатишга нисбатан кўп вақтни талаб қилади. Ёзувчи бу ўринда 
қам кўмакчи феъл танлашда сўз устаси эканлигини кўрсатган. 
Шуни қам айтишга тўгри келадики, кузатиш ва кутиш — бу 
қолат, аммо унинг давомийлиги вақт билан ўлчзнади. Бу 
ўриндаги тур ва ўтир — кумакчи феълларининг етакчи феъл 
маъносига илова қиладиган давомийлик маъноси қам вақт нуқтаи 
назаридандир.

— Юр — кўмакчи феъли етакчн феълдан англашилган 
қаракат ёки қолат давомийлигяни тур ва ўтир— кўмакчи
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феьлнга ниобатан анча ортиқ ҳодда ифода этади. У ҳатто 
бошлаяишига ҳараганда тугаши, тугашига қараганда бошланиши 
мавҳумроҳ бўлиб туюлади. Буни ҳам А. Қаҳҳорнииг юҳорида 
тилга олинган асаридан мисол келтириш билан таҳ:1ИЛ этайлик: 
Тоҳир Носиров... ҳозир рийон билан танишиб юрган эди. Бу 
гапдаги Носировнинг район билан танишиш жараёни ҳачон 
бошлангани гапдан англашилган хабар вақтига нисбатан 
номаълум ва ҳачон тугашини ҳам айтиб бўлмайди, у давом 
этяпти. Бу давомийляк юр — кўмакчи феьли бипан ҳўлланган 
танишиб юрмоҳ таркибли феълида ифода этилган.

Агар таркибли феьл ёт — кўмакчи феьли воситасида тузилган 
бўлса, бу давомийлик донмий ҳалатда акс этади. Яъни: Унинг 
дарҳаҳиҳат, иши ҳамиша бошидан ошиб ётади (А. Қаҳҳор). 
Бу гаодаги бошидан ошмоҳ фразеологик феълдан англашилган 
эплаб бўлмас даражада кўп эканлик эса кўмакчи феъл ёт — 
воситасида доимий ҳилиб ифодаланган.

Тур,— ўтир —, юр —, ёт — кўмакчи феъллари етакчи феъл 
маъносига илова ҳиладиган ваҳт давомийлиги асосан бир 
характерда, умуман, давомийликдир. Аммо давомийлик ҳажмига 
кўра фарҳланиб, тур — кўмакчи феълида нутҳ атрофида; ўтир 
— кўмакчи феьлида анча . илгарироҳлан бошланиб, нутҳ они 
атрофигача; юр — кўмакчи феълида эса нутҳ онндан олди ҳам, 
кети ҳам анча узоҳликда; ёт — кўмакчи феълида доимий 
ҳолатда -давом этганлиги англашилади. Шуни ҳам айтиш 
керакки, ваҳт давомийлиги илова этиш билан бирга, мустаҳил- 
ликка хос ҳолат ифодаларини ҳам маълум даража билдириб 
туради. Яъни ҳараб турмоҳ таркибли феьлида тик ҳолат, кутиб 
ўтирмоҳ таркибли феълида ўтириш ҳолати, танишиб юрмоҳ 
таркибли феьлида ҳаракат, ошиб кетмоҳ таркибли феълида 
маълум ҳолатда ўрнашмоҳ ҳам йўлдош бўлиб яшайди. Бироҳ 
бу ҳамма ваҳт ҳам ҳатьий эмас. Масалан, ўтириб турди 
таркибли феълида тик ҳолат мутлаҳо англашилмайди. Бу эса 
—тур, —ўтир, —юр, —ёт феьлларининғ кўмакчилик вазифаси 
деярли мустаҳил шаклланганлигини кўрсатади. бироҳ улар 
ҳўлланган гап мазмуии билан боғли ҳолда ҳолат ифодали 
мустаҳил маъиолари билан юзага чиҳиб ҳолади. Шу кўмакчи 
феьлларнинг кўмакчилик мзъноси таркибли феьлларда ўз 
ифодасини гап мазмунидан ташҳарида ҳам беравсради. Шунга 
ҳарамай, юҳоридаги гапларда унинг маъносики очувчи сўзлар 
ҳаткашишини ҳам эътиборда тутилди. Бу тушунтириш ҳулай- 
лигини кўэлаш маҳсади билан ҳилинди. Агар биринчи гапдан 
автобус кўздан йўҳалгунча, учинчи гапдан ҳозир, охирги гапдан
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ҳамиша бўлакларини олиб ташласа ҳам, таркибли феьллар ўз 
ифода ҳимматиии йўқотмайди.

Келтирилган мисолларни фақат А. Қаҳҳорнинг "Синчалаг" 
ҳиссасиаан берилди, чунки уларнинг фарҳланиши турли 
ёзувчиларнинг услубига хос эмас, балки бир ёзувчининг ўзи 
ҳам фарқлаб қўллашини кўрсатиш маҳсад қилиб слинди. Менинг 
қўлимда А. Қодирийнинг "Меҳробдан чаён", Ойбекнинг "Қутлуғ 
қон", С. Аҳмаднинг "Ҳукм" номли асарларидан олинган фактлар 
ҳам шуни кўрсатди. Бироҳ улардан мисол келтириб ўтиришни 
ортиҳча деб ҳисобладим.

Давомийлик илова ҳилувчи кўмакчи феЬлларнинг ява —бор, 
—кел, —бер (вер)— кабилари ҳам борки, уларнинг нутқ ваҳтига 
нисбат ё илгарини, ё кейинни, ё аввал тугаши кераклигн ҳодда 
такрорланаётганлигини билдиради. Масалан, —бор, кўмакчв 
феъли етакчи феълдан англашилган ҳаракат нутҳ ҳаратилган 
иш битгандан сўнг бошланиб давом этгаклиги ўз аксини топган. 
Бунинг учун эса —бор кўмакчи феълииинг юрмоҳ етакчи 
феъли маъносига илова ҳилган маъноси сабаб бўлади.

Кел кўмакчи феъли эса етакчи феъл маъносига бар — 
кўмакчи феъли илова ҳиладиган маънонинг аксича, яъни етакчи 
феълдан англашилган ҳаракат ёки ҳолат нутҳ ҳаратилган ваҳтга 
томон давом этаётгаклигини билдиради. Масалан: Шунинг учун 
ҳам махсум бу кунгача масалага ишончсиз ҳараб келар эди (А. 
Қодирий). Бу гапда нутқ ҳаратилган ваҳт гапнинг шу кунгача 
бўлагида ифода топган. Гапдаги ишончсиз қарамоҳ феълидан 
англашилган ҳолат кел — кўмакчи феъли воситасида гапда 
диҳҳат ҳаратилган ўша ваҳтгача давом этаётганлиги билдирил- 
ган.

бер — кўмакчи феълини етакчи феъл маъносига ҳиладиган 
илова 'маъноси маълум даражада ёт — кўмакчи феъли илова 
ҳиладиган маънога ўхшаш доимийликки билдиради. Бироҳ ёт 
— кўмакчи феълидаги дазомийлик бир текис, асосан ваҳт 
эьтибори биринчи планга ҳўйилган ҳолатда бўлади, бер — 
кўмакчи феълида эса маълум иш ҳаракатнинг уэлуксиз 
такрорланиб туриши ўз ифодасини топади ва зътиборда асосан 
мазкур иш ҳаракатининг ўзи туради. Масалан: ва лекин табиат 
хасис эмас: тикандан гул, аридан бол ярата беради (А. 
Қодирий). Бу гапдаги яратмоқ феълидан англашилган иш, у 
бер — кўмакчи феьли билан ҳўллангани учун, олдин ҳам 
ҳанчалаб бажарилганлиги, ҳозир ҳам бажарилаётганлиги ва 
бундан кейин ҳам бажарилишинииг, унииг ҳайта-ҳайта амалга 
оширилишини кўрсатган. Айрим ҳолларда бер — кўмакчи фсъли 
вер — нусхасида ҳам ҳўлланади, бироҳ улар вззифаси ўзаро
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фарқ ҳилмайди: Йўлчи томоша цилиб, кекса тоғанинг орқасидан 
юраверди (Ойбек). Бу гапда вер — кўмакчи феъли юрмоқ етакчи 
феълига қўшилиб ёзилган бўлса ҳам, уни қўшимча деб 
ҳисобламаслик керак. Унда б товуши в га ўтгани учун имло 
цоидасига кўра шу йўл тутилган.

Юқоридагилардан кўриниб турибдики, —бор, —кел кўмакчи 
феьллари ифодасида ҳаракат ва ҳолатнинг бошланиш ёки тугалиш 
нуҳтасига алоҳадорлик борлигига кўра —тур, —ўтир, —юр, 
—ёт — кўмакчи феълларидан фарҳ килади. —бер хўмакчи феъли 
эса юҳоридагиларга ўхшаш —(и) б ҳўшимчали эмас, — а, — й 
ҳўшимчали равишдошларга ҳўшилиши ва такрорий ҳаракатни 
билдириши билан ўзига хосдир.

Ўзбек тилида яна —бошла, —кет каби кўмакчи феъллар 
ҳам бўлиб, улар етакчи фсълдан англашилган ҳаракат ёки 
ҳолатнинг бошланиш даврини кўрсатади. Масалан: Эшон ая... 
қоронғида шитирлаётган баргларга и&лог) сола бошлади (С. 
Аҳмад). Бу гапда чулоқ солишнинг боши экаклиги ҳайд этилгани 
ҳолда, унинг давом этилиши ҳам кўрсатилган кет — кўмакчи 
феъдида етакчи феълдан англашилган ҳаракат ёки ҳолатнинг 
боши ҳайд этилади, лекин давоми эътибор ҳаратилмаган ҳолатда 
қолади. Масалан, Назири&л орқаси билан юриб чиқиб кетди 
( С. А ҳм ад).

Бу кўмакчи феьлларда ҳам мустаҳил мзъно ифодаси маълум 
даража саҳланган бўлааи. Уни юҳоридаги мисоллардан сезиш 
мумкин. Биринчи мисолда у аҳҳол кўринади, бироҳ иккинчи 
мисолда у гарчи чиқгтш учун бош нуҳтани кўрсатган бўлса ҳам, 
сўаловчи эьтиборда тутган ўринда йироҳлашиши ҳам, иккинчи 
планда бўлишига ҳарамай сезилиб туради.

Яна иккита — црл ва ёз — кўмакчи феьли етакчи феълдан 
аиглашилган ҳаракат ёки ҳолатнинг якунига озгина ҳолганликни 
билдиради. Бундай кўмакчи феьллар шу маъносини бериши 
учун, тургав гапки, етакчи феьл у якуп билдирувчи маънога 
эга бўлишв керак. Масалан: Саида ўн йилликни битириб, 
коясомол ишида кўзга кўриниб қалди (А. Қаҳҳор). Бу гапдаги 
кўзга кўринмоқ фразеологик феъли қол — кўмакчи феьли билан 
ҳўлланган. Шунинг учун у тўғридан-тўгри танилганлик ҳаҳида 
маълумсгг бермаган, балки деярли танилиши, яъни танилганлик 
ёҳасига келганликни билдирган. Унда яҳин бўлишига диҳҳат 
ҳаратклгани, яъни танклишга диҳҳат ҳаратилгани ҳолда якин 
ҳолгашшк ҳайд этилган. Ёз — кўмакчи феъли ҳўлланганда эса 
якунга оз ҳолганлик асосий эьтиборни тортади: Раъно боғчанинг 
супасига ета ёзган эди (А. Қодирий). Бу гапдаги диҳҳат етмоҳ 
ҳаракати якуни оз ҳолганлигига тортилган.
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қол — кўмакчи феъли етакчи феълдан англашилган 
ҳаракатнинг яна давом этишини ҳам билдиради: Ҳар замон. вир 
томоқ ҳоҳаб, кўкда арғимчоқ салиб ўтаётган турналарни 
кузатиб ҳалади (С. Аҳмад). Бу гапдаги ҳол — кўмакчи феъл 
шу маъносига кўра бор — кўмакчи фсълига ўхшаб кетади. Бироқ 
бор — кўмакчи феълида харакат бажарувчининг фаоллиги акс 
этгани ҳолда, ҳол — кўмакчи феълида у бефарқ ҳолда 
кузатилади.

Кўмакчи феълларнинг яна бир туркуми борки, улар етакчи 
феълдан англашилган ҳаракат ёки ҳатат тугалланишини турли 
нуҳтаи назардан билдириб келади. Бу кўмакчи феъллар —бўл, 
—ниқ,—ўт, —ол, —қўй, —юбор, —ташла, —сал, —бит, 
—битир, —гт, —туш, —урлардан иборат. Бу кўмакчи феъллар 
воситасида ясалган таркибли феъллардан етакчи феълда ҳаракат 
ёки ҳолат тўла ўтганлиги, яъни якунига етганлиги ифодаланади. 
Кўмакчи феьл эса шу якун ҳандай бўлганлиги маъносини илова 
ҳилади. Шу ҳандай бўлганлик кжорида кўрсатилган ҳар бир 
кўмакчи феъл орҳали ўзига хос, турлича кўрсатилади. Улардан 
энг хўп ҳўлланиладигани бўл — кўмакчи феьли бўлиб, етакчи 
феьлдан англашилган ҳаракат ёки ҳолатнинг тўла тугалланган- 
лигини билдиради. Масалан: Кўса эгатларга чигитни қадаб 
бўлдик (С. Аҳмад). Бу гапдаги" қадаб бўлдик таркибли феъли 
иш тўла бажарилганлигини билдирган ва у бўл — кўмакчи феъл 
қўлланганлиги билан боғлиҳдир. Унда қадамоқ феьлининг ўзи 
ҳўлланганда ҳам, ўша иш бажарилганлип: англашклар эди, 
бироқ иш яна давом этадими ёки тугалми ^кан-.иги ноаниқ 
қоларди. Бироҳ бўл — кўмакчи феъл билан тузилган таркибли 
феълда ҳам англашилма>"1диган бир томон қолади. Иш жонга 
тегиб, уни чала ташлаб чиҳиб келаётган одам ҳам шу гапни 
пичинг билан айтиши мумкин. Агар бўл— кўмакчи феъли 
ўрнида чиқ — кўмакчи феъли берилса, унга ҳам ўрин ҳолмайди, 
ишнинг бир чеккасидан тушилиб, охиригача бажарилганлиги ўз 
ифодасини топади.. — чиқ — кўмакчи феълли таркибли феъл 
ҳўлланган ҳуйидаги гапга эътибор берайлик: Бундан олдин 
"Сўна" деган китобни ўқиб чиққанмиз (С, Аҳмад) Бу гапдаги 
ўқимоқ — етакчи феълидан англашилған ишнинг бошидан тушиб 
охиригача бажариб тугатилганлигини чиқ — кўмакчи феъли 
ифода этган, чиқ — феъдининг бу — кўмакчилик маъноси унинг 
мустақил маъноси асосида . яралган. Чунки чиқ — феьлининг 
юзага келиши мантиҳаи туш — феьлига ҳарама-ҳарши ҳўйишдан 
иборатдир. Бу кўмакчи феъл ўрнида юҳорида бўл — кўмакчи 
феъли алмаштирилса ҳайд этилган гап кесимидаги ўқимоқ
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феьлидая англашилган иш чала бажарилгаи, бажаруачи бажа- 
рипшаи воз кечган бўлиши ҳам мумкин.

чиҳ — кўмакчи феьли гапнинг боғламали аг кесимига 
қўшилиб ўз кўмакчилик маъносини илова қилиши ҳам 
кузатклади. Масалан: Даетлабки сотиш бу хилда бўлиб чиқди 
Юйбек). Бу гапдаги кесим бу хияда оти бўлиб, унда эгадав 
англашклган сотув жарабни назарда тутилган. Гапдаги бўлиб 
богламаси унинг амалга ошганини кўрсатса, чиҳ — кўмакчи 
феъли ўша жараён натижаланганлигини билдирааи.

ҳўи — кўмакчи фегьли етакчи феьлдан англашилган ҳаракат 
ёки ҳолатнииг, шунчаки, зарур бўлмаган ҳагаа бажарилганли- 
гини билдиради. Масалан: у: "Гугурт ўйнаманглар, ҳойГ— веб 
ҳичҳириб ҳам ҳўйди (Ойбек). Бу гапдаги қўй — кўмакчи феьли 
ҳичҳирмоҳ етакчи феьлидан англашилган нутҳ кўринишини ҳай 
тарзда бажарилишя билан боғли ҳўшимча маънони билдирмаган. 
Қичҳирмоҳ феьли нимани англатса, у шундайлигича амалга 
оширган. Фаҳат уни бажаруячининг асосий мақсади шуни адо 
этмоқчи эмас, бошқа мақсадлари ичнда бирор имкониятга кўра, 
мазкур нутқ кўринишини амалга ошириб юборзи. Бу эса 
ҳичҳирмоҳ етакчи феъли маъносига ҳўй — кўмакчи феьлининг 
илова қилган маъносила акс этди.

— ал — кўмакчи феьли етакчи феьлдан англашнлган ҳаракат 
ёкн ҳолатнинг ўз манфаати нуҳтаи назаридан бажарганликни 
биддиради, Масалан: колхози ... райондаги энг илғор колхозлар 
ҳаторига кириб олди (А. Ҳаҳҳор). Бу гапдаги кирмоҳ феьлндан 
англашилгаи ҳар^сатнинг бажарилиши манфаат мақсадига ҳара- 
твлган. У эса шу феьл билан бир таркиб ҳосил қилган ол — 
кўмакчи феьлининг кўмакчилик маъноси орқали англашилади.

бит — кўмакчи феьлининг етакчи феьли маъносига илова 
қиладиган маъноси бўл — кўмакчи феьлининг маъносига жуда 
яҳин туради. У ҳам етакчи феьл маъносидан англашилган 
ҳаракат ёки ҳолатнинг тўла бажарилганлигини билдиради. 
Масалан: То ариза ёзилиб битгунча чол гапдан тўхтамади 
(С.Аҳмад). Бу гапдаги бит — кўмакчи феьлини бўл — кўмакчи 
феьли билан алмаштирилса, гап мазмунига мутлоҳо путур 
етмагандай, яъни у мутлаҳо ўзгармагандай туюлади. Бироқ 
бундай эмас. Ёзилиб бўлгунча таркибли феьлда ёзилиш жараёни 
тўла тугалланганлиги англаши,тади. Ёзилиб битгунча таркибли 
феьлида ҳам худди шундай ёзилиш 'жараёни тўла тугалланган- 
лигя англашнлади, бироҳ унинг ҳолган-ҳутган ишлари, яьни 
имэо чекиш, муҳр босиш тсмонлари ҳам амалга ошириб 
тамомланганлиги ҳам ўз ифодасини топади.
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— ёт — кўмакчп феълининг етакчи феьл маъносига илова 
қиладиган маъноси ол — кўмакчи феьлининг . маъносига жуда 
яқин туради. У ҳам етакчи феъл маъносидан англашиЛган 
ҳаракат ски ҳолатга эришиш манфаати маъносини илова қилади. 
Масалан: ... дўстликнинг ҳатто сарполар кийишгача бориб 
етиши маҳдумнинг назарида яна айни фазилат эди (А. 
Қодирий). Бу гапдаги ёт — кўмакчи феълини ал — кўмакчи 
феъли бштан алмашгирнлсд ҳам, гап мазмуни ҳеч қандай 
ўзгаришга учрамагандай туюлади. Аммо ол кўмакчи феълида 
эришиш мақсади ифода топса, ёт — кўмакчи фсълида фақат 
эришишнинг ўзи ифода топади.

ўт — кўмакчи феълида мустақил маъно деярли сақланган 
бўлса ҳам, у гап ичида стакчи феъли билан келиб. унинг 
маъносига ўз кўмакчилйк маъносини илова қилади, унинг 
маъносини ўз маъноси билан кенгайтиради. Шу кўмакчилнк 
маъноси ҳўй — кўмакчи феъли м&носи каби етакчи феъл 
маъносидан англашилган ҳаракатни имконияти бўлган ўринда 
адо этишдан иборатдир. Масалан: Бу ўринда Анварнинг бир 
хусусиятини атайноҳ ёзиб ўтишга бурчлимиз (А. Қодирий). 
Бироқ ҳўй ва ўт кўмакчи феъллари маъноси ўртасида фарқ 
бўлиб, бу кўй — кўмакчи фсъли маъноси асосида тугалланиш 
ётса, ўт — кўмакчи феъли маъноси асосида фақат тақилишгина 
акс этиб, етакчи феълдан англашилган ҳаракат давом этаётган- 
лиги ҳам ўз ифодзсини топади.

Қолган —юбор, —ташла, —сол, —туш, —ур кабн кўмакчи 
феьллар маъноси асосан егакчи феълдан англашклган жараён 
тугаши лаҳзаси билан богли ҳолатларни билдиради. Мисоллар: 
У бир нарсадан хурсанд ё рози бўлганида аксар "ҳабба' деб 
юборади (А. Қодир• (). У бир пасда талайгина гапириб ташлади 
(А. Қаҳҳор)... подшоҳ ҳукуматининг аҳволи анча танг Эканини 
тўкиб солди (Ойбек). Саиёа чўчиб тушди (А. Қаҳҳор). 
Чойнак-пиёлаларни деразадан ташҳарига улоктириб урди
(Р.Раҳмонов). Юқоридаги гапларнинг биринчисида юбор — 
кўмакчи феъли қўлланган рўлиб, унда етакчи фсъл маъносидан 
англашилган жараён беихтиёр бажарилганлиги илова қилинган. 
Иккинчи мисолда эса ташла — кўмакчи феъли қўлланган. У 
етакчи феьл маъносидан англашилган жараённинг шартта-шарт- 
та, андишасига бормай, бажарилганлик маъносини билдирган. 
Учинчи гап таркибидаги тўкиб солди феъли таркибида келган 
сол — кўмакчи феъли етакчи феьл маъносига борича, тўғридан 
тўғри деган маъно илова қилган. Тўртинчи гапдаги феъл кесим 
туш — кўмакчи феълини орттириб келгаи. У етакчи феьдлан
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ангяашилган жараён бирдаи, кутиямаганца соаир бўлганлигнни 
ифодалаган. Охирги гапдаги ур — кўмакчн феъли етакчи феьлдан 
англашилган жараён жаҳл билак эарблн, кескин адв этилганлик 
маъносини беради.

Таҳлил этилган юҳоридагн кўмакчи феълларга ў з хусусияти 
билан яҳнн турадиган яна ул — кўйакчн феьлн бор. У етакчи 
феьлдая англашилган жараён керагидан ортиқ, кучли содир 
бўлганлиги маъносини илова қнлади. Масалан: ... кирмаганингиз 
учун чайин оналарингиз севинишиб ўлаётибдилар (А. Қодирий). 
Бу гапда етакчи феьлдаи анғлашилгая севиниш керакдан ортиқ, 
кучли эканлигннн ўл — кўмакчи феьли орҳали ифода этилган.

Кўринадики, —юбор, —ташла, —сол, —туш, —ур, —ўл 
кўмакчи феьллари қўшилиб келган етакчи феьллар фақат 
жараён ифода этади. Юқорида бсрилгаи гаплардаги улар 
қўшилган егакчн «феьллар ичида гарчи демоқ, ■ гапирмо^, тўкмок; 
каби нутқ феьллари бўлса ҳам, улар моҳияти асосиаа бари бир 
жараёв ётади. Бунинг усгига улар учун яна умумий томон 
шундаки, илова қилган маьнолари етакчи феьл англатган ё жараён 
белпкидаи иборатдир. Одатда, жараён белгисини равишлар 
ифодалайди. Бироқ фарқ шуцзаки,. равншлар феьл англатган 
жараён бслгисини билднргани ҳодда ўзи диққат маркаэида бўлади, 
уларда эса шу жараёюшнг ўэи диққат марказига тушади. Ш ун и нг 
учун қам ўзбек тклида кўмакчи феьллариияг қўлланиши 
равишларга ниебатан беқиёс оаражада кенг.

Битир — кўмакчи феълн қақида тўхгалмадик. Чунки у бит 
— кўмакчи феьлнйинг орттирма нисбати шакли бўлиб, маъно 
жиқатдан фарқлаимайдй.

Яна бил — кўмакчи феъли қам бўлиб, у  етакчн феьл 
маънрсига илова қиладиган маъноси жиқатидан ол — кўмакчн 
феьлишшг навбзтдаги маъяосига кўра ўхшаш. Улар егакчи феьл 
маъносига эплаш . маъносинн илова қиладк. Мисоллар: Қани 
иложи бўлса, битта одам тутмасдан бутун шини ўзинг эплай 
билсанг (Ойбек). ЁрМат Аўлчининг шимда зцеч ^андай камнилик 
кўра олмади (Ойбек). Бу гапларцан бил — ва ол — кўмакчи 
феъллари, гарчи етакчи фёьл маъносцга эолаш мзъносини илова 
қилишига кўра - бир хил бўлсалар қам, биринчи ақлга 
асосланганлиги, иккинчиси умуман удцага асосланганлиги билан 
фарқ қилади.

Ўзбек тилнда —кўр, —цара. —боқ кўмакчи феьлдари қам 
борки, улар етакчи феълдан англашилган жараён бнлиш, синаш 
учун бажарилганлигинн кўрсатади. Мисоллар: Ўғриликдан бошқа 
ишни — жамийки ҳунарни қилиб кўрдим (Ойбек). Энди ўйлаб
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Чарасам, у бахтими эмас, бахтсизлигини йўқотган экан (С. 
Аҳмад). Нури бундай гапларни бепарволик билан эшитишга 
уриниб боцарди (Ойбек). Бу гапларнинг биринчисидаги цилмоҳ 
иккинчисидаги ўйламоҳ, учинчисидаги уринмоқ етакчи феьлла- 
риааи англашилган жарабн —кўр, —цара, —боҳ кўмакчи 
феъллари воситасида билиш, синаш учун бажарилганлиги 
англашилади. Бу жиҳатдан улар фарқ ҳилмайди, бироҳ етакчи 

. феьлдан аяглашилган жараёнки бажаришдаги режага кўра маълум 
тафовутларга эга. Кўр — кўмакчи феъли қўллаиганда етакчи 
феълдан англашялган жараён бажарилиб, уни тўла билинган ёки 
синаб алинганлиги ифода этнлса, )(а)за — кўмакчи фсьяи
қўлланганда етакчи фсълдан англашилган жарасн бажарилиб, у 
орқали нимадкр синалаётган ва- билинастганлкги ифада этилади 
ва ниҳоят боқ — кўмакчи феъли ҳўлланганда эса етакчн феьлдаи 
англапгалгая жараён бажарнлар экан, иатижасига ҳарзб навбатда 
нимадир режалаштирилгаклиги ифода топади.

Юҳорида 28 кўмакчи феълни асосий, кўп ҳўлланиладиган 
маънолари бўйича изоҳлаб чиҳдик. Улар яка бошҳа маъноларига 
ҳам эга, лекин ортиҳча таҳлил ҳилиб ўтириш учун имконият 
йўҳ. ,

Улар ҳандай вазифадаги фсълга ва унинг ҳандай шакддаги- 
сига ҳўшилганига ҳараб ҳам маъно нознклиги билан фарҳла- 
надилар. Масалан, тақиллатиб ҳалди, таҳиллата ҳолди, 
тақиллатди-қолди таркнбли фсълларга эътибор бсрайлик. Улар- 
нинг етакчи феъдлари ҳам, кўмакчи фсъллари ҳам айнан бир 
хил, лекии етакчи феъл қўшимчасигина фарҳ ҳилади. Шу фарҳ 
ҳисобига улар ифодасида ҳам фарҳ юзага келган. Уларнинг 
бириичисида етакчи феълдан аиглашилган ҳодиса кутилмаганда 
содир бўлгаклиги ифода этилган бўлса, вкккнчисида бировнинг 
ҳистовига тез кўна ҳолган ҳолда амалга оширилганлиги ифода 
этилган ва ниҳоят учинчисида кутилмаганда бажарилганлиги 
ифодаланган. Кўмакчи феълларнинг деярли ҳаммаси равишдош- 
нинг шу уч шаклига ҳўшилиши ва шундай уч маънр 
нозиклигида ифода бериши мумкин.

Ўзбек тилида кўмакчи фсълларнинг тил бойлигини ниҳоятда 
орттириб юбориш имконияти жуда кагга. Бу имкониятларнинг 
ҳаммасини шу маҳоланинг ўзида ҳар томонлама ёритиш мумкин 
эмас. У аллаҳачон —1962 йилда А. Ҳожиев томонидан илмий 
нуқтаи назаридан тўла-тўкис ўрганиб чиҳнлган, лскин афсуски, 
у ҳануз ҳўлёзма ҳолида стибди. Қанй эндй у ўз ўҳувчисига 
етиб борса. Ҳозирча унинг эълон ҳилинган "Ўзбек тилида 
кўмакчи феъллар" номли монографияси топиб фойдаланилса ҳам,
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ўзбек тилн бойлигига хос катта бир сирдан воқиф бўлинарди. 
Биз унинг ер юзинн картада акс эттиргацдай қилиб, 
қисқартмасини мазкур маҳоланинг бир қисмида ҳоли ҳудрат акс 
эттнрдик. У ўзбек тили бойлигининг шундай бир сирикя агар 
биз ҳисоб фанига мурожаат этадиган бўлсак, шу 28 кўмакчи 
феълнинг 20 таси ҳам фаҳат бир маъноси билан ўзбек тилидаги, 
ўртача ҳисоблаганда, 17 минг феълнинг 10 мингига ҳўшила 
олганида, тилимиз бойлигида 200 минг феъл бор, деб 
ҳисобланади. Эьтибор бсргандирсиз, мсн ҳамма томондан ташлаб, 
ҳисоб юритдим. Ахир биз ўзбск тили бойлигини камайтириб. 
кўрсатиб ўрганиб қолганмиз-ку?! Ушбу дард менга ҳам суяк 
сурци. Лекян бари тилдаги феъллар миҳдори учун 200 минг 
раҳами ҳазил эмас! Европадаги ҳайси тилни айтиш мумкинки, 
унда лоаҳал 40 минг феъл бўлсин. Феъллар ахир тил 
бойлигининг мағзини ташкил ҳилади. Н\тҳда улардан кўра 
фаолроҳ сўз бўлмайди. Зеро, феъллар гапнинг ҳурилишини 
белгилайди.

Ўзбек халкининг хизмат кўрсаттан луғатчиларидаи Н. 
Маматов шу бойликни эътиборда тутиб, ҳар бир анжуманда 
жон куйдирадн: “Ўртоқлар, таркибли феълларни ҳўшиб ёзишни 
ҳонунлаштириш керак. Уларни лугат сўзлигига тўла киритайлик. 
Биласизми, у ҳанча бойлик?" Жон куйдирганича бор. У ўзбек 
тилддаги лугатларнинг рус тилидаги луғатлардан ҳам кўпроҳ 
жилд-жилд бўлишини ва у билак ўзбек халҳи номидан 
фахрланиб юришни хоҳлайди. Рус тилидаги — в, —ви, —во, 
—дез, —до, —за, —на, —не, —об, —о, —от, —пере, —по, 
—под, —пре, —при, —про, —при, —раз, —рас, —ре, —с, —со," 
—у олд ҳўшимчалар воситасида кўпайтириб юборилган феьллар 
луғатлар сўзлигига тўла киритилган ва улар билан лугатларни 
шиширишганда, нега энди ўзбск тилидаги таркибли феьллар 
луғат сўзлигига киритилмасин! Лекин биз кўмакчи феьллар 
воситаснда ясалган таркибли феълларни лугат сўзлигига 
киритмоҳчи ҳам эмасмиз. Лугатлар ҳанча шишса, улардан 
фойдаланиш шунчалик огир бўлади. 28 та кўмакчи феълнинг 
етакчи феъл маъносига илова ҳиладиган маънолари билан 
луғатнинг 28 жойида ҳайд этиш етарлидир. Таркибли феъллар 
маъносини аҳл билан чиҳариб олинади. Бинобарин, лугатлар 
ҳашами билан айримларнинг огзини очиб ҳўйиш учун эмас, 
осон фойдаланиш учун тузилади. Рус тили лугатларида бундай 
ҳилиб бўлмайди. Чунки ундаги олд ҳўшкмчаларнинг феъл ясаши 
маъно беришига кўра унча изчил эмас. Ясама феьлларнинг 
ҳаммаси сўзлиқцан ўрин олиши табиатан мажбурийдир.
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Шуни ҳам эслатиб ўтиш ксракки, хўмакчи феьллар билан 
таркибли феъл ясаш асосан туркий тилларга хос. Айниҳса, у 
ўзбек тилида тараҳҳий қилган. У орҳали юзага кслган таркибли 
феълларнинг нозиклигини бошҳа оиладаги тклларга деярли 
таржима ҳилиб бериб бўлмайди, шунчалик миллий характерда- 
дир.

Ўзбек тили нозик ва бой ифодаларга эга. Унга тилни маҳорат 
билан эгаллаган таржимон ҳар ҳандай тушунчани агдара олади. 
Аммо унда ифодаланган маънолзрни ҳамма ваҳт ҳам тўгри 
келган тилга олиб ўтиб бўлавсрмайди. Бу, айниҳса бадиий 
адабиётда кўпроҳ сезилади. Бир-иккита кйисаллардан келтирай- 
лик. "Ўтган кунлар“ романи рус тнлида “Минувшие дни" деб 
берилган. Бизга маълумки, минувшие сўзи ўтган сўзи маъносига 
тенг змас. Минувшие сўзи ифодаланган ваҳтнинг бир этага 
ҳозирги замонда ётади. Уни немис тилигз умуман олиб бўлмаган 
ва "Ем ИеЬе т ТахсНкепГ (Тошкектдаги бир севги) дсб ҳўя 
ҳолинган. "Синчалак" повести номи рус тилига "Птичка-неве- 
личка" деб олинган. Унда "кичкина-ю, удда бурро" деган маъно 
кирраси ҳолиб кстгаи. Немис тили эса 5екге(аг ЗаМа дейиш 
билан чегараланган. "Сариҳ девни миниб" асари оса нсмис 
тклида Оег ЯШ аи/ ёсп дсПен Теи/е1 деб олинган. Бу эса 
"Сариҳ иблис узра кезмоҳ” дсгани. Бу ўринда девни иблисга, 
минибни узрага айлантирилган ва ксзмоҳ сўзи маъноси 
ҳўшилган. Ўзбекчада асарнинг номи шундай тузилганки, ўз 
ифодасидан кейин яна нимадир бўлиши кутилади. Нсмис тилида 
буни бериш имконияти бўлмаган.

Бу билан рус ва немис тилларини ерга урмоҳчи эмасмиз. 
Сўзсиз, улар жуда катта илм-техника ва маданий бойликни 
ўзида тўплай олган тиллардир. Лекин ўз тилимизни улар олдида 
камситиш ва уларга 'Тоеподи, помилуй!" деб туришимиз ҳам 
бениҳоя кулгилидир.

Ўзбек тилининг бойлигини қаппайган лугати эмас, лексик 
бойлиги ва унинг сифати белгилайди. Бу бойликни нозик дид 
билан эгаллаш ва унга ёндошиш керак. Шунда унинг хазина 
эшиги кенг очиҳ бўлади. Унинг бойлиги сирларини билмаган 
ва унда фикрни бера олмаган киши ойнадан ўпкаламасин.

АТАМАЛАРНИ СОФ ЎЗБЕКЧА ҚИЛИШ ЙЎЛИДА

Ҳозирги ўзбек тилидаги атамаларнинг ярмидан кўпи асосан 
рус тилидан ёки рус тили орҳали Европа халҳлари тилидан 
қабул қилинган, ўзлашган. Бу ҳолни биз шу ваҳтгача илгор
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ҳодвса снфатида таърифлаб, тилимизни бойиттани учун рус 
тилига тасанполар айтиб келдик. Уига яна шунинг учун ҳам 
меҳр кўзи билан ҳарадикки, гўё уни бутун дунё учун ягона, 
коммунизм даврида одамлар тил говисиз ўзаро фикр алмаша- 
веришига имкон берадигав тилга злтувчи восита деб билдик. 
Шундай ҳилиб рус тилида янги атамага дуч кслсак, ҳеч 
иккиланмай, ўзбек тилига шундайлигича кўчиравердик, 
кўчнравердик ва, ҳатго, ўзимизда бор атамаларни ҳам сиҳиб 
ҳўйиб, ўрнига русча нусхасиии олиб ҳўллардик. Мана энди 
кўрдикки, дунё учун ягона тилнинг яралиши ҳаҳидаги назария 
гирт бекорчи ган экан. Уига иктилиш эса миллий тидлардаги 
имкониятлардан юз ўпяриш, унинг бадиий адабиёти дунёсини 
супуриб юбориш, шу тилда яратилгаи фан ва маданиятяи 
ҳудуҳҳа ташлаб, кўмиш билан баробср бўлиб чиҳди. Эс-хуши- 
мизни йиғяб ҳараганимизда, ўзбек тилнда фойдалаиувчилар учун 
ўзбек тнлини дўзахга айлантирувчи аллаҳанча атамалар пайдо 
бўлиб ҳолибди. Фараз ҳилинп маълум 'бир фаннинг бир соҳасида 
юзга яҳин ўзлаштирилгзн атама бор. Уларни талабаяарга 
ёдлатиш керак. , Бунинг учун камида 20 кун сарфланади. Бу 
атамаларни ёдпай олгаиларга шу атама моҳиятини тушунтириш 
томони ҳам турибди* :Яъю1 уч.*тўрт ойнинг бошигв сув ҳуйиладя. 
Шуларнинг ўрнига атамалар тилнинг ўз имкониятидан келиб. 
чиқиб ясалгацда, удардан - фойдаланувчи атамаларнинг ўзагига-ю 
ҳўшимчасига ҳараб, ўзи аипяаб кетаверарди. Ахир алоҳа ҳуроди 
бўлган тил фойдаланувчилар учун шукдай ҳулайликка эга 
бўлиши керак эмасми?! Уз тилингдаи таржимон орҳали 
фойдаланшп дўэахга тушгаидан бадтардир.

Ўзбек тиля, атамалари ҳар Қанча мушкул аҳволга келиб 
ҳолган бўлмасив, ўзининг беҳад бойлиги, гўэаллиги, сайҳаллан- 
ганлиги-ю туганмас имкоииятини йўҳотмади. Шу имкониятга 
ҳараб . тилдзги атамадарни бемалол взга солса бўлади. Чунки 
атамалар субьектяв бўлиб, уларни исталган маҳсадга буриш 
мумкин. У ҳамма вақт сшимлар томонидан бошҳарилиб, сайҳал 
топтириб борилади. Увдаги эскирган ва ортиҳчалари чиҳариб 
ташлаиади вд янгилари яратиб турилади. Бу барча кў’зга 
кўринган тилшунослар томонидаи аллаҳачон тан олинган 
фикрдяр. Агар маълум бир соҳада фалон-фалон атамалар, 
масалан, кимё фанида аччил, сувчил каби атамалар ҳўлланмай 
кетган бўлса, буларнинг ясалмши ва танланиши ўзини 
оҳламаганлигидан эмас. Ўзбск тилида атамалар ё ўзи ифодалаган 
тушукча йўқолганлиги, ё уни рус — интернационал атама билан 
мажбуран алмаштирилганлиги учун йстеъмолдан чиҳарилган.
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30-йиллардан кейин кейингиси жуда авж олиб кетган эди. Ўша 
йиллардан бошлаб яқиигача рус-интернаиионрл деб аталган чет 
атамаларга сиғинувчилар кўп бўлди. Уларнинг оқовалари уша 
атамалар ўрнига ўз атамаларимизни тиклаш ёки янгисини ясаш 
учун қозиргача оёқ тирашдан яари ўтолганларича йўқ. Биз 
иложи борича ўзбекча атамаларнинг софлиги учун кураш олиб 
боришимиз зарур. Бу тадбир, албатга, ур-тўпалон билан эмас, 
илмий асосда, ақл ишлатган қ1злда, шошмасдан ўткаэилсагина, 
фойда келтиради.
■ Т адбирларнинг асосийси барча фан ва соҳалар бўйича 

русча-ўзбекча атамалар лугатини иложи борича тезроқ яратиш 
ва нашр эттиришдир. Унинг сўзлиги русча бўлгач, русчадаги 
мавжуд атамаларнинг ўзбек тилидаги нусхасини топиш қулай 
бўлади. Чунки ҳозирги даврда деярли одамлар ўз - бнлимиии 
рус тилидаги китобларни ўҳиб орттирган ёки русча билим 
даргоҳларида ўҳиган. Уларнинг яккиси ҳам бўлмаган тақдирда, 
ўзбек тилидаги жуда кўп атамалар рус тилидан кўчирилган. 
Шунга кўра лугат сўзлигидан иалайди. Луғатда унзан кейин 
ҳозирги ўзбек тилида ўша атама ҳандай ҳўлланаётган бўлса, 
шу нусхаси берилади. Ниҳоят, лугатчи томонидан тавсия 
ҳилинган соф ўзбекча нусхаси лугатчиликка хос махсус белги 
билан келтирилади. Лугатчи соф ўзбекча нусхасини бнтта эмас, 
бир неча шаклда тавсия этиши ҳам мумкин. Лугат нашридан 
кейин бўлган муҳокамалар натижасида улардан энг маъқули 
танлаб олинади.

Атамалар лугатнинг русча-ўзбекча типда яратилишининг яна 
бир аҳамиятли томони бўлиб, бу русчадан навбатдаги таржима 
ҳилувчилар учун соф ўзбекча атамаларни тавсия этишдан 
иборат. Луғат янги илмий иш, дарслик, ўқув қўлланмалари, 
оммабоп ишлар ёзаётганларга қам фойда келтирааи.

Русча-ўзбекча атамалар лугатларк тузилар экан, тузувчилар 
асосан сўзликда бериладиган атамалар оид соҳанииг мутахасси- 
сидан иборат бўлнб, улар яна бир лугатчи тилшунос билан 
ҳамкорлик ҳилиши фойдали бўлур эди. Чунки атамалар 
ўзбекчалаштирилишида ўзбек тили имкониятларинк яхши била- 
диган ва қайси тушунчалар қайси сўз уялари доирасида 
берилишини тасаввур эта оладиган билим эгасисиз мақсадга 
эришиш қийин.

Ўзбек тили материалидан. фойдаланиб атамалар тузишда ёки 
ясаш чогида, тил ўзига хос тартибли тармоққа эга эканлигини 
ҳисобга олиш керак. Аммо, афсуски шу кунда шу нарса 
эътибордан четда ҳолмоқда. Масалан, республиксС сўзи ўрнида
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жумҳурият сўзи ҳатьийлик билан қўлланиб бошланди. Худди 
шу сўз воситасида Ўзбекистон Совет Социалистик республикаси 
турғун бирикмаси тузилган ва ундан олинган ЎзССР қисқартма 
оти ҳам бор. Энди қандай бўлади, Ўзбекистон Совет 
Социалистик жумҳурияти дсб олинадими? Ундай бўлса, 
ҳисҳартма от нега ЎзССЖ деб ўзгартирилмайди? Бунинг устига 
яна нега фақат республика сўэи таржима қилиниб, қолганлари 
эътибордан четда қолган? Бир йўла Ўзбекистон Кенгашли 
Ижтимоий жумҳурияти деб шу турғун бирикма тузилса-ю, 
ҳисқартма сгг УзКИЖ деб олиб қўя қолинса, бўлмайдими? Шу 
одамларга маъқул ҳам бўлсин, лекин давлат асосий қонунида 
ЎзССР деб қайд этилгани қолда, уни турли-туман ўзгаришЛар 
билан аташ учун бизда қандай ҳуқуқ бор? Бу масалада адлия 
катта маслаҳатчиси Ф. Қиличев "Ўзбекистон адабиёти ва 
санъати'' газетасининг 1990 йил 29 февраль сонида чоп этилган 
"Қонун қогозда қатмасин" мақоласида мулоҳазалари билан 
ҳақдир. Бундай ўзгариш аввал конституцияга киритилиши ва 
кейин уни оммалаштириш зарур! Хатолик фақат шундангина 
иборат эмас. Биз рус-интернационал республика сўзини 
жумҳурият сўзига алмаштиряпмиз. Республика сўзинилг қури- 
лиши — ўзбек сўзлари қурилишларидан нари. У ўзбек тили 
сўзлари қурилиши сисгемасини бузади. Шунинг учун ҳам у 
таржима қилиниши керак. Аммо арабчадан қарзга олинган 
жумҳурият сўзи ҳам ундан бир қадам бери эмас. Лотин тилидаи 
чиқиб келган республика (гез-ЬиЬПса) сўзи маъноси бизааги 
умумлаиша сўзи маъносига тўгри келади. Мен бу ўринда 
республика сўзи ўрнига умумлашма сўзини тавсия қилмоқчи 
эмасман, балки шу маънони бера оладиган соф ўзбекча сўз 
танлаш кераклигини таъкидламоқчиман. Ахир биз қачонгача 
бошқа тиллардан сўз садақасини олиб тирикчилик қиламиз? 
Шунингдек социалистик сўзи ўрнида арабча ижтимоий сўзини 
бериш ҳам тўгри эмас.

Минг афсуслар билан тилга олиш зарурки, ўзбек тилндаги 
атамалар софлиги учун оқ байроқ кўтарилгандан бери 
атамашунослигимизда арабпарастлик ниҳоятда авж алиб кетди. 
Республика, область, район, программа, министр, самолет, 
запас сўзлари ўрнида жумҳурият, вилоят, ноҳия, дастур, 
нозир, тайёра, заҳира сўзларини қўллашга киришилди. Булар- 
дан фақат дастур сўзи форсий бўЛиб, қолганлари арабчадир. 
Бу, атамаларимизнинг софлиги • учун кураш эмас-ку! "Тошкент 
оқшоми" газетасининг 1989 йил 20 ноябрь сонида Тўлқин Эшбек 
деган бир журналист, С. Қораев жумҳурият, вилоят, ноҳия
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сўзларининг кириб • келишига қарши . фтср билаиргани учун, 
унга ғазаб билан муносабат билаириб, ҳаттр, ҳақоратомуз гаплар 
абтишга бир баҳя ҳолаи. Иккинчи бир журналист эса рус — 
интернационал сўзларни таржима ҳиляшга жон куйдириб 
чаҳиради. Бунииг учун миннатдормиз. У кўпчиликнинг маҳсади. 
Бироҳ нусха танлаш масаласида ўзбек тнлини, унинг шевала- 
рини, тарихини қидиришга даъват этатуриб, у ҳам, қардош 
тиллар, форс^гожик тиллари, араб ткллари, қолаверса, япон 
тилига мурожаат қилишга ундайди. Чунки япон тили ғарбга 
нисбатан яқинроқ, шарқнинг тили эмиш. Во ажабо, ўзбек тилига 
қоришмаган фақат япон сўзлари қолган эди. Энди уни қам 
ташиб келиш керак эмиш. Кекирдак чўзувчи бундай тилпар- 
варлар ўзбек тили қандай тил эканлиги, ундаги сўзларнинг 
қурилиш изчиллиги, ўзбек тилига қайси тиллар қардошлиги-ю. 
қайсилари ноқардошлиги қақида,  "тасаввурга эгами?! Четдан 
атамалар қабул қилинишининғ қар қандай кўриниши тилдаги 
мавжуд изчил қонуникгтларнинг бузилишига, фойдаланиш имхо- 
ниятларининг қийинлашувига олиб келадн. Рус-интернационал 
атамалардаи тортиб араб, форс-тожик атамалари қам ўзбек 
тилига кириб келиб, шу вазифани адо этмоқда. Ҳозирги ўзбекча 
атамалар софлиги учун кураш тилдаги мавжуд изчил қонуни- 
ятларии бузувчи ва фойдаланиш имкониятларини қийиклашти- 
рувчи воситалардан қутилишдир. Буни дастлаб тилимиздаги 
рус-интернационал атамаларни ўзбекчаси билан алмаштирншдан 
бошлаяпмиз. Кейинроқ арабча форс-тожикчаларига қам гал 
келади. Атамалар соф ўзбекчага ағдарклар ёки янгилари ясалар 
экан, уларяянг ўзак ва қўшимчалариии қозирги соф ўзбек 
адабий тялидан олинишига эришиш яхшироқ бўлади.

Жуда бўлмаса, унга шевалардан, эски ўзбек тилидан, энг 
иложсиз қолда, бошқа туркий тиллардан нусха нзлаш керак, 
Ишонаманкя, улардан бирида нусха топялади. Ўзбек тили — 
бой ва имкониятлари кенг. тял.

Ўрнн келганда пуни қам айтиб ўтиш керакки, мен яқинла 
"Ўзбекча идоравий иш юритиш" номли қўлланмани тайёрлаёт- 
ганлар билан суҳбатлашиб • қолдим. Улар қам расмий қужжат 
номларини кўпроқ араб-форс сўзлари билан алмаштирганлар. 
Масалан, справка атамаси ўрнида маълумотнома, рапорт 
атамаси ўрнида хабарнома, заявка атамасн ўрнида буюртмано- 
ма, акт атамаси ўрнида далолат атамасини қўллаганлар. 
Кўрициб гурибдики, улар деярли ар+ф қурилйшига эга. Улардан 
фақат буюртманома атамаси ўзбскча ўзакдан ясалган. Унинг 
қам нома қисминя олиб ташлаиса, қам маъносини йўқотмаган,
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ҳам соф ўабвкча атама бўлмб флардн. Қолгаялариня қам ўйлаб 
кўрша керак — соф ўэбйсча нусхасннн бемалолтопса бўлади. 
Масалан, сп р авд аатаи асяў р н и д ааи м атм аатан аагб ер и л са , 
қяндя* шпрцяош? Ҳ арқплда ТошДУ доцснтм М. Абвусаматов- 
нннг: "Ҳозяргк тнлямиада кенг ястемюлдзгн ̂  халқ оаотсига 
тушунарнн бўлгая сўаларнн муомалаДан - чяқариб, улар ўрнига 
кўцчилнкка на лутвий маъноо1 ва на ясалиши жнҳатидан 
таниш бўлган эсхи арабча аа форсча - сўаларнн кирмтиш ҳамиша 
ҳам мақсадға -мувофиц бўлармнкан?" деб "Ўзбекистон адабиёти 
ва санъати <1990. 09. 02)" газетасида : билдирган мулоҳазаси 
албатта, бежиэ амас. Ўэбекчада нусхаси * топа1 олинмаган 
рус-интернационал атамалар, ҳозирча, то нусхаси- топилгунча; 
ўрннда тура тургани маъқул. Токи яиа бир жумбоқ юзага 
чиқиб қолмасин. Бу борада ўйлаб ва яна ўйлаб, шошмзсдан 
шп юритайлик. ■ *...

Атамалар ўзбекчалаштирилганда аваал ҳам русча, ҳам 
ўзбекча ёнма-ён. ҳўлланнб келаётган атамаларга эътибор 
берайлих. Масалан, агрессиа /вос^инчи, актие - ■( илгор, 
альтернатив (  свйланлш, ассимиляция (  ўзлаштириш, баланс 
(  тенглик, вегетация ( ўсув, • вентияя ция (  шамоллатиш, 
вибрация /  силхйнйцк- импуяъс ■ (  ,• Муртки, гумус . (  чиринди, 
дотация /  кўмак* ёрдам, идентификация /  'тенеАаштириш- ва 
бошҳалар. Мен 'Ў вб ож тан ' нашриётнда чоп -этилган 2-^5 авт. 
л. ля 14 '-ю тбдан . &• Юзга вҳнк шунюй -ёндош -ҳўллаанувчи 
атамаларнн теряб 6даям.; Демак^ бундай ёшнлп ҳўяланувчи 
атамалар тилимизда жуда кўп. Улар арабча — ўзбекча- (мута- 
чосиб) тенг, меьёр {ўянОм, ислозуот) ўэгартиш, шакя, ҳалип, 
таъкид ■ (уфпирцш,-, куяяиёИп(тўяа,; йирик каби форсча~ўЗбекча 
даста 1 тутфзт: фЬйда( унут нуқтца назар( .. цараш г каби 
кўрннншда ҳам учрвйди/Бундэй ](олда,. ўалашма -атамаларни 
тилдан чндариб ташдашпша ҳолади. Шўшш, атамалар снноними 
тнлда ортаҳча '-акдуф, дегаи ({мкрга -мос йўл тутлш и  бўлади.

Атамаларнн , ўэбекчадаагтиришда, : айниҳса, шеваларга муро- 
жаат ҳнлиш язннн натжжалар беради. Ўзбж . тили эса ииҳоятда 
кўп шевалардак тарювб: •• топган. Узбекистониинг Фаргона 
воҳасидага тоасчнлнк, бопюрчклнк, полнзчшгак>. ҳунармандчилик, 
Самарҳавд-.Бужҳхг .о & н а м р ц а :; ҳуиармандчклйк, токчнлик, 
қоракўлчилик, Хоразм- . областмда . балиқчялик, полизчилик, 
шолихорлик, Қашқядарё-Сурхоидарё областларида чорвачилик, 
галлакорлик тарақрр|й этган бўлйб, ўша ердаги шевадарда улар 
билан боғли атама)»р. қам шу тараққ||ётнк ўзнда нкс эттирган, 
Шу атамалар,- га(ни рўйхатгг адинмйгаи бўяса қам, ўзбёк
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адабий тилининг бойлиги ҳисобланади. Шевачилар уларни 
ўрганишларн ва улар билаи луғатлар сўзлигидагя бўш ўрииларни 
тўлдиришлари керак. Улар бир томондан атама бойлигига ҳисса 
бўлиб )(ўшилса, бир томондан атамалар софлигнни таъминлашда 
аҳамият касб этади. Масалан, икра зтамаси Хоразм шевасида 
увилдириқ, компания по . скоту овец атамаси Қашҳадарё 
шевасида тўл, переход атамаси Манкент шехасида ўткал, отдих 
атамаси Фаргона воҳаси шеваларида ҳордиҳ, аванс атамаси 
Андижон шевасида бўнак атамаси билав берилади. Буларни 
бемалол адабий тилга ўтказнш мумкин.

Чет атамаларни ўзбекчалаштиришнинг ўзига хос машаҳҳат- 
лари ҳам бор. Агар атама яиги олинаётган ва уяси бўлмаган 
ҳолатда келса, унингчораси осон. Масалан, доза — ўлчам, 
лимит — чекланма, реванш — ўн, сияос-* кўк ачитма, функция 
— иш, юмуш деб ўзбекча мос нуеха таилаб кетаверклади. Аммо 
шундай атамалар ҳам борхи, улар атаиалар учун б ўзак 
вазйфасинн ўташи, ё бирнкма атама таркибига киришн мумкин. 
Бунда иш атамалар уясини тўла ҳнсобда тутиб. ўэбекча атама 
танлаш ёки ясашга тўғри  ̂ келадм, Ўзбек тилида мароженое 
атамаси ўрнига музҳаймоқ атамаси олннган. 'Тан бсриб айтнш 
керакки, жуда чиройли сўз ясай алинган. Бироҳ ундан ясалиши 
мумкин бўлган бирикмаларни, ҳмсабга ола ‘ бкяинмаган. Ахир 
сутли музҳаймоҳ (р , қаймоҳли музҳаймоҚ <?>, шоколадли 
музҳаймаҳ <?)* пломбирлмк музҳаймоц <?>,. шарбатли музҳаймоҳ 
(?) каби увннг турини биддирувчи бнрикмалзрни тузиб 
бўлмайди-ку. Аели атама танлаган одам мороженое сўзидаги 
музлатилганлик маъиоеини эътиборда тутиши керак эди. Шунинг 
учун ҳам немис ва инглиалар ўни 'айс (муз) деб. ҳўя ҳолишган. 
Биз ҳам шулардая келиб, чиҳиб< яхак,~музак, яллама, музяама 
сўзларидан бириии атама сифатида такласак ҳам бўлаверармндн?

Ўзбек тилида яиа моделизм, модел» ясамоҳ, модель ясаш, 
модель, моделли, моделни деган бир уяга кирувчи атаиалар 
бор. Улар'учун соф ўзбекча атама танланар экан, албатта, шу 
уя учун ўзак бўлғаи модель атамаеини ээтиборда тутиш ва у 
уядаги бошҳа атамаларга асос бўлишиии ҳисйбга олиш -керак. 
Унинг учун бичим сўзи мувофиҳдир. Шунда ундан бичимли, 
бичимлик атамаларини ясаш мумкин. Феьл туркумидаги модель 
ясамоҳ, модель ясаш. атамалари эса бичимлиламоҳ, бичимлилаш 
деб олинади. Моделист атамаси ўрнида эса бичўачи атамаси 
берилади. Худди шу масала М. Абдусаматовнинг юҳорқдаги 
маҳоласида алоҳида эътибор билаи ҳаралган бўдиб, унда форслар 
донестан (билмоҳ) феъл ўзагидан етти атама ясаганлига ва
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шу усулдаи фойдалатдд эарурдигани маслацат беради, бунга 
ҳўшилиш фацат фойда келтиради.

— Агар атамалар импорт ва жспорт каби қарама-ҳарши 
маъяоли жуфтликка эга бўлса, нусха танлашда, албатта, шу 
хусусият эьтиборда тутилади. Яъки. улар киритув иа чшцарув 
деб ўзбекчага агдарилади.

Айрим атамалар соф ўзбекча нусхаси билан алмашгирилар 
экан, уларда ҳамма вақт бопта-бош сўз келиши шарт эмас. 
Масалан, подставка атамася гарчи айрим адабиётларца шун- 
дайлигича берилган бўлса ҳйм, кўпгина адабиётларяа соф 
ўзбекча нусҳалари билак ' берклади. Унинг ўрнида тирак, 
тиргак, айри поя каби атамаДар қўлланган. Бу атамаларнинг 
ҳар бири ҳам ўз ' ҳўллангаи ўрнида подставка атамаси 
маъносини -  тўла ҳоплай 'одааи. Бнроҳ шу русчадан олинган 
атама дераза^оетидаги тахтачанн, тукак ёкн кдишлар остига 
ҳўйилддиган варсани ҳам бкядиради.; Бу тушунчан» ]6ҳоридаги 
тўрг атама ифода»этолмайди. Бу ўрнвда подетавка > атамаси 
ўрнида таглик сўзиии ҳўллаш мумкин. Руслар ключ атамаси 
остида лингвветак луғатлар кетяда сўзлзрнииг бошҳа алфавитда 
ёзидишиии кўрсатувчи рўйхатини ҳам тушуиадилар. Уни ўзбек 
луғатчилари калит сўзи билан ямас,оч^ич ясамаси билан бериб 
журя тўгри ҳилишган. •

Справка атамаси ўртс& маълумотнома атамаси берилиши- 
иинг яна бир ноҳулай томони бор. У ҳужжат сифатидаги 
справка атамвогаяиғ ўрнини босади. ■ Аммо бирор кенгашда нотиқ 
нотўғри, асоссиз фнкр айтаётган бўлса, унга бошқа ноткқ ўша 
фикрнинт-- нотўррилигини кўреатувчи - асос кеятнриш керак 
бўлса-чи? Шу асосни ҳам маълумот нома деб антадкми? Ахнр 
нутҳ нома эмас-ку? Келикг шу ҳисмяни олиб ташлайлик, 
маълумот ўзаги ҳам айни мақсадга борнб тегмайдн. Агар унинг 
ўрнвда англатма берилса, кейинги маҳсад ҳам эътиборга 
олинган бўлади. Ёки “Қутадгу бйлик”да ҳўлланган билдирги 
атамасини тиклаш - мумкин. Бунда справочник атамасинй 
ўзбекчалаштиришга ҳам эришилади. Яъни: англатмалик ёки 
йилдиргич деб берилади. Кўрдикки, атаманн ўэбекчалаштиришда 
уни барча иутқ турлари нуқтаи назаридан ҳам, ундан ясалиши 
керак атама нуқтаи назаридан ҳам эьтиборга олиш зарур.

Бир атама соф ўзбекчага ранг-баранг қилиб олиннб, тилда 
бир неча нусхада бўлнб қолмаслиги керак. Тилда айнн бир 
тушунчани билдирувчи бирдан ортиқ атама бўлиши салбий 
ҳодиса. Масалан, медицииадаги илмий асарларда ҳўлланиладиган 
тиф атамасини ўзбек тилида терлама деб, сипной тиф атамаси
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тепкили терлам а, врюш ной ти ф  атам аси ич терлам а  деб 
аталади. Ҳозиргя кунда брюмной ти ф  атам аси ичак тиф и, 
қорин тиф и, ичак терламаси яусяалари билан атала бошлади. 
Бу, албатга, медикларни русчада ўқитклабтганлиги, улар 
ўртасипаги мулсярт, касаллик тарихши қайд этми фақат рус тилида 
бўлаёпаиининг иатижасядир. Қизиғи шундаки, шифокор касал билак 
ўзбекча гаплашса ҳам ўз ҳамкасби ёки кцори мартабадагалари 
ксяса, турган гапки, улар билаи русча мулоцот қюшшади. 
Билмадим, бу шифокоряикни намойиш гршувчи баландпарвоз 
муомалами? Увдай бўлса, камтар бўлиш аймиқса шифокорга 
фазилатпша эмас, зарурият-ку?! Мана шу ҳусур ппфокорларти ўз 
тилидага атамалардан йироқлаштириб юборган. Бу шифоксрлар 
ўртасидага гапга сир бшишламайди, балки русчаии чала биладиган 
бемор ўз касаллигидав ваҳима қнлишига сабаб бўлади.

Атамалар ҳамма вақт тушунчага тенг келади. У субьектив 
ифода бермайди. Шуиииг учун айрим сўзларлаи ўхшатишга 
асосланиб, атама еифатида >{ўллаш т кхши натижа бермайди. 
Масалан, рус тилидаги ком пост атамаси ўзбек тилига ваҳтли 
матбуот, телекўрсатув ва радиода гўнг ш арбати  деб берилади. 
Бу ўрикда шарбат Сўзи иоўрин ҳўлланган. Унда ижобий 
муносабат бор. Унинг ўрнида бирор яеама сўз ёки бирикмадан 
фойдаланиш мумкин эди., Айтайдик, гўнг оқизмаси бўлса, бемалол 
кўзланган ифода ўз аксини топаверараи, буиинг устига у соф 
ўзбекчадир. Бу билан. мен, сўз кўчма маъиоси воситасида атама 
бўла олмайди, демоқчи эмасман. Масалан, чула$ сўзи ариҳвивг 
сув очиладиган боши, қозон ва бошқаларнинг тугқичи кабиларни 
билдириши билан ҳам деҳқончилик, ҳам ўй буюмлари соҳасида 
атамадир. Чунки улар ўзи атаган нарсага нисбатан суб и п яв  
муносабат англатмайди. Аксинча, бундай атамалар ўзлаштириш 
учун ҳулайдир.

Рус-интернационал атамалзрни соф ўзбекчаси билан алмаш- 
тириш мўлжалланар экан, унинг ҳўлланаётганн га нисбатан 
тушунарли, чиройли, исми-жисмига монаид ва ихчам бўлишини 
таъминлаш эарур. Акс ҳолда, атамалар ҳзр ҳаича субьектив 
бўлмасин, ўз ўрнини топмайди. Масалан, ТошДУ доценти К. 
Маҳмудов торт атамаси ўрнига цандолат қатлама бирикма- 
сини тавсия ҳилган. У аслига нисбатан олти ҳисса катта, исми 
жисмига номосдир. Чунки у ^андплат эмас, шуиингдек ҳатлама 
ёглиҳ ва ҳаттиҳ бўлиб, торт юмшоҳ в а . шириндир. Бизнингча, 
болишма деб олсак, ҳам ихчамроҳ, ҳам вол сўзидан олинган 
волиш сўзи унинг неғизи бўлади. Бу атама унинг хусусиятла- 
рини тўла ифодалай олади.

Атамаларни соф ўзбекча таиланганда, унинг ўзаги номлана-

69

www.ziyouz.com kutubxonasi



диған варсанииг муҳим. белгисини яфоаа этшви керак. Унинг 
қўшимчаси номланадиган нарса моҳиятини билдирсмн. Ясама 
шуиаай табиий бўлиши керакки, уни биринчи эшятган одам 
ҳам худди эекияан билгандай қабул килиб, цийинчиликсиэ англай 
олсин, Масалан, ҳаракат ёки- ҳолат билаирадигаи атамалар ўзаги 
ўэ-ўзидан ~феъл ясовчи ҳаракат номи ҳўшимчаси бўлади: 
туташув <кантакт атамасикикг электр ўтказгечларга- нисбатан 
қўлланиши - назарда тутилади), кцритув <импорт), чицарув 
(экспорт), тезлатув (интенсйфикацня), текширув (контроль), 
ёюв (эскепансия) каби. Восита бўлувчи иарсаларни билдирувчи 
атамалар ўзаги ҳам ҳаракат ёки ҳолзт ифода этиб, улар 
ҳўшимчаси белги характерли — ма от ясовчи бўлади: қадама 
(кнопка)? ҳистирма (скрепқа), чес«и«а (лимит), кўрсатма 
(инструктаж), кўк ачитма (силос)» баяишма &орг) каби. ' Иш 
бажарадиған буюмни билдирувчи атамалар ўзагн ҳам ҳаракат 
ифода этиб, улар ҳўшимчзСи ижро ифодали — гич от ясовчи 
бўладк ҳшсҳкч (пришепка), тўгнатҳич. (скобовтикатйль), тешкич 
(дмракол), ҳвилл«ггйч (мя?орубка),-.шарватллгич (соковижимал- 
ка), гтуташтиргич (йключатель)* макичлагич. . (компостер), 
текширгич- (контролёр) хаби. Хуади шу характерли ясамалар 
яна -V ўшандай' ма^нолй ўзаклп феълдарга — ки ҳўшимчасини 
ҳўшиш орҳали ҳам ясалади: г кертии (окучяик), туртки 
(импульс), тепки (псдалХ каби. ,

Атавфлар ясаш масаласи фаҳат юҳорида кўрсатилганлариинг 
ўзида№ йборат эмас. -Унинг материали- ҳам, усуллари ҳам кўп. 
У алоҳида цдмий таҳдилли ҳўляанмаки талаб ҳилади. Шуни 
ҳам -айтиш кераккИу; -20-йНлларда ҳам ' соф ўзбекча атамалар 
ясаш учун -ўэйга >ҳоё -уринишлар Вўлган. 1924 йил Элбекнинг 
"Явге; беш юз сўз'-‘ нвмли дуғати ҳам чоп этилган; -Шу лугатдаги 
?тама сўзларйинг. ярми, яъни 250 талар атрофидагиси ҳозир 
актив ҳўлланади.' Қолган ярмининг 150 лар атрофидагиси 
атамалар ичидан мажбўран чиҳариб юборнлган, улар ўрнига 
рус-интерйационал- еўалар алмаштирилган. Кейничалик Эябекни 
миллатчига чнҳаришдз унинг шу -лугати ҳам сабаб бўлган эди. 
Аммо лугатдаги - атамаларнинғ ўзбек атамалари хусуеиятига мос, 
ихчам, изчил эканлигн ўша даврда бу соҳада анча ютуҳларга 
эришилгавликдан дарак беради. Луғат ҳақида. алоҳида таҳлнл 
беришнц маҳсад ҳилганим учун, бу. ўриқда ортиҳча тўхташни 
лозим, кўрмадим.

Ўзбек. тили бойлигининг катта ҳисмини ташкил ҳилган 
атамалар - киши мулоҳотида ўзига хое аҳамиятлидир, чункк 
уларни четлаб ўтиш мумкин эмас. Атамаларнинг асосан ўзлашма 
сузлардан иборатлиги муомалада ҳиййнчилик туғдиради. Атамалар 
субъектив бўлиб, уларни ясаш учун ўзбек тили имкониятларн
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ниҳоятда кенг. Шунинг уиун уларнн еоф ўэбекчаға иложн борича 
ўтказиш керак. Ву Ў збекмстоя фуҳаросн бўлган ҳар бир 
зиёлининг виждоннй бурчиднр, •-

ТОШ КЕНТ НОМЛАРИ, НОЛАЛАРИ.„

Жой номлари муайян бир территориянинг ўтмиш тарихи, 
маданияти, ҳунармандчилиги, е р . ҳурилиши, тузилишн, юзаси 
ҳаҳида маълумот берувчи ҳужжатдир. Икки минг йиллик тарихга 
эга бўлган Тошкентдаги жой номлари ҳам мана шундай ҳимматга 
эға, Аммо бу иомлар яҳнн 40 йиялар нчиаа маҳаллий аҳоли 
хотирасидан бутунлай ўчириб ташлана бошлади. Бунинг учун 
турли сабаблар роль ўйнайдн: булар 50-йиллардан Тошкентнинг, 
айниҳса, Ғарбий, жанубий ғарбий, шарҳя жануб ва шарк 
ҳисмлари, улар атрофидаги ҳишлоҳлар ҳайта ҳурилишй билан 
шаҳарнинг кенгайиши, тарихий номлар атоҳли кишилар номлари 
билан алмапггирилиши ва кўплари ўрнини .рамз номлар ола 
бориши ҳисобланади. Бунннг орҳасида Юнусобод яа унинг 
атрофидаги, Чилонэор, Акмал Икромов, Куйбишев районларидаги 
тарихий жой яомлари бутунлай унутидди. Айниҳса, Чилонзор 
районидаги жой номлари деярян эслаб бўлмас даражага келди. 
Биз ҳадимий ҳўлёзмаларимизнинг ўғирлаб кетилганлиги, талан- 
ганлиги, тургунлик йилларцдаги жоҳнллик натижасида ёҳиб 
юборнлганлиги ҳаҳнда куйиб-ёииб, ўртанкб гапирамиз. Ахир 
улар маданий меросимизни. ардоҳлаб г-ҳелаётган воситалар эди. 
Бироҳ айни пайтда ҳадимий жой номлари ҳам мана шу 
ҳўлёзмаларга тенг қиммати бўлган.- тарихяй тадқиҳотлар учун 
материал берувчи мерос эканлигини унутмаслик- керак. Улар 
ҳозирги жой номларигз ўхшаш маълум шахсци абаднйлаштириш 
учун маъмурият томонидан қўййлған, бирор сьезд ёки кевгашни 
нишонлаш мақеадид'1 белгиланган, > олди-қочди сиёсатни пеш 
қилиш мақсадида гамгалаяган, номлапиши учунгина'  атаб 
ташланаверган гайри ,'гил, маъноси-ю тутуриғи: йўҳ - субъектив 
номлар эмас. Тарихий : номлзрни -б.елгилашда маъмуриятчилик 
ролъ ўйнамаган. Улар ўша ернинг нжтимоий ҳаёти 'билан боғли 
ҳолда, муҳим белгисига қараб, тарйхий ҳодисоларидан келиб 
чиҳиб ёки нимасинидир эслаб кишнлар томонидан номланиб 
кетилар эди. Тариқда қам шахс билдирувчи жой яомлари бўлган, 
яъни Юнуробод, Назарбек, Ш-айхан Тоҳйр, - Циёзбех,- Миробод 
каби. Бироқ булар маъмурият буйруғи -бпдан белгаланмаган. Шу 
номли кишилар ўз даврида ўша -ррга асос солган ёки -ободончилиги 
учун маблағ сарфлаган, бошчилик қилган шахслардир.— Шунинг 
учун фуҳвро' ўп)а Жойни эгаси номи билан атаган. Жрй йомлари 
асосан шундай туғилиши керак. ШуидаЙ яралган жой* номларини
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йўҳотиш яратялган пюҳ асар ҳўлёзмасини ўтга ташлаш демакяир. 
Жойлар ҳайт£ ҳурилганда ҳам, таниб бўлмас даражада ўзгаргириб 
юборилганда ҳам улар яомини ардоҳлаб ҳолиш - люиз. Уларга 
бўлган эҳтиётсизлик гумроҳлик 'ҳисобланади.

Юқо]Н0(а биз айтган фмкрларни тш^рорлаб истагаича 
сўзамоллик ҳилнш мумкин. Аммо«кейинги шаҳар ҳибфасидаги 
беҳиёс ўзгаришяарня ҳам эътиборда тутиш зарур. Бугуиги куида 
Тошкент орДлаб кезган киши авмлги шаҳар ҳиёфалариии денрди 
кўра олмайди. Ҳоаир аввалгндаго каби кичйк маҳаллаяар, беш 
олти кипп ёйма савдо ҳжладигай гузарлар, тор ва ҳингир-ҳнйшиҳ 
кўчалар деярли йўҳолиб кетган. Улар ўрнида чақиримлао 
чўзилувчя кенг кўчалар, муҳташам бинолар, кўп ҳаваули 
уйлардав таркиб топгав ўрамлар, чорраҳалар, майдонлар, 
хиёбонлар, автостанциялар пайдо бўлган. Аввалги жой номиии 
шундайлнгича ўша ерда саҳлаб ҳолиш маълум даражада 
жумбоҳларнн кеяприб чиҳаради.

Тошкентнинг янги ҳиёфаси шаҳарга Европача ҳурилишларнннг 
кириб кеяиши орҳали шакллаяди. Шунга враша г унда йўл ва 
шаҳар бўлаклари типлари тасиифи, шу тасийфга ' асосан 
номланишлар ҳам юзага келдя. Масалан, йўллар магистрал, 
кўча, проеад, тупик каби босҳнчли типларга бўлинди. Магист- 
рал-шаҳарни кесиб ўтган кенг ва тўғри йўл, кўча эса шаҳарнинг 
асосий ҳатнов йўли, провзд кўчаларии туташтирувчи оралиҳ 
йўл, тупик-боши берк кичик кўча ҳисобланади. Бу деган сўз 
йўлшгаг бу типларини атовчи ўзбекча яомлар йўҳ эди дейилгани 
эмас. Улдр бор ади* яьнн; магистрал сўзи ўфсўча, тупик сўаи 
жинкўча деб аталган. Жинкўча атамаси яҳиндан бери яна 
газеталарда ҳўддаиа бошлади. Менимяа, бутунлай шу атамага 
кўчиш пайти келди. Жинсўча агамасняи • афсоиавий маклуҳ 
маъноси жин сўзидая деб ўйламаслик керак. Жинкўча атамаси- 
нянг жин ҳискга кячик деган маънояи беради. У тилимиз 
тарихида ҳўлланган/ жижин сўзинииг ихчамланмаридяр. Бу сўз 
ҳоэир ҳам бслалар тилида жижина шаклида ҳўлланади. Кўча 
сўзи эса ўзи ўзбехчаднр. Проезд сўзй русча бўлиб, ҳаҳиҳатда 
ўэбекча вариантя йўҳ. Лекин унинг ўрннда ўтма, ўтуа, Ъелкўча 
каби сўздардая биржш ҳўллаш мумкин. Шаҳар районларга 
бўлинган, районларда эса бир ва ундан орткҳ массивлар мавжуд. 
Улар таркибида бир ҳанчадан кварталлар бўлади. Ҳозир район 
сўэи ўрнида ноҳиЯ'сўви ҳўлланипти.Бироҳноҳня сўзи таряхда 
биэ ҳўллаган тушуичада ҳўллангаи эмас ва у арабча сўз. 
Тарвхда "район" тушуичасида туман сўзи ҳўлланган. Бу сўз 
ўн миягни бнлдирувяи сондан олияган, Ўша ваҳтда ҳам ҳар 
тумаида ўн мянг қиши яшаган эмас. Унинг ҳар бирнаан ўн 
минг жангчи олинган. Албатта, бу маъио ҳозир саҳланмаган,
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лекия анъанага кўра туман сўзини тирилтяриш ва қўллаш 
яхшироқ бўлади. Бунинг устига у соф ўзбскча. Массив сўзи 
ўрнила эса 30-йяллар шаҳарча сўзи ҳўлланаб эди ва ҳозир ҳам 
уни ҳўллаш тушунарли ва айни муддаодир. Квартал сўзи ҳам 
ўрам сўэи билан алмапггирилса, у ўз сўз эканлиги билан тўла 
тушунарли. Район сўзи ўрнида матбуот ноҳия сўзини оммалаш- 
тнряпти ва меи туман сўзиин тавсия этяпман; шу ўринда 
тарихан уни даҳа деб юритилгани, Топпсент эса Шайхан Тоҳир, 
Себзор, Бешоғоч, Кўкча даҳаларига бўлинганини ҳам ҳисобга 
олиш керак. Яъии район сўзи ўрнида асл туркийча туман 
сўзини ҳам, Тошкент тарихи ҳурматн учун даҳа сўзини ҳам 
ҳўллаш мумкин, арабчадан олинган ва маънаи номос ноҳия 
сўзинн ҳўллаш эса ноўрин деб ҳисоблайман.

Тошкентнинг ҳозирги маъмурий бўлиниши ҳаҳида сўз 
юритадигаи бўлсак, унинг ҳадимги тўрт даҳасини эеда тутиш 
ва номларини ҳам унутмаслик керак. Шу даҳалар ери ҳозирги 
Октябрь, С. Раҳимов, А. Икромов,'  Чилонзор район ерларига 
маълум даражада мос келади. Шуии эьтиборда тутиб Шайхан 
Тоҳир, Себзор, Кўкча, Бешогоч иомларини даҳа номи сифатида 
ҳайта тиклаш жуда яхши бўлар эди. Бунда кейинги пайдо 
бўлган районлар, яъни даҳалар номланиб, улар ёнига ҳўшиляши 
Тошкентнннг ҳандай ва ҳаёҳҳа томон кенгая борганини кўрсатиб 
турарди. Бунинг устига мазкур даҳа номяари Тошкеатнинг 
ажойиб ўтмишнни ҳикоя қилувчи ёдгорлик ҳамдир.

Мен даҳа номи сифатида амалдаги Фрунзе,1 Киров, Куйбишев, 
Ҳамза номлари бўлиши бнлан ҳсч кслиша олмайман. Даҳаларни 
номлаш учун, менимча, ўша даҳалараа тарихаи мавжуд Миробод, 
ЮнусоОод, Қўйлиҳ, Ракат, Мингўрик, Дархонариқ, Я.юнгоч каби 
жой номларидан фойдаланмш маҳсадаагидек бўлармиди? Яҳин- 
гинада Тошкеятга янги Назарбск даҳаси ҳўшилди. У Тошкент 
ёнгинасидаги Нариманов номли шаҳар типли жой ҳисобланарди. 
Унн Тошкентга ҳўшиб юборилар экан, эски Нзэарбек номили 
тиклаш маъҳул кўрилли. Чунки у Назарбек номи билан асрлардан 
таниҳли ҳишлоҳ бўлган. Масалага шундай ёндошиш илмий 
нуҳтаи назардан ннҳоятда тўғри ҳисобланади.

Даҳалардаги шдҳарчалар шу ернинг ҳадимий номини тиклаган 
ҳолда аталиши маъҳул. Масалак, ҳозирги Калинин массиви деб 
аталган жой ҳадим Хирмонтепа номи бклаи танилган. Аввало 
бу ерларга ҳам яратилгаи шаҳарчага ҳам М. И. Калининиинг 
ҳеч ҳандай алоҳаси бўлмаган. У ер Тошкентни боҳиб турган 
бор-роглардан бири ва хирмон ҳиликадигаи жой эди. Шунинг 
учуи у ер Хирмонтепа шаҳарчаси деб аталса, Тошкентнинг 
янги шу ҳисми ҳадим ҳандай жой эканлигини эслатиб туради. 
Шифокорлар шаҳарчаси номини эса Ибн Сино шаҳарчаси деб
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аташ чиройлироқ чиҳади, чунки бу \ам  Ибн Синога бўлган 
ҳурмат, \ам  ундан "шифокорлар" маъноси англашиларян бўлади. 
Ибн Сино номи Калинин массиви номи ўрнига яҳинда 
алмапггирилди. Бироҳ бу Ибн Сино аеб аталиш учун мос эмас. 
Шулар қатори Бешқайрағоч, Қурбақабот, Оцтепа, Ишчилар, 
Профессорлар, Студентлар, Қорақтмиш номи билан юритнлувчи 
шаҳарча (массив)лар эса ўэ номини топган. Шулар тиэнмида 
яна Сарцкўл, Нисзбек, Қаймо^ бозор, Ертешган, Подахона, 
Жаркўча, Оқилон, Каттаҳовуз каби бир қатор жой номлари 
ўша ерларда буиёд этилган шаҳарчалар номига кўчиши Тошкент 
жой номларининг ўзига хос шаклланишини кўрсатишда муҳим 
аҳамият касб этган бўларди.

Кейинги йилларда Тошкентда кўплаб квартал номи билан 
аталувчи турар жой бинолари гуруҳларн шакл топмоқда ва улар 
сони ҳам кўпайиб бормоқда. Бу бинолар гуруҳи <бошқаларидан 
тўрт томонида кагта кўчалар кесиб ўтганлиги орқали ажралиб 
туради, яъни катта кўчалар билан ўралган бўлади. Шунга кўра 
мен шаҳарнинг бу бўлакларини ўрам дейишнй тавсия этдим. 
Қизиғи шуки, Тошкент шаҳаридаги бу ўрамлар номсиз бўлиб, 
рақамлар орҳали белгиланади: Ц —1, Ц —17, Ц —24 каби. Аввало 
бу Ц ҳарфи ўзбек сўзидан ҳисҳартиб олияган эмас ва ҳеч 
нарсаии билдирмайди. Бунинг устига раҳамлар ҳам маълум 
тартибда берилган эмас. Мусофирлар бу раҳам бўйяча истаган 
жойларнни топиб олиши ҳийнн ва улар Тошкент характери 
ҳаҳида ҳеч нарсаки билдирмайди. Бунинг устига Чилонзор 
даҳасидаги ўрамлар бсипҳа, Юнусобод шаҳарчасидаги ўрамлар 
бошҳа раҳам тартиблагшга эга. Булар ундан бадтар чалкашлик- 
ларни келтириб чиҳаради. Унинг ўрнига бу ўрамлар шу ердаги 
ҳадимий жой номлари билан аталса, ҳам шаҳар жойлари 
номланиш характери учун, ҳам эсда ҳолдирнш учун, ҳам тарих 
учун аҳамияти бор эди. Масалан, Ц —13, Ц —14, Ц —15, Ц 
—16 ўрамларини ҳайта ҳурилишигача бўлган Қошиқчилик, Дероз, 
Жаркўча, Қоратут дегая маҳалла номлари билан аташ керак. 
Шунда шу ерлариинг ҳадимий муҳим белги ёки шу ерда қандай 
косиблик тарҳалгаилиги ўз дарагини бернб турарди. Шунга 
ўхшаш раҳам билая бедгиланган ҳатор ўрамлар борки, яҳин 
ўтмишгача улар ўрнида Шокингузар, Тахтапул, Лайлактепа, 
Каттабоғ, Йўлариқ, Подахона, Қашқармаҳаала, Отчопар, 
Отбозор, Чархчилик,' Пичоқчшшк, Дайлакобод, Баландмачит, 
Ғишткўприк, Чигитбоши, Тегирмонбоши номДари билаа аталган 
гузарлар, майдонлар, бозорлар, маҳаллалар бўлган эди. Жой 
номига нисбатан шу жойлар моҳиятан ўзгариб кетган бўлса 
ҳам, улар шу ер тарйхи даракчилари бўлиб ҳолади. Айниқеа, 
маҳалла номлари ўша маҳаллада кенг тарҳалган ' касб-ҳунар
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номи билан боғлн бўлиб, Тошкентнинг ҳадимий ижтимоий 
ҳаётини кўрсатиб туради. Бунга Эгарчи, Ўқчи, Милтиқчилик, 
Такачилик, Чархчилик, Пичоқчилик, Дегрез маҳалла номларини 
кўрсатиш мумкин. Маҳалла' номлари ичида яна тарнов боши, 
қайнама ариқ, жар, ҳзаоқ, сув, ҳовуз, ҳудуҳбоши сўзлари 
ҳўшилишидан тузилган, Тошкентнинг сув таъминоти ишлари 
билан боғли номлар ҳам кўплаб учрайди. Шунингаек, тут, 
ёнгоҳ, чинор, оғоч сўзлари ҳўшилишидан ясалган жой номлари 
ҳам анчагина бор. Бу Тошкентда шу дарахтлар муҳадпас, 
белгили, эътиборли эканини кўрсатади. Яна Тошкентнинг 
ўтмишда бог бўлган жойларини эслатувчи .оямазор, бодомзор, 
мингўрик, ҳатортерак каби жой номлари ҳам кузатилади. Бу 
жой ва маҳалла. номларини излаб топиш, уларни ўша ер 
ўрамларига бсриш, абадийлаштириш ҳозирги куннянг энг зарур 
вазифаларидан бири ҳисобланади. Чунки, Тошкентнинг бу 
ҳайта ҳурилиш тезлиги бўлса, шу ўн йиллик ичида унинг 
тарихий жой номлари мутлаҳо тиклаб бўлмас даражага келади. 
Чунки бузнлиб кетган маҳалла номларини билувчи авлод 
ҳозирнинг ўзидаёҳ ниҳоятда ҳариб ҳолган.. Ўша маҳаллаларни 
кўрган ўрта ёш авлод улар номмни уича яхши билмайди. 
Чунки 30-йилларданоҳ маҳалла номлари янгича сиёсий шиор 
типидаги номлар билан алмашинган ва улар адрес ҳимматини 
кўча номларига бериб ҳўйган эди. Шукддй ҳилиб яҳин 
келажакда Тошкент ҳаҳидаги ҳўлсзмаларда берилган жой 
номларини аниҳлаш жумбоги пайдо бўлиш хавфи яралмоҳда. 
Шунинг учун шу йиллардан кечикмай ўзбек тили ва адабиёти 
илмий текшириш институти диалектологларининг шу бир-икки 
йиллик иш режаларини; ТошДУ ўзбек филологияси факуль- 
тетининг икки уч йиллик диалектологик экспедипиясини шунга 
сафарбар этиш ниҳоятда зарур. Уларни ўша ерларда ҳайта 
тиклаш .имкони бўлмаган таҳдирда ҳам, рўйхатга олиб, аниҳ 
ўринлари ва хусусиятларини изоҳлаб ҳолинади. Уларни 
"Тошкент жой номлари” сифатида нашр этиш ҳам мумкин 
бўлади. Ишончим комилки, агар шундай ҳилинса, у ниҳоятда 
ҳимматли тарихий ҳужжат сифатида ўз ҳадриии топган бўлур 
эди.

Тошкентнинг бундай майда жой ном (микротопоним)ларини 
ҳайд этувчи ҳужжатлар инҳилобгача ва инкилобдан кейин ҳам 
мавжуд бўлган. Илгарилари улар асосан солиҳлар муносабати 
билан ҳилинган. Бироҳ улар хонадон адресини белгилаш учунгина 
роль ўйнзйдиган жой номлари рўйхатидан иборат эди холос. Бу 
рўйхатлардан майдондар, гузарлар, от-улов бекатлари, йўловчи 
учун белгили жойлар номлари ўрин олмай ҳолган. Айтиш 
мумкинки, уларда жой номларининг бешдан бири ҳам ҳайд
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этилмаган. Шуни назарда тутиб, тезроқ' ҳаракат ҳклинмас экан, 
шу йиллар ичида кечикиб қолиш ҳеч гапмас.

Ўргаииб аниқлангак маҳалла номлари билан ҳамма ваҳт 
ўрамларии иомлаш имконияти бўлавермайди. Аввало ўрамлар 
икки-уч маҳалла ўрнида барпо этилади ёки уларни эски номлар 
билан аташ мумкин фўлмай ҳолади. Бундай ҳолларда ўша ердан 
ўтувчи транспорт бекатини номлашдан фойдаланиш мумкин. 
Биламизки, Тошкентда транспорт турлари ҳам, уларнинг ҳатнов 
йўллари ҳам сон-саноқсиз, бекатлари ҳам шунга яраша.

Тошкент эски шаҳарининг каттагина ҳисми <ярми десак хато 
бўлмас) ҳали эски ҳнёфасини ўзгартиргзн эмас. Бунинг устига 
оилаларга якка тартибда берилган ҳовлкларнинг яигича тицда 
курклганлари ҳам эски шаҳардаги каби маҳалла ҳиёфасида шакл 
топтирилгаи бўлиб, уларнинг умумий сатҳн эски шаҳариинг 
еаҳлаигаи ҳишидан анча катта. Шу эски шаҳар ва янги барпо 
ҳилингаи жойлардаги маҳаллаларнинг номланишц' анчашна 
чигалликла рга эга. Айниҳса, эски шаҳар маҳаллаларинннг 
аввалги номлари якга шўровий иомлар билан алмаштириб 
юборилди. Бунда кўпроҳ Марказий Комитет бюроси аъзолари, 
саркардалар номлари асосий эьтиборда турди: баъзаи бу номлар 
маҳаллаларни • номлаш учуи етмагач, Ф рунзе—1, Ф рунзе—2, 
Фрунзе —3 каби иомлар ҳам юзаға келди. Яна Зарбдор, Баҳодир, 
Қизил Қўшин, Қизил Лартизан, Шарқ Юлдузи, Ленин йўли, 
Қизил Бййроқ, Коммунизм, Шар>; Тонги каби маҳалла 
номларини ҳам кўплаб кўриш муикин. Турган гапки, шу 
ваҳтгача давом этиб келаётган мазкур номлар Тошкентнинг 
ўтмиши ва ҳознрги жамсхли ҳаҳида ҳеч нарсани билдирмайди. 
Бунинг ўрнига тарихан аталиб келган Кадиобод, Ҳалимкўп, Ёв, 
Луштиҳаммом, Ҳофизкўйки, Тегирмонбоши, Чигитбоиш, Чувил- 
Зоҳ, Охунгузар, Зарҳайнар, Лайлакабад, Лайлакманит, Шокин- 
гузар, Чаҳинмон, Қўштут, Қилбелбоқ, Гуручариҳ, Каялахона, 
Парчабоб, Заргарлик, Лангар, Пахтачи, Қорасарой каби номлар 
Тошкент ҳаҳида жуда кўп нарсаларни сўзлаб турган бўлармиди?

Тошкентда кўчалар тарихи номланган эмас, чунки унинг 
заруршгга бўлмаган. Фаҳат руслар босгариб кирганларидан кейин 
шаҳарнинг янги ҳурилган ҳисмндаги ва бошҳа йшҳарларга атиб 
чиҳарувчи ўҳкўчалар номлана бошлади. Шунда ҳам эски шаҳар 
кўчаларида ном йўҳ эди. У 30-йилларнинг ўрталаридан бсшлаб 
шаҳардаги барча кўчаларга ҳўйидди. Уларнннг айримлари маҳалла 
номларидан опинган бўлса ҳам, кўпчилиги атоҳли квшилар: 
алимлар, пюирлар, сиёсий арбоблар, саркардалар номи - билан 
аталди. Шуни ҳам айгаш керакки, русларнинг Тошкентда ўз 
номндаги кўчага эга бўлмаган сал иоми чиҳиб ҳолган кишиси
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қсхдмади. Масаяан; Немирович-Данченко, Базин, Заяотарее, Мо- 
розов, Дубенко, Сломин, Бошманов, Корнилов, Карамзин, Лубенцов, 
Давидов, Саркисов ва ҳоказо. Ҳаттоки Туркистоянинг босиб 
олинишида ўз жаллодлиги ва ўзбек халқини камситувчи расмлари 
билан танилган Верешчагин номи ҳам кўчалараан бирига берилди. 
Ваҳсшанки, тошкентликлар учун тер тўхкаи Манноб табиб кўчаси 
ва травмотолог Калкомил момидаги жойдан улар иоми йўқотидди. 
Нурилла табиб ва Пучуқ табиблар нсми ҳаҳида-ку ўйлаб ҳам 
кўрилган эмас, ҳозир уларни ҳеч ким танимаса ксрак. Ҳатто, 
айрим кўчалар рус сўзлари билан Прядильньш, Месткомский, 
Жалоб, Свежинекий, Ленточнш, Подарочний, Ку;течная, Стро- 

' ительная, Керамзитная, Тракторная, Полевая, Питомная, Весна, 
Зеленая, Читинская, Дружба, Товарная, Путепровод дсб аталади. 
Қизиғн шуки, бу нбмлар кўпроҳ ўэбсклар яшайдиган кўчаларга 
берилган. Сиёсий арбоблар номи билан аталган кўчалар тақаирига 
кулишингни - ҳам куйишингни ҳам билмайсан. марказий кўналардаи 
бири Сталин номи билан аталған ади. Кейин у Ваягоградский 
бўлди, энди эса X  Сулаймонова деб аталмоҳда. Кўфинадики, кўча 
номларша бунчалик бефарқ қараб бўлмайдн. Уни ҳар томонлама 
ўйдаб, ўзшрмаслигини ҳисобга олиб, шу кўчанинг қайсидир қисмида 
қўлланган жой номига асослаииб, сеф ўэбекча сўзга аоосланган 
ҳслда белгилаш яхши натижа беради.

Жинкўчалар, Тошкентяииг, айниқса, эски шаҳар қнсмнда кўп. 
Улар баъзан махсус ной бклак, баъэан рақам билан белгиланади. 
Уни бир хил ҳодга келтириш зарур. Менимчз, рақам билан 
беягиланиши манфаатлироқ бўлади. Чункн жинкўчалар маълум 
кўча бўйдаб бирин-кетии жойлашган бўлади. Уларнинғ рақамнга 
қара^ осон топнш имкониятй туғилади.! Жинкўчалар номланганда 
эса уларни топиб олиш қийннлашади. Ҳар ҳолда ҳамма нарса 
инсон манфаатига асосланиши шарт.

Ҳозирги даврда Тошкентдаги муҳим кўприкларни номлаш 
одати йўқ, аммо тарихда халҳ уларни номлаган эди. Масалан: 
Хотйу, кўприк, Алзасти кўприк, Ўрда кўприги, Бешоғоч кўприги 
каби. Бунинг қам ўзига яраша аҳамияти ббр. Чунки бир катта 
сувнинг ҳам бир кўчанинг ҳам бирдан ортиқ кўприга бўлишн 
мумкин. Айрим асар ёки расмий ҳужжатларда уларни аниқ 
ифодалаш учун бундай кўприкларни номлаш керак бўлади. Агар 
сувлар устидаги йирик кўприкларни эьтиборда тутилса ҳам, 
Тошкентда 15 атрофида йирик кўприк бор. Бундан ташқари 
йўллар устидан ўтган темир йўл кўприклари ва тсмирйўл устида 
қурилган кўприклар ҳам бир нсча. Уларнинг архитектураси, 
қурилиш усули ва вазифасига қараб аталса, келажзк учун бирор 
эсдалик берган бўлардн, Ахир ўйлаб кўриш керак: нима учун 
Алвасти кўприк ва хотин кўприк? Булар ўз ўтмиши ёки 

■ қурилиши ҳақидаги ниманидир хабар қилса, ажаб эмас.
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Кўп йиллик кузатишлар шуни кўрсатдики, шаҳарнинг 
ҳамманинг онгига тамга каби ўрнашиб ҳолган майдонлари номини 
ўзгартиришга бўлган ҳаракат ҳамма ваҳт зое кетар экан. 
Масалан, Бешоғоч майдони номи Камсомол майдони зеб, хейин 
эса Беруний майдони деб ўзгартириб кўрилди. Бир ҳанча ваҳтгача 
бу номлар трамвай, троллейбус, автобус. пешонасига ҳам ёзиб 
ҳўйилди. Бироҳ ҳеч ким бу номлар билан шу майдонни танимади. 
Таниганлар бўлса ҳам, уни янгн номида атамади. Чунки Бешоғоч 
майдони шу номи билан кишиларнинг қон-қоннга сингиб кетган 
эди. Ваҳоланки, ўша давр- сиёсатига кўра Комсомол сўзи жуда 
катта ихлос ҳозонтаклигн маълум. Веруний номи берилганда 
ўзбек халҳи ўз табаррук ва буюк олимини жуда яхши танирди. 
Лекин булар халҳ онгига сиигиган номни ўзгартириш учун роль 
ўйнамаслиғиии кўрдик. Чорсу майдони номини ҳам Охунбобоев 
номи бнлан алмаштирилмрҳчи бўлди. У ерга Охунбобоевнинг 
улуғвор ҳайкали ҳам ўрнатилдя. Бнроҳ у ерда ҳайкал* савлат 
тўкиб тураверди-ку, майдоннинг номини кишилар аслича 
атайверди. Кейин ҳайкал олиниб, ўрнига муҳташам меҳмонхона 
тушди. Транспортлар пешонасига меҳмонхонанинг собиҳ Москва 
номи ёзиб ҳўйилгвн бўлса ҳам, ҳамманииг тилкда бу жой 
ўзгаришсиз ўз номи билан ҳолди. Ҳатго, Хадра номини Комсомол 
номи билан алмаштириб. кўрилди. Лекин бари бир бир неча 
йилдан кейин бўлса ҳам яна ўз номига ҳайтилдк. Ҳозир эса 
майдон Комсомол иомида ҳам аталгаклигини деярли тошкент- 
ликлар билмаса керак. Эскижўва майдани иоми ҳам жуда кўп 
асрли, халҳ оигига сингйб кетган ном.. Уни халҳ скои, дили, 
тилидан юлиб ташлаш мутлаҳо мумкин эмас. Шунга ҳарамай, 
бу майдон ярим асряирки Калинин майдони деб расмийяашти- 
рилган. Бу ерда Калининнинг ҳайкали ҳам бор. Бу номнинг 
ҳўйилншига асос ҳам бор, чунки шу ерда М. И. Калинин 
оташин нутҳ сўзлаган. Шу ерга ҳатнайдиган барча транспорт 
пешонасида ҳам Калинин майдони деб ҳайд этилган. Лекин 
бари бир бу майдон Эскижўва номи билан таниҳли. Бу Бешоғоч, 
Хадра, Чореи, Эскижува майдонлари Тоткент юзини кўрсатувчи, 
Тошкентни уларсиз тасаввур этиб бўлмайдиган майдонлардир. 
Шунга яна Чиғатой, Қорасарой, Хастимом, Шайхзайниддин 
бобо, Тахтапул каби жойлар ҳам Тошкентнинг моҳиятини 
билдирувчи жойлардир. Одамлар шу ерларга ҳараб Тошкент 
жамолига баҳо берздилар, Чунки бу жойлар шаҳар ҳатновининг 
маркази, у ердан киши ҳадамини узиб бўлмайди, транспортга 
ноҳулай ҳилиб ҳўйилсз ҳам, савдо ўчоқларини бошҳа ерларга 
кўчирялса ҳам. гавжумлиги йўҳолмайди. Афсуски шаҳар бош 
лойиҳасини тузувчилар шу майдонларни туташтирувчи йўлларни 
ноҳулай ҳолатга келтириб, улар ўртасидаги ҳатновви ҳийинлаш-
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тирдилар. Бари бир шаҳар аҳолиси эътиборидан бу ерлар четда 
қолмади, фаҳат бундай ношуд лойиҳанилар <мен бир амаллаб 
ўз иборамни юмшатиб айтзим)дан ўкиндилар, холос. Айтмоқчи- 
мизки, шаҳарнинг бош лойиҳачилари ўзларининг бош лойиҳасини 
режалйштирар эканлар, аҳолн учун ҳимматли, гавжум жойларни 
доим диҳҳат марказида тутишлари, шаҳар ободончилигини унга 
мослаштиришлари зарур. Акс ҳолда, улар ландовур мутахассис 
бўлиб қолаверадилар. Шу билан бундай жойлар номига 
ўзгартириш кяритиш учун эмас, шу номға мос режалар тузиш 
учун ҳаракат ҳилиш шарт.

Тошкентда меҳмонхона ҳурилар экан, уни номлашда факат 
Москвадаги одатдан нусха хўчирилади, Кўпчилик биладики. 
Москвадаги меҳмонхоналар номи "Москва", "Россия”, Украина”, 
"Пекин", "Алтай", "Байкал", "Белград", "Берлин", “Варшава" 
"Киевская", "Минск", "Ярославская" каби шаҳар ёкй ўлка номи 
билан аталади. Тошкентда ҳам , шунга ҳараб "Ўзбекистон". 
"Тошкент", "Россия", "Ленинград" "Москва” меҳмонхоналари пайдо 
бўлди. Ахир Тошкент Москванинг сояси эмае-ку?! Тошкентдап* 
меҳмонхоналар ўзига хос ҳилиб, иссиҳ иҳлимига мсслаб 
ҳурилиши ва шу шаҳар жой номларига асосланган ҳолда 
номланиши шарт эди. Яратгаига минг ҳатла шукурки, шунга 
яҳинда бир мзрта амал ҳилинди. "Москва" меҳмонхонаси номи 
у қад ростлаган майдон номи билаи аталадиган бўлди. Бу жула 
яхши. Одатда меҳмонхоналар маълум майдонлар ёҳасида қурилиб. 
шу ер иоми билан аталса, айни муддао бўлади. Чунки майдоплар 
ҳатнов, иш битириш, атроф билан таиишиш, адашмай топиб 
келиш учун жуда қулай бўлиб, бунинг устига яоми ҳам майдон 
билан мос. Лекин "Москва" меҳмонхонаси. майдон номи билан 
алмапггирилар экан, афсуски, унинг номи нотўғри аигланиб, 
"Чор-Су" деб қайд этилган. Аввало уни ўзбекча имлода ҳайд 
этиш керак эди, бнроҳ русча имлода бузиб берилган. Кейин 
майдон номи Чорсув дмас. У ерда тўртта сув йўли йўҳ, айримлар 
айтганидай тўртта булоҳ ҳам бўлмаган. Майдон меҳмонхонадан 
50 м. лар шарҳрода бўлиб, шимрлидан кичик сой ўт^рди. Унинг 
ғарб томонидан анча наридаги жарда биргина булоҳ бўлиб, у 
"Укковша" номи билан машҳур эди. Яъни майдон номи сув 
сўзи билан мутлаҳо алоқасиз. У тожикча чорси сўзидан олинган 
бўлиб, "тўрт бурчакли жой, майдон” маъносини билдиради. Худди 
шу маънодаги шу ном билан Қўҳои, Самарҳанд, Марғилон ва 
бошҳа шаҳарларда ҳам майдонлар бор. Жой номларига бундай 
тахминий аниҳлик киритмай, шу номдаги барча жойларни 
эътиборга олиб, аниҳлик киритиш илмий нуҳтаи назардан асосли 
бўлади.

Мен "Тошкент" меҳмонхонаси яоми ҳаҳида ҳам ўйлаб
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кўрялиши керак д£б биламан. Уни ўзи ўрнашган майдон п в п  
билая атаб бўлмайди. Чункн майдон Навояй номли театрнинг 
номи билая ахалади. Буларла тарихнйлик йўқ. Бу "ер аввал 
боэор бўлиб, у жуда ажойиб номп эга эдн. Бозорни ш ц ц  
'Пиёнбозорн" дердн. Номи таҳлилидак бялиниб турибдики, бу 
боэорга ерли халц ўа топганикм келтярган ва шунянғ учун ном 
таркғбнда ҳоким Ҳисм ринок эмас, боэордир. Шунитдек бу 
бозорда пиён (ггьянь|й)лар кўи бўлган. Бу бузиб бернлган тобе 
қисм ҳам ном ўэбеклардан чиҳқанлигнни кўрсатади. Жуда аҳллн 
ўйлаб тоиилган жой номи — бунда халҳ бу ерга кимларга нарса 
келтириб, кимларни боҳҳаяию, улар бу ерга ҳандай ахлоқни 
етаклаб келганлигини ифодалаган.

Тошкентдаги меҳмонхокаларни майдон ва худа бўлмагаяда 
ўрам, муҳим жой номи билан аташ- шаҳардағи жой аа бошқалар 
аталишншшг ўзига хослигини келтирнб чиқарган бўлади. 
Менннгча, шунга аяал ҳилиш керак.

Тошкентнинг ўн икки дарбоэасн бўлган.: Турган гап, бу 
дарбозалар ўз номмга ҳам эга эди. Лекия ҳоэир улар йўҳ. 
Шу дарбозалар ўрняда улар номи билан аталувчи жойларгина 
қолган. Тошкент ўтмиши ва ерларн чегарасннн кўрсатиб 
туряшн учун ўн икки дарбозасинмиг ўрнинн амиҳлаш, уни 
белгнловчн нимаднр ўрнаштмриб, лештоҳига дарбоза номини, 
буэилган йилини, ҳамда ундан чиҳҳан йўл ҳаерга олиб 
борганлнпши ҳайд этйб ҳўйялса, сайсҳлар эьтнборнни тортувчи 
ўзига хос жой бўляб ҳоларди. Яна шу маҳалла бкн ўрам 
ҳам, у орҳалн йўналган йўл ҳам уяннг номи бнлан аталиши 
керак. Масалан, Сагбон ва Сатбон кўчаси, Қорасарой ва 
Қорасарой хўчаси, Тепгикҳопҳоҳ ва Тешикҳопҳоҳ к ў ч а т  каби. 
Тошкент дарбоэасн. ўрнида, имкони бўлса, майдоя барпо 
этилиб, Самарҳанд дарбозасядагн каби бирор ҳаҳвахона, 
чойхона, яамуналироҳ озиҳ-овҳат ёки кийнм-кечак дўкони 
барпо ҳилиннш» ҳам шу ер гавжумлигння тзъмиилайди. 
Уларнииг ҳаммасв ҳам бир хил собиҳ дарбоза номи билан 
номлаившя аомлар уйгуклиги ва изчиллигини белгилайди.

Тошкентдаги фаҳат жой номдари эмас, юҳорида кўцриклар, 
йўллар дарбозалар, меҳмонхояалар номи ҳаҳида ҳам тўхтаб 
ўтилди. Яяа бир томони борки, • асосан бу номлар- бир неча 
нусхада бўлса, иложи борича. соф ўэбёкчасиға, лоагал туркий- 
часига эьтибор ҳаратклиши керак. Аммо жой номларинннғ ҳамма 
ваҳт ҳам соф бир тилд» бўлиши иэчиллигини саҳлаш ҳийин: 
Лекия ҳамма ҳолатда ҳам унинг табиий келиб чиҳҳан иомларини 
саҳлаш ва абэдийлаштириш маҳсздга мос тушади. У Тошкент 
таоихи ҳаҳида асрлар оша ҳикоялар, ривоятлар. сўзлаб 
авлодлардан: авладларга етади.
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СЎЗ ВА УНГА МУҲАББАТ

Қайта қуришдай уставор сиссат* шарофати 'билан 
жумҳуриятимиз маънавий ҳаётила яна бир тарихий воқеа содир 
бўлди. Ўтмишда йўл ҳўйилган хатоларни бартараф ҳилиш 
борасида яна бир одил ва дадил ҳадам ҳуйклди. Она тилимизнинг 
узоҳ ваҳтлар мобайнида поймол этилган ҳаҳ-ҳуҳуҳларнни 
тиклашга хафолат бсрувчи "ҳонун” номли муҳаддас ҳужжат 
ҳабул ҳилинои, бу ҳонунга кўра дилимиз ойнаси бўлган тилимиз 
анча илгари маҳрум бўлган мартабаси — давлат тили маҳомига 
эга бўлди. Бу, шубҳасиз, улкан ва ҳутлуғ воҳеа, у 
жумҳуриятимиз аҳолисини хушнуд этади.

Бугун очиҳ ва бемалол айтиш мумкин, узоҳ йиллар мобайнила 
Иттифоҳимизда миллий тилларга амалда паст назар билан ҳараб 
келинди, фаҳат оғиэдагина тилларнинг тенглиги ҳаҳида жар 
солинди. Миллий тилларнинг тараҳҳиётидаги тенденцияларга 
субьектив нуҳтаи назардан ёндошилди. Тилнинг мутлаҳо обьехтив 
ривожланиш ҳонуниятлари атайлаб бузиб талҳин зтнлди, ҳатто 
шу даражага бориб етилдики, "миллий тиллар бора-бора бир-бири 
билан ҳўшилиб кетади" деган ўта бемаъни, ғайриилмий ақида 
зўр бериб тарғиб ҳилинди. Илмий асосга эга бўлмаган бундай 
назарияларнинг оҳоваси "Турғунлик" номини олган даврларнинг 
охиригача етиб келди. Тилларнинг кўплиги умумий тараҳҳиёт 
учун тўсиҳ бўлиши "башорат" ҳилинди. Таниҳли тилшунос Ю. 
Д. Дешериевнинг йирик бир китобидаги (Закономерности 
развития и взаимодействия язмков в советском обшестве. М.: 
Наука, 1966, 364-бет) мана бу гаплар кимни "ҳайратга солмайди': 
"Ҳозирги кунда дунёда жуда кўплаб тиллар бор. Бундай куп 
тиллилик... халҳларнинг ўзаро мулоқотларининг кучайиши 
йўлидаги энг катта тўсиҳдир... Кўп тиллилик инсониятнинг 
умумий тарақҳиётит-т кучли даражада ғов солади... Айрим 
(алоҳида) тиллар... бу халҳларнинг тараққиётини тўхтатиб 
ҳолувчи ўзига хос ғовга айланиб ҳолди". Профеесор Қ. X. 
Хоназаровнинг бир китобида .(Решение национально-язмковой 
проблемн в СССР, изд-е второе. М„ Политическая литература, 
1982) кичик халҳларнинг катта халҳлар тилларида гапиришга 
эркин равишда ўтишлари натижасида тилларнинг ва халҳларнинг 
ассимиляцияси ва бир-бирига ҳўшилиб кетиши юз бериши, бу 
жараён, уларнинг ҳаётида тарихий прогрессив англаниши 
айтилади (42-47-бетлар). Бу китобда яна ўҳиймиз: "1927 йилда 
нашр этилган биринчи ўзбекча-русча луғатда бор-йўғи 9 минг 
сўз бор эди. 1941 йилдаги шундай луғатда — 17 минг сўз, 1959 
йилдаги луғатда 40 минг сўз бор. Ҳозирда тайёрланган ўзбек 
тилининг изоҳли луғатида эса энди 60 мингдан' ортиҳ сўз бор.
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Бу рақамлар миллий тилларнинг актив луғат фонаида юэ 
бераётган бойишни обьектив акс эттиради” (53-бст). Бу раҳамлар 
айни жараённи обьектив акс эттира олмайди. 20-йилларда "Ўзбск 
тялида бор йўғя 9 минг сўз бор эди" дсб айтиш мантиқдан 
ҳам, адолатдан ҳам ташҳаридир. Мазкур раҳамлар фаҳатгина 
айнн лутатларни тузган кишкларнизг ҳаров даражасинигииа акс 
эттира олади. Рус тнлииинг миллий тнллар тарақҳиётига 
таъсирнни юқоридаги каби ўта жўн тасаввур ва тақдим этиш 
илмий гап эмас. Мнллий тилларнинг бошҳа тилдан сўз 
ўзлаштириши масаласида ҳам гайри илмий тавсиялар, қоидалар 
"яратилди", ҳатто "таянч тил" деган сунъий ибора ўйла(5 топилдн, 
бунда рус тили назарда тутилди (ўша китоб 78-бст), ҳатто 
"таянч тил"ни бслгилашда тилларнинг яҳинлиги, яъни лисоний 
омил эмас, балки "социалистик жамиятни мустаҳкамлаш ва 
ривожлантиришнинг умумий манфаатлари" асос ҳкпиб олиниши 
керак" қабилидаги бир ёқлама фикрлар илгари сурилди. Муҳтарам 
профессоримиз "Келажақда сўз бойлиги тўлиғнча ўзлашмалардан 
таркиб топган миллий тилларнинг пайдо бўлиши ҳам эҳтимодцан 
холи эмас" деган антиқа тезисни ҳам илгари сурдилар (78-бет). 
Бундай фикр мутлақо ижобий оҳангда, табиий ҳол сифатида 
баён қилинган. Бундай бўлиши даҳшат-ку! Тил тараққиётининг 
объектив тенденциялари буидай тилнинг пайдо бўлишиии мутлаҳо 
инкор этади. Маэкур фикрни, гарчи у тил қонуниятларига зид 
бўлса ҳам, айтишдан маҳсад миллий тиллариинг луғат таркибига 
русча-интериационал сўзларнинг керагидан ортиҳ даражада кириб 
келаётганлигини бир ҳадар оҳлашга уринишдир. Аммо бундай 
уриниш мутлаҳо кераксиздир, чунки муайяи сўзнинг тилда 
абадий ўриашиб ҳолишини айнн тилнинг ўз теиденциялари ҳал 
ҳилади, ўриисиз кярган сўэ бўлса, ваҳтн келиб у барибир тилдан 
чиҳариб юборилади.

Умуман, мазкур йўналишни, миллий тилларга камситиш 
назари билан ҳарашни келтириб чиҳарган нарса нима? Аввало, 
айтиш лозимки, тил энг мураккаб, айни чоҳда бениҳоя ўзига 
хос ижтимоий ҳодисадир. Шунинг учун ҳам бу нодир ҳодиса, 
инсониятяинг буюк белгиси фаҳат тилшуиосликнинг эмас, балки 
фаннинг кўплаб соҳэларининг ҳам ҳадим замонлардан буён 
ўрганиш обьектндир. "Тилда халҳ руҳи акс этади". (В. <|юн 
Гумбальдт), тилда халҳнинг урф-одати, яшаш тарзи, иҳтисодий 
аҳвали, қисқаси, халҳнйнг бор-буди, бўй-бастн акс этади. Муайян 
халҳнинг тилинн бияиш уиинг бутун борлигинн англаш демакдир. 
Муайян халқ тилининг мазмуну мОҳиятини идрок этиш шу 
халҳнинг тарихию келажагини идрок этиш дсмакдир. Тил 
халқнинг бебаҳо ва муҳаддас бойлигидир, халқнинг ҳар бир 
аснл фарзанди ўз тилида собит ва ўз тилига содиқ бўлмоғи
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азал-абад ҳам ҳарз, ҳам фарз. Буюк немис тилшуноси Якоб 
Гримм айтганидек, "Халқ ҳаҳида саҳланиб ҳоладнган энг жонлн 
гувоҳ — бу унинг суяги, фойдаланган иш ҳуроллари ёки ҳабри 
эмас, балки унинг тилидир". Халҳ ўз тили ҳаҳида унинг 
ибтидосидан бошлаб маълумотга эга бўлса, бу тилнинг турфа 
товланишларию, таранг ва лўнда мантиҳини чуҳур ҳис эта олса, 
ўзининг узоҳ ва мураккаб тарихини ҳам чуҳур ҳис эта олади, 
тарихидан фахрлана олади, ўзиникидан бошҳа тилларнинг ҳам 
муҳаддаслигига, ҳар жиҳатдан ҳурматга лойиҳлигига имон 
келтира олади. Бу эса халҳнинг ўзлигини англаши демакдир. 
Миллий тилларга менсимай ҳарашдан нборат тенденциянинг 
пайдо бўлишига олиб келган сабаб эса ана шу нарса олдидаги, 
яъни халҳларнинг ўзликларини англаб ҳолишлари олдидаги 
сталинча ҳўрҳув эди, менимча. Бу сталинча ҳўрҳув шу ҳадар 
яшовчан чиҳиб ҳолдики, у ҳатто 80-йилларнинг бошларига ҳадар 
бўй кўрсатиб келди. Чўлпону Фитрат, Усмон Носиру, Абдулла 
Қодирийлардай ёруг юлдузларни ўчирган, маҳв этган куч ҳам 
ҳўрҳувнинг мудҳиш шарпалари эди. Хайриятки, ҳайта ҳуриш — 
янгиланишнинг ўткир ва одил нурлари бу ҳўрҳувнинг жоҳил 
башарасини очиб ташлади. Ўзбек тили иш кўриш доирасининг 
ўта чегараланиб ҳолганлиги, унинг уй-рўзгор тили даражасига 
тушиб ҳалганлиги афсус билан кўп таъкидланади. Ўзбекистон 
ССР Олий Советининг тарихий сессиясцда бизда раҳбарлик 
лавозимларига кўтаришда кишиларнинг ўзбек тилини эмас, балки 
рус тилини мукаммал билишлари ҳисобга олиб келинганлиги 
очиҳ айтилди. Ҳаҳиҳатан ҳам шундай эди, бунинг натижасида 
ўз она тилида икки жумла иутҳ айта олмайдиган раҳбарлар ва 
умуман зиёлилар армияси пайдо бўлди. Айрим калтабинлар 
назарида ўзбекчага русчани аралаштириб гапириш маданиятлилик 
белгисига айланди (XIX асрда Росеияда француз тилини рус 
тилига аралаштириб гапириш киборлик белгиси деб ҳаралган). 
Бу на ўзбек тилига, на рус тилига наф келтиради. Аслқда бу 
ҳол анча илгари 30-йиллардаёҳ бошланган эдя. Ҳабибулло 
Қодирий келтирган архив материалларида ("Ёшлик", 1989, № 
6) Ҳ. Ояимжон, Ойбек каби улкан сўз усталари нутҳида русча 
иборалар ўринсиз аралашиб ётганлигини кўриш мумхин. Масалан, 
Ойбек: "Қодирийнинг критикасида нима деган, ҳар ҳолда уни 
установит ҳила олмадик", дейди. Бунинг учун бу сўз 
санъаткорларини айблаш адолатдан эмас. Бу ўша давр давлат 
машииасинияг "меҳнати" самарасидир. Шу ўринда бир тарихий 
ҳужжатни эслаш ўринлидир. 1938 йилнинг 13 мартида СССР 
Халҳ Комиссарлари Совети ва ВКП (б) МКнинг "Миллий 
республикалар ва областлардағи мактабларда рус тилини 
мажбурий ўҳитиш тўгрисида" деган ҳарори ҳабул ҳнлиигав. Бу

м

www.ziyouz.com kutubxonasi



қарор ленинизмга зид эди, чунки улуғ В. И. Лении рус тилини 
бирон бир даражада бўлсин, мажбурият остида ўргатишга қарпги 
эди, буни у жуда кўл такрорлаган. Мазкур масала бўйича унинг 
ВКП (б) МКдаги сафдоши Н. К. Крупская Сталинга хат билан 
мурожаат қилади. Хатда жумладан у шундай дейди: "Қадрли 
Иосиф Виссарионович, одатдагидай сизга мени изтиборга солган 
масала қақида ёзмоқдаман.

Биз бутун СССР бўйича рус тилини мажбурий ўқитишни 
жорий этмоқдамиз. Бу яхши. Бу — халқлар ўртасидаги дўстликни 
чуқурлаштиришга ёрдам беради.

Лекин бизнинг бундай уқитишни қандай амалга оширишимиз 
мени жуда ташвишлантиради.

Менга баъзан улуғ даилатчилик шовинизми бир оз бўй 
кўрсатаётгандай туюлади.

Масалан, мен таълимнинг биринчи йилида она тилидагина 
эмас, рус тилида ҳам ўқиш ва ёзишни ўргатишни зарарли деб 
ҳисоблайман, барча миллат ва элатлар учун рус тилндан таржима 
қилинган ягона алифбенинг ("Букварь") киритилишини зарарли 
деб қисоблайман..." (Известия ЦК КПСС. 1989, № 3, 179-бет).

Тил сиёсатидаги жуда кўплаб ўпирилишларнинг илдизлари 
ана шу қарорга - ҳам бориб тақалса ажаб эмас.

Шуни алоҳида таъкидлаш лозимки, бугунги кунда рус 
тилининг аҳамияти ва нуфузи мутлақо исбот талаб этмайдиган 
ҳақиқатдир. Рус тилининг маънавий ҳаётимиздаги ўрнини 
мантиқли фикрлай оладиган кишкларнинг бирортаси қам инкор 
этмагаи ва инкор этмайди ҳам. Рус тили, бирон бир даражада 
бўлсин, ҳимояга муҳтож эмас. Уни ўрганишимиз зарурлиги 
кундай равшан ҳақиқат. Лекин ўзбек тили (бошқа миллий 
тиллар қам) айтиб ўтилган сталинча сиёсат оқибатида қимояга, 
парваришга муҳтож бўлиб қодди. Бу ҳам бугун чуқур англаб 
етилган, адолат посангиси билан идрок этилган хақиқатдир. Зеро, 
"она тили ҳар қандай тараққиётнинг, бутун билимларнинг 
асосидир" (К. Д. Ушинский). Филология ва психология фанлари 
доктори, профессор, атоқли сшим А. А. Леонтьев айтади: "Бизнинг 
кўп миллатли Ватанимизнинг яхши граждани бўлмоқ учун ўз 
она тилини, ўз миллий маданиятини севиш ва билиш жуда 
муҳимдир. Кшпи ўз тугилган уйини қандай қилиб севмаслиги 
мумкин". Лекин ўз уйинн севмоқ учун киши бировларнинг 
уйини емон демайди. Тилларни бир-бирига қарама-қарши қўйиш 
маънавий ва сиёсий калтабинлик, қашшоқликдан бошқа нарса 
эмас.

Жумҳуриятимизда давлат тили тўғрисида қабул қилинган 
қонун шпламоғи керак, бунинг учун эса тезлик билан ишга 
киришмоқ лозим. Ўзбек тилини, давлат тили тўғрисидаги қонунда
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кўрсатклгандай, кенг ўрганилишини таъминлашга эришиш керак. 
Бунинг учун энг аввало дарсликлар, турли қўлланмалар ва 
бошҳа ўҳитиш воситаларини янгилаш, такомиллаштириш шарт, 
аҳоли учун ҳам ўзбек тилини ўрганиш учун бундай китоблар 
сув билан ҳаводай зарур.'

Ўзбек тилининг ўзбек бўлмаган кишилар томонидан 
ўрганилиши инҳилобдан илгари ҳам жуда рагбатлантирилган. 
Улкан туркийшунос академик А. Н. Кононовнинг "История 
изучения тюрских язнков в России” <Л,: Наука, Ленинградское 
отделение, 198?) номли китобида шундай факт келтирилган. 
Туркистон ўлкасининг маъмурияти томонидан маҳаллий тилларни 
— ўзбек, ҳозоҳ, тожик тилларини ўрганиш ҳўллаб-ҳувватланган. 
Туркистон генерал-губернаторининг 1905 йилнинг 25 декабрида 
ҳарбий министрга езган хатцда ҳуйидаги тадбирларни амалга 
ошириш талаб килинган: I. Маъмуриятиинг барча амалдорларига, 
то уезд бошликларига қадар маҳаллий тилларни ўрганиш таклиф 
қилинсин. 2. Ўз районидаги маҳаллий тил билан танишиш —1 
йил. 3. Тилни билиш даражаси — таржимонни назорат ҳила 
олиш. (193-бет). У даврдаги бу талабларнинг мақсади тушунар- 
ли... Айтиш керакки, у даврларда ва инҳилобдав кейин ҳам 
маълум ваҳтларгача хилма-хил тил ўргатувчи ҳўлланмалар нашр 
этилган. Бу ижобий анъанани тезлик билан тиклашни бугунги 
кун жвддий талаб ҳилмоҳда. Бунинг учун албатта нашриётлар 
ҳам жонбозлик хўрсатиши керак.

Қонунга кўра, жумҳуриятимизда иш юритиш ўзбек тилига 
ўтказилади. Бу тадбир жуда капа тайёргарлик ишларини таҳозо 
этади. Бу йўлдаги биз тилшуносларнинг энг долзарб вазифала- 
римиздан бкри — жадал суръатда "ҳужжатшунослкк тили" деган 
ҳам назарий, ҳам амалий йўналишни шакллантириш ва йўлга 
ҳўйишдан иборат. Ўзбек тилининг ўз ҳонуниятларига мос келувчи 
иш ҳогозлари (ариза, ҳайднома (ведомость), маълумотнома — 
справка вг ҳоказолар) тилини ишлаб чиҳиш лозим. Ҳозирча 
бирон бир идора ёки муассаса бундай ҳогозларнинг соф ўзбек 
тилидаги матнига эга эмас. Рус тилида бундай йўналишдаги 
хилма-хил ишлар бор. Уларда иш ҳогозлари ҳар тарафлама 
тавсиф этилган. Яҳинда Т. Н. Бондиреванинг "Котиблик иши" 
(Секретарское дело. М.: Внсшая школа. 1989. 21 б. л. га яҳин) 
деган китоби босмадан чиҳди.

Халҳлар, миллатларнинг ўзаро яҳинлашувида, улар ўртасидаги 
дўстликнинг мустаҳкамланишида тил билишнинг аҳамияти 
беҳиёсдир. Бу азалий ва абадий ҳаҳиҳат минг йиллардан буён 
халҳлар ҳалбвдан жой олган. Машҳур совет ёзувчиси Василь 
Биков шундай дейди: "Менимча бизнинг давримизда бошҳа 
миллат маданияткга муносабат жамият маънавий етуклигининг
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асосий кўрсаткичларидан бирцдир” ГИзвестия", 1988 й. 8 
октябрь).

Бвзда миллий рус икки ткллилиги анчайин ривожланган. 
Лекин рус-ўзбек иккитиллилиги мутлақо кўнгилдагидек эмас. 
СССР Фанлар академиясииинг академиги Г. Л. Смирнов айтади: 
"Биз шунцай мамлакатда яшаймизки, унда икки тиллилик ҳар 
бир граждав учун эҳтиёжга айланмоги лозим. Миллий 
республикада яшовчи рус кишиси шу республиканииг тилини 
рус бўлмаған киши рус тилини билганидай билиши керак" 
("Правда", 1988 й. 30 декабрь). Академик Н. И. Бухарин совет 
ёзувчиларининг Бутуниттифоҳ I сьездида (1934 йил) ҳилган 
докладида ўзбек ва тожик тилларини билмаслиги, шунинг учун 
Ўзбекистон ва Тожикистонда яратилган поэзия ҳаҳида фикр айта 
олмаслигини афсус билан айтиб, "уларни ўрганишга тўгри келади, 
бу ҳам шубҳасиз, жуда зўр иш бўлади" деган эди (Н. И. 
Бухарин. Избраннне трудн. Под ред. акад. Б. П. Велихова. — 
Л.: Наука, 1988, с. 255).

Ўзбек бўлмаган кишиларга ўзбек тилини ўрганиш иши 
қанчалик муҳим бўлишига ҳарамай, бу ишда камчиликлар жуда 
ҳам кўп. Бу соҳадаги мавжуд тадбирлар ҳар жиҳатдан 
такомиллаштиришга муҳтож.

Бизнинг жумҳуриятимизда тнлларнинг тенглиги, тараҳҳиёти 
таъминланади. Давлат тилнни ва бошҳа тшу»арни ўрганиш 
рағбатлантирилади. Қонунга кўра, раҳбар ходимлар ва хизмат 
таҳозосига кўра аҳоли билан бевосита огзаки муносабатда 
бўладиган кишилар давяат тилини — узбск тилини билишлари 
шарт. Хаяҳнинг ҳалбини, дилини билмасдан туриб, унинг меҳрига 
сазовор бўлиш мумкин эмас. Хсшимларининг меҳрини ишончини 
ҳозоиа опмаган раҳбар эса ишни юргиза олмаслиги тайин. 
Дўстликдай муҳаддас тушунча ҳам ҳалб ҳатида бўлади. Тил 
эса ана шу ҳалбнинг ойнаси. Ҳар куни, ҳар соатда бу ойнага 
ҳараб туриш . кишилар ўртасидаги дўстлик ришталарини мус- 
таҳкамлайди. Бунинг устига киши ҳанча кўп тилни билса, у 
дунёни шунча турфа тарзда кўради. Зеро, номдор тилшунослар 
айтиб ўтганларидай, бир тилнинг бошҳа тилдан фарҳи турли 
товуш комплексларидагина эмас, балки ҳар бир тлг дунёни 
ўзига хос тарзда кўриш ҳамдир. Шунинг учун ҳам "кўп тилни 
билган кўп билади" дейдилар.

СЎЗ ВА ҲИКОЯ

Том маънода™ сўз санъаткори, ўэбек ҳикоянависларининг 
сардори Абдулла Қаҳҳорнинг тилга мумосабати барча ижодкорлар 
учун улкан нбрат мактаби экакяиги ҳеч кимга сир эмас. Унинг
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ўткир ҳикояларини, йирик насрий асарларини, маҳорат билан 
ҳилинган бадиий таржималарини, балият ва тил ҳақидаги 
катта-кичик мақола ва қайлларини ҳузур билан ўцир эканмиз, 
ана шу туганмас ибрат мактабининг ўктам ўҳувчилари сифатида 
ихтиёрли — ихтиёрсиз ҳам фахр, ҳам масъулимт ҳиссиии туямиз. 
Абдулта Қаҳҳор ҳаламига мансуб ҳар ҳандай асарни ўҳиб 
чиқҳач, китобхон — у хоҳ адабистшуиос, тилшунос бўлсин, хоҳ 
оддий ўҳувчи бўлсин — сўзнинг потгик ва лисоний имкоииятла- 
ридан ҳайратта тушади, оддий, аввалдан таннш бўлган шунчаки 
сўзлар унинг назарида нозиклашгандай, маънаи кенгайиб, 
катталашиб кетгандай туюлади. Сўзларни "жумла" деб аталадиган 
ҳаторга бу ҳадар мувофиҳ ва мутлаҳ ўрнаштириб тизиш мумкин 
эканлигига ҳойил ҳолади. Таниҳли ёзувчи Саид Аҳмад А. П. 
Чеховнинг тил маҳорати ҳакида гапирар экан, шундай деб ёзади: 
"Сўзни у худди мих ҳклиб ҳоҳиб ҳўйгандек. Омбир билан ҳам 
сугуриб ололмаймиз. Қопҳоги билан ҳоҳиб омбир тишламайдиган 
ҳилиб ҳўяди” . Буюк сўз устаси А. П. Чеховни ўзбек тилиаа 
'гапиртирган" А. Қаҳҳор ҳам сўзни ана шундай "мих ҳилиб 
ҳоҳиб ҳўйган”. Унинг ҳар бир асари бунга холис гувоҳдир.

Айтиш лозимки, А. Қаҳҳор асарларининг лингвопоэтикаси 
ҳали ҳозиргача мухаммал тадҳиҳ этилган эмас. Ҳолбуки, бу 
улкан сўз санъаткорининг асартарини лингвопоэтика жиҳатидан 
ўрганиш адабиётшунослик фани учун ҳам, тилшунослик фани 
учун ҳам бениҳоя катта фойда келтириши шубҳасиз, ҳалаверса, 
бундай ўрганиш ёш ижодкорлар учун ҳам жуда катта амалиф 
аҳамиятга эга. Тўгри, бу йўналишда айрим ишлар ҳилинган', 
аммо улар А. Қаҳҳор асарларининг яхлит лингвопоэтикасини 
яратиш учун ҳали мутлаҳо етарли эмас.

А. Қаҳҳор сўзи — чннакамига халҳ сўзи. У ўз ҳикояларида 
бадиий маҳсад учун сўзларни "ҳистамайди”, "мажбур ҳилмайди", 
балки халҳ тилин' нг ўзидан ана шу маҳсадга муносиб, лойиҳ 
бўлган сўзларни битта-битта териб, топиб олади. Бадиий • 
тафаккурнинг бой ва мураккаб тарихидан маълумки, тилга 
"зўрлик” ҳилишнинг 2 хил, биртбирига мутлаҳо ҳарама-ҳарши 
кўриниши мавжуд. Уларнинг бирини, таъбир жоиз бўлса, тилга 
"агрессив зўрлик ҳилиш” деб, иккинчисини эса тилга "прогрессив 
зўрлик ҳилиш” дёб аташ мумкин. Бир пайтлар рус футурист 
шоирлари (В. Хлебников) тил ҳонуниятларига сиғмайдиган 
сўзлар, сўз формалари, синтактик бирликлар тузиб (масалак.

"Совет Узбекистони" гяз., 1985 йил 29 шваръ.
2

Масалан: Кучкартаеа И. Фразеологическое новаторство А. Каххара. АКД, 
Ташкент, 1965: Кучкартаева Р. Работа А. Каххарв над язмком обших произведений 
(на материале рочанра "Сароб и "Қўшчицор чироцлари"), АКД, Ташк. 1980.
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"Доброй утра", "Ои хожу" каби), "Биз синтаксисни заяфлаш- 
тирдик" деган даьво билан чиқдан эдилар". Бу албатта, тилга 
"агрессив зўрликдир" ва бу ҳол бугун рад этилган, тилга бундай 
зўрлик асосли эмас. Тилиинг умумий ҳонуниятлари доирасида 
муайян бадиий-услубий маҳсад' билан янгя сўз, сўз формалари 
всаш, сўзяи янгича ҳўллаш каб|Сларни эса тилга прогрессив 
ижобий "зўрлик" деб ҳараш мумкин, улар, яъни хусусий — 
услубий янги сўзлар, янгича ҳўллашлар, синестетик метафоралар, 
аксюморонлар ёзувчининг бадиий тасвир маҳсадига хизмат 
ҳилади. Бундай хусусий ҳўллашларни Ойбек, Ҳ. Олимжон, Ғ. 
Ғулом, А. Мухтор, Миртемир каби йирик сўз санъаткорлари 
асарларқда ҳам, истеъдодли ёш ижодкорлар асарларида ҳам 
кўплаб учратамиз. Мазкур ҳол, яъни тилга ижобий "зўрлик" 
ҳилиш барибир ҳали тил мезонларига кирмаған бўлади. Шунинг 
учун бўлса керак, А. Қаҳҳор ҳикояларида ана шундай неологизм, 
аксюморон каби "воситалар йўҳ ёки йўҳ ҳисоби. Чинакамига 
халҳ санъаткори бўлган А. Қаҳҳор халҳ тилининг ўзида бўлмаган 
ҳар кандай воситадан, у бадиий трлга ҳанчалик жило беришидан 
ҳатьи назар, воз кеча олган кўринади. Айни пайтда айтиш 
лозимки, бу ҳол А. Қаҳҳорнинг беназир, ўзига хос ҳикоя услуби 
билан ҳам боғлиҳ.

А. Қаҳҳор сўзни шундай ҳўллайдики, бунда сўзнинг асосий 
маъносидан ташҳарн унинг барча маъно ҳнрралари, нозикликлари 
аниҳ ва тиниҳ кўрнниб туради, сўзнинг маъно ҳирралари умумий 
воҳеа, ҳолат ёэувчн позицияси, ҳнкояникг яхлит интонациясига 
тўлиғича ёпишиб тушади. Масалан, "Анор" ҳикоясида ўҳиймиз: 
— Ё ҳудратингдан, ишонмайди-я!— деди Туробжон келтирган 
матоини титкнлаб, мана, чаннаб кўр! Кўргин, бўлмаса, 
иннайкейин дегин...

Айни ўринда нарса сўзи эмас, балки атайин мато сўзи 
ҳўлланган. Нарса сўзи услубий жиҳатдан холис, мато сўзи эса 
айнн маъноси билан холис эмас, яьни унда камситиш билая 
боғлиҳ маъно ҳирраси мавжуд, бу маъно ҳирраси титкилаб феъл 
шакли билан яна ҳам таъкцдланган. Анорга бошҳоронғи бўлган 
ва эрининг анор олиб кеяишини интиҳ кутиб ўтирган хотин 
назарида, бу-ку аринииг уяси — мумли асал экан, тоза асалнинг 
ўзя ҳам нарса эмас, фаҳат мато. Ҳикоянинг умумий интонацияси, 
воҳеа ривожи айии ўринда мато сўзини бошҳа синоним сўз 
билан алмаштиришга нмкон бермайди. Мато сўзи мазкур ўрннда 
ёзувчининг тугал маҳорати билан 'ўзинннг бутун лексик ва 
эстетик моҳиятини намоёи ҳилган.

Моҳир сўз санъаткори ҳар бир сўзнииг халҳ. орасидаги. 
муайян ижтимоий табаҳа, катталар ва балалар ўртасидаги
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қўлланишидаги маъно қирраларини ҳам мунтазам кўра ва кўрсата 
олади. Мана, "Майиэ емаган хотин" ҳикоясидан парча: - Ҳ ў  
ўл, турқинг қурсин! Бошингга солайми шу бнлан! Маҳаллада 
сасиб, ўқувчи қизларга кун бермайсан-у, ўзинг нотўғри иш 
қиласан...

Парчадаги гаплар ўн икки ёшлардага ўқувчи қизнинг гаплари, 
айниҳса, охирга гапдага нотўғрн сўзининг ўқувчи тасаввурига 
хос бир маъно қирраси яққол сезияиб турибди. Айни ўрннда 
нотўғри сўзининг маъно ҳажми анчайин катта. Ёш ўқувчи 
тасаввурига кўра жамики ёмон, номақбул ишлар нотўғри 
ишлардир, шунинг учун ҳам ўҳувчи нутҳидаги бу сўэда ҳам 
нафрат, ҳам кичик бир ўч мужассам. Катталар нутҳида айни 
сўз мазмунан бундай ҳажмга эга эмас, ёзувчи бу каби нозик 
фарҳларни зийраклик билаи ҳис ҳилади.

А. Қаҳҳорнинг бир жумласидага ҳўлланган сўз кейинги жумла 
мазмуни фонида яна ҳам тиниқЛашади, наҳадар ўз ўрнида 
эканлиги равшанлашади. "Бемор" ҳикоясинииг биринчи жумласи 
шундай: Сотиболдининг хотини 'оғрйб ҳолди. Оғриб ҳолмоҳ 
феълининг анчагина синоними бор (бетоб бўлмоҳ, касал бўлмоҳ 
ва ҳ. к.) лекин ёзувчи айни шу феълни ҳўллайди. Ҳихоядаги 
иккинчи жумла: Сотиболди касални ўҳитди — бўлмади, табибга 
кўрсатди. Бу жумла огриб ҳолмоҳ феьлининг маъносини янада 
таъкидлайди, оғриҳнинг — ҳам тан, ҳам калб оғрисиникг 
чуҳурлиги ва бу оғриқ олдида Сотиболдининг чорасизлиги 
алоҳида ургу олади. Энди ёзувчининг "Томошабоғ” ҳикоясига 
эътибор ҳилайлик. Ҳикоя шуидай бошлаиади: Қадоҳчи Ҳамроҳул- 
нинг тоби ҳочди. Тоби ҳочмоҳ ибораси огриб ҳолмоҳ феьли 
мансуб бўлган синонимик ҳаторга киради, лекин ёзувчи бу 
ўринда айни иборани танлаган. Ҳикоянинг иккинчи жумласи 
бундай: Ким билади, кеча кечҳурунги худойи ош ёҳмадими, ё 
эрталаб чойнах ҳадоҳлатиб кетган кишининг носида бир гап 
бор эканми... Мана шу иккинчи жумланинг ўзнёҳ мазкур ўринда 
тоби ҳочмоҳ иборасининг жоиз. эканлигини кўрсатиб турибди.

А. Қаҳҳор ҳикоя арида кескир киноянинг ўткир намуналари 
беииҳоя кўп, ҳар бир сўз худди муайян киноя ифодаси учун 
яратялгандай. Сўзлардаги полисемия, омонимия, антонимия, 
паронимия кабн ҳодисалардан беҳисс усталик билан фойдаланади. 
Масалан, очмоҳ феъли псшисементик сўз, бу сўзнинг "фош 
ҳилмоҳ" ва "кашф ҳилмоҳ” маънолари ёзувчшшнг "Бек" номли 
ҳйкоясида шундай усталик бнлан истифода ҳилинганки, натижада 
мана бундай бетакрор киноя юзага келган: Бек: — Хон-монимдан 
кечаман, дунёдан портфелсиз, пальтосиз ўтаман, аммо бу ишни 
очмасдан ҳўймайман!
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Ш ерипш  унга бнр стакаи суа берди» п алиш аи т тй ги зи б  
ҳўйди. портфёи и т  қўлига бериб, киаатаж

—  Қ ўйш г, Бегим, ўэингиат! уриитирмаиг. Албатта очиб 
ташлайсиз. Кояумб» хотин тадоқ Американи тинч қўйганда, 
адбатта ўаиниа  очар зш ннпв»

Будаай мнсоядарни А. Қаҳ)(орнянг дар бнр ҳикоясндан жуда 
кўпюб кеяпфнш ва сўзнннг семаятнк ҳамда эстетик жкҳатдан 
бу ҳадар бойлигядан ҳайта-ҳайта ҳузурданнш мумюш.

Ёзувчн ҳнкохларида сўзларяннг шаклий ва семантнк яҳнн- 
лигнга асосланган сўз ўйинлари ҳам талайгнна. Айтнш керакхи, 
бундай сўз 'ўйннгарн ҳуруҳ ва шунчаки ўйии бўлиб ҳолпш 
эмас, балки ҳаҳрамон ва воҳеанинг конкрет тасвири учун ёшгагаб 
тушган, шунга астойднл хизмат ҳилган. Маиа бир-икки далнл. 
"Қанотсиз чнттак" ҳикоясиаа ўҳиймиэ: Лекин заводда уни 
Набигул эмас, "прогул" денишадн. Кўриииб турибдики, айни 
сўз ўйини Набин1&г характсристнкасини ҳам очиб беряпти. Яна 
шу ҳнкоядаи: — Бу нима денг, амаки,— деди Набигул токчадагн 
бир чнрпит мусалласни гўрсатиб,.

— Аҳлиинг ҳайроги!
— Йуҳ, амаки. бу — ҳасам. Мен бугун ҳасам ичаман. 

Қоднршж акам цех бошлиғн бўлгаи кундан бошлаб ударник 
бўлишга ҳасам ичамаи! Бу ўриндаги сўз ўйини ҳам маҳсадлн 
ва беҳад даройли.

А. Қаҳҳоряхиг халҳ фразеолоппс ибораларидая фойдаланнш 
маҳоратн ҳайратлаяарзядир. Халҳнинг сўз дояолнпши мукаммал 
эгаллагаи ёзувчи ўз ҳнкояларида иборалардан муктазам ва нфода 
маҳсадига фавҳулодда мувофиҳ тарада фойдаланади. Ўзи ҳам 
янгн иборалар ■ яратади, аммо бу янги иборалар халҳнинг ўзида 
мавжуд бўлган нбораларнянг моделига асослангаи бўлади. Шунннг 
учуя ёзувчинхнг янги нбораснни ўҳиганда, халҳнинг ўзидаги 
тегяшли нбера ҳам эсга тушади. Айтиш мумкинки, ёзувчи битта 
ибораив ҳўллайди, лекин ёзувчи маҳсади учун бир пайтнинг 
ўзцда иккита нбора "ишлайди". Мана бир далил: "Эшакни 
яширсангиз, ҳанграб шарманда ҳилади ("Икки ёрти бир бутун” 
ҳикояси). Айни вбора Қаҳҳорники, бу иборани ўҳиш билав 
"Касалии яширсанг, иситмаси ошкор ҳилади" деган халҳ ибораси 
эсга тушади, яьни текстда ймплицит равншда бу нбора ҳам 
иштирок этади, уни бирннчи ибора овозсиз "чаҳиради". Бу — 
ҳаҳҳорона маҳорат,

Бу ҳаҳҳорона маҳорат ёзувчинииг ўхшатишлар яратишида 
ҳам равшан кўринадн. Унинғ ҳйкояларида халҳ тилида бор 
ўхшатишлар билан бир ҳаторда, янги. "оҳорли”, ҳолат тасвирини 
фотографик картина тарзида кўрсатиб берувчи ўхшатишлар кўп.
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Иккитагина мисол: Камояхонов, илптосига " хўп” деган 
жавобни гутиб, савол аломатндай гажак бўлиб турганида, 
телефон жиринглаб 1(Олди (" Икки ёрти бир бутун" ҳикояси 
шундай бошлаиади). Дераза ёнида эндигина сабз урган мўйлови 
тескари ҳўйилган ҳошга ўхшаш бир йигит... ("Олтин юлдуз").

Ҳар бир сўз, ибора, конструкцияда, образ ва деталка тасвир 
объектига ёзувчининг муносабати, мнллий руҳ "мана мен" деб 
туради. Бу ҳаҳда уэоҳ ва ҳижжалаб гапириш мумкин. Лекин 
ҳажм таҳоэосига кўра ушбу парчани келтириш билан чекланамиз: 
АҳМаджон немиснинг ўттиз икки отар тўппоьчасига "ўзбекнинг 
бир ҳоҳар болғачаси" мушт бнлан жавоб ҳилди. Офицер 
йиҳилди ва ётган ерида ҳўлиии кўтарди ГОлтин юлдуз").

А. Қаҳҳор ҳикояларинииг синтаксиси ҳам ўэига хос. Энг 
аввало айтиш лозимки, уиинг ҳикояларнда гап структураси кўп 
тармоҳлн, яъни халҳнинг айии жонли сўзлашувига хос бўлган 
структура, том маънодаги тирик нутҳ. Аяа шу маъиода ёзувчи 
тилининг ҳаҳиҳий халҳчиллиги уиинг сянгактик консгрукцняла- 
рида ҳам яҳҳол кўринади. Маиа бу парчадаги см иактик 
структурала рга эътибар қилиип У аввал немисни ҳаргади, кейнн 
йигитдан койидн:

— Ахир, сени бола-чаҳаигдан айиргвн-ку шу ҳуриб 
кетгурлар эди. уни отаман деган кишининг нега ҳўлини тутасан! 
Хат ўҳиётибди эмиш-а! ,  Бояа-чаҳаси билан ҳўшмозор 
бўлмайдими!... Ўзига ўзи ҳилибди-да ГАсрор бобо").

Бундай халҳоиа жумлалар фаҳат персонажлар нутҳигагина . 
хос эмас, балки деярли барча ҳикояларццагв автсҳз иутҳша ҳам 
хосдир. Ёзувчининг ҳар бир жумласида жонли нутҳҳа хос 
синтактик оҳанг баралла эшнтилиб туради. "Қабрдан товуш" 
ҳикояси бундай бошланади: Уста Турдиали худо билан клгари 
дуруст эди, уч ярим яшар ҳкзчаси ўлди-ю ораеи бузилди. 
Оламда ҳар нарса эсдан чнҳиши, ҳар ҳандай ранж-кулфат 
кўнгиддан кўтарилиши мумкин, лекин уч ярим яшар бўлиб 
ўлган фарзанд доғи... йўҳ!! Бу ҳолатлар А. Қаҳҳор услубига 
хос энг муҳим штрихлардан биридир.

Мусгаҳил жумлаларнинг ўзаро богланиши, бу боғланишни 
таъминловчи лексик-семантик ва синтактик-фуккциояая восита- 
ларнинг мукаммал ва мувофиҳдити ҳам А. Қаҳҳорнинг ўзига 
хосдир. Қўшма гапларнинг ҳам кўпроҳ аргаш гапли типи 
нисбатан кўпроқ хузатилади, чунки бу тип ҳўшма гап 
компонентларининг ўзаро боглаииши боглавган ҳўшма гапларда- 
гига ҳараганда аича зич . ва мустаҳкам бўлади. Умуман, 
гапларнннг лингвистик ва логик ботланишн А. Қаҳҳор 
ҳикояларида бениҳоя расо, бир гап ўзидан кейинги гапни албатта
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семантик ва логгас жиҳатдан қатьий таҳозо этиб туради. Бу 
ҳатьий богланиш эса ҳикоодаги воҳеа ва айтилмоқчи бўлган 
пэяга мутлаҳо уйғун бўлиб тушади, ҳикоядаги умумий 
интонациянинг бнрор даражада бўлсин сусайишига йўл ҳўймайди. 
Ана шулар учун бўлса керак, А. Қаҳҳор ҳикояларини худди 
шеьрий асар каби тўлятача £д алиш мумкнв.

СЎЗ ВА КУЗАТУВЧАНЛИК

Ҳаётни, ҳаёт ҳаҳиҳатини бутун мураккаблиги билан диалектик 
тарзда тасвирлаш адабиётнинг асосий моя (принцип)ларидан 
бнридир. Ҳаёт ҳаҳиҳатининг ҳаҳҳоний тасвирини (умуман, ҳар 
ҳандай тасвирти) шакл, - яъни тилдан ажратган ҳолда тасаввур 
ҳилиш, сўзсизки, мумкни эмас. Зеро, адабиёппунос Е. Сидоров 
таъкидлагаиидай, "ёэувчининг сўзга муносабати унинг ҳаётга 

* бўлган мувосабатининг ўзидир". Мукаммал ҳаҳҳоний тасвирламоҳ 
учун; энг аввало реалист кўзи билан мукаммал кўра . олмоҳ 
лозим, ёаувчи тасвкр обьектини бутуи майда-чуйдаларигача кўра 
олсагина, айни обьект ифодаси учун фавҳуладда мувофиқ ва 
мақсадли сўзни топа олади. Улкан сўз санъаткори К. Фединнинг 
"Агар сен шакяда хатолнк кўрсанг, мазмукдаги хатсоикни изла" 
деган сўалари афориэмга 'айланиб кетган. Албатта, ёзувчи 
фзолиятвда ҳал ҳилувчи ижовий жараён — кўриш ва кўрсатшп— 
бенкҳоя мураккаб, сўэ ва кўз диалектикасидан иборат бу муҳим 
жараён атрофлича ўрғанилмоғи лоэим.

Ёрҳин ва комил бадиий истеъдоднинг асосида ҳамиша теран 
ва мунтаэам кузатувчанлик, турфа оламнинг камалак рангларини 
закийлик билан кўра алиш ва уларнинг "тярик"лигига, 
табийлигига путур етказмаган ҳолда кўрсата олиш ётади. Зеро, 
куэатувчандик ва мукаммал ҳис ҳилиш, аслида, беҳад нозик 
ва нодир бир санъат бўяиб, у ҳар ҳандай бадиий -истеъдод 
такомилииинг ибтвдосидир. Бу санъат бадиий тилдай мураккаб 
ҳодисада хилма-хил кўринишларда намоён бўлиши табиий. 
Айниҳса, бадиий асар тилидаги ўхшатишлар ёзувчининг тийрак 
нигоҳи ва тиниҳ сўэ сайлаш санъати учун бениҳоя ёрҳин 
гувоҳдир. Бу ўринда идгаридан тилда мавжуд бўлган анъанавий 
ўхшатцшлар ("айиҳдай ҳўпол" "қўйдай ювош”, "мусичадай 
беозор", "тогдай катта” каби)ни эмас, балки хусусий-муаллиф 
ўхшатишлари назарда тутилмоҳда. Саиъаткорнииг бевосита ўзи 
яратган, унинг ўткир кўзи, зийрак кузатишлари маҳсули 
сифатида юзага келгаи ва ўрнига тушган, нишонга теккан 
ўхшатишлар бетакрор обраэларнинг гўзал ифодачиларигз айла- 
нади. Ҳаҳҳоний тасвир учун астойдил хизмат қилади, яхлит
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эстетик бутунлик бўлгав асарнинг узвий ҳисми сифатцаа кучли 
поэтик мазмун касб этади.

Забардаст сўз саяъаткорлари Ойбск, Ғафур Ғулом, Ҳамид 
Олимжон, А. Қаҳҳор, А. Қодирий, Миртемир, М. Шайхзода, 
А.Мухтор, 0. Ёқубов, А. Орипов, Э. Воҳидовларнинг асарларида 
образли тасвир воситаларн, ўхшатишларнинг оригинаолигидан, 
теранлигидаи, образ тасвири учун бснидоя мувофиқлигидан 
ҳайратга тушиш, тахрор ва такрор завҳланиш мумкин.

Ана шу маънода Ойбек шсърйяти жуда ҳам ибратли бўлиб, 
унйнг ҳар бир шеъри нафис ва расо кузагишлар, мукаммал 
мўшоҳадалар натижаси эканлиги равшан кўриниб туради. Мана, 
унинг "Олтин сепкилли..." шсъридан олинган бир парча:

- Олтин сепкклли қоп-цорв кеча...
Қора илиқлик, хушбўй бир иафас —
Секин эсадн. Ухлар қир, тспк:
Арикда оқар иотинч, қоре сас.

Ойбекнинг ўткир ва ўйчан нигоҳи призмасидан ўтиб, оддий 
аммо шоир нафаси билан йириклашган сўзяар воситаснда бизнинг 
нигоҳимизга муҳрланаёттан сокин манзара...

Ойбек шеъриятида ранг-баранг ўхшатишлар алоҳида ўрин 
тутади. Таъкидлаш лозимки, бу ўхшатишларнинг ҳар бири 
ҳаётсевар, табиат ошиги бўлган (шоир "Яйраган онларим” 
шеърида ёзади: "Мен кезаман шу чоҳлар, Борлиҳ жоноидек 
ётар. Шу онларда улфатим: Кўк, ой, юлдуз, япроҳлар...") 
Ойбекиинг кузатувчанлигига, табиат ва инсоннинг мураккаб 
ҳаётини ипидан игнасигача, бутун икир-чикирларигача кўра ва 
кўрсата олишига, борлиҳни ўзига хос йўсинда, "ойбекона" идрок 
ҳилишига холис ва характерли далилдир. Чунки ўхшатишлар 
шеьриятда, умуман, бадиий нутҳда хилма-хил маҳсадлар билан 
ҳўллансд-да, уларнинг сифати айни маҳсадларга ҳай даражада 
бўйсундирилиши, ҳисҳаси, уларнинг поэтик мазмун даражаси 
шоирнинг кузатувчанлигига, поэтик идрокига боглиҳ.

Шуни ҳам айтиш лозимки, ҳар ҳандай ўхшатиш муносабати 
тилда акс этар эхан, у, албатга тўрт унсурни назарда тутади, 
яъни: 1) ўхшатиш субъекти, 2) ўхшатиш эталоии, 3) ўхшатиш 
асоси ва 4) ўхшатишнинг шаклий кўрсаткичи. Соф лисоний 
нуҳтаи назардан бу тўрт унсур бир содда гап доирасида 
ифодаланар экан, гапнинг мазмун сигими ортади, тил тараҳҳиёти- 
нинг умумий тенденциясига мутлэҳо мувофиҳ равишда асиммет- 
рик тизимли гап шаклланади, уьни кичик шакл катта мазмун 
ифодаси учун хизмат ҳилади. Бу эса шеър, умуман, бэдиий 
асар поэтикаси учун ҳам алоҳида аҳамиятлидир, чунки айни 
ҳопат ижодкорга турли нарса-ҳодиса, мураккаб ҳолат ва шу
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кабиларнинг беҳад ихчам тасмфларини, брҳин образларини 
яратгоп имхоняни беради.

Ҳар ҳандай ўхшатншнинг лннгвопоэтик асосини ўхшатиш 
эталони ташкжл' ҳиладн. ўхшатишнинг поэтик ҳимматини ҳам 
аиа шу ўхшатиш эталони беягклайди. Ойбекнииг шеьрларини 
ўҳиганда, шу нарсага тўлиҳ ипюмч ҳосил ҳилиш мумкинки, 
Ойбек бу ҳолатни тўлнҳ ва аниҳ тасаввур ҳнлган, шунинг учун 
ҳам у ўшпатишга мурожват ҳилар экан, зукко кузатувчи 
сифатида беҳад мувофнҳ ва янгя ўхшатиш эталонларини 
ҳўллайди.

Ойбек ўзннниг "Ҳамза” номли достонида Шоҳимардон 
ҳишлоганииг ўтмншдагн манаарасини тасвирлар экан, шундай 
ёрҳин мисралар тузади:

Пасои |(итжм. ташяарга қапишибди ж ч —
Фалга У&аар ( М т р я н  т я а р и  аабм.

Кузатуачан шоир фаҳир уйларни ҳалдиргоч ниларига 
ўхшатади. Бу ўхшатишда ҳалдиргоч инларининг ўхшатиш эталони 
сифатида ҳўлланнши Ойбекнинг теран ва фавҳулодда нигоҳи 
маҳсулидир. Агар фаҳнр уйлар тўлиғича тансифланадиган бўлса, 
ҳатто бир-икки ёаҳифа ҳам камлик ҳиларди ва шунда ҳам бу 
ердагидай, иъни бир-нкки сўэ- билан ифадаланганидагидай ёрҳин 
ва таъсирли "сурат" юзага келмаган бўлардиГ Маълумки, 
ҳалдирғочнинг иниии ҳаммамиз кўрганмиз, у лойдаи ҳнлннган 
бўладв ва худди майда гувала кесак билан урилгаи (ҳурилган) 
деворга ўхшайди. Айни пайтда беҳад кичик ва кўримсиз бўлади. 
Ана шунга кўра уйлар ҳалдиргоч кнларига ўхшатилган; бунда 
мазкур нарсалар муайян бир белги асосяда эмас, балки бир 
неча белги аеосида бир-бирига ўхшатилган, ўхшатиш асосидаги 
белги яхлиг. Ана шуиинг учун ҳам фаҳир уйларникг беназир 
мукаммал ва "нофаҳир" картниаси яратилган. Бу картина 
ойбекона поэтик жарангга ҳам, ҳуюҳ бўёҳҳа ҳам эга. Нозик 
кузатишлар асосида яратилган бундай ўхшатишлар Ойбек 
шеьриятида жуда кўп, мана улардан яяа айримлари:

Дўсонлар ҳалвшган ари ииилай,
Қай тамон ҳараотг — аийнат бтюмлар...

ГБайрут")

Маяа сувга тушар миаои ҳю, 
Цяцош рии ҳеч писацд ҳиамяй..! 
Сочявр суава ҳора илоиляй.

ГҚиагар’)
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Олтми гўзв. оўч(М(яар 
Сингарм очилганви 
К ўдо гуж-ғуж ю лд утр .

ГЯнги ой чмққанва*)

Устоз сўз санъаткори Ойбек ўхшатишлари мураккаб ҳиссий 
ҳолат картинасини яратишда, даҳшат расмиии чизишда ҳам 
иштирок этади. Мана шоирнннг тўрт ҳатордангина иборат 
"Қорахат" номли шеъри:

Бехосдая узилган шода дур каби 
Тўкилди умиднияг раигли бкрглари.
Осилди бир онда қўллар мадорсиа,
Ер қочди, қорайди қубш зарлари...

"Бехосдан узилган шода дур каби” ўхшатиши - айни ҳолат 
ифодаси учун беҳиёс даражада мувофиҳ, ҳорахат хабарининг 
даҳшати, бу даҳшатнинг ток ургандек таъсири, ана шу таъсир 
остидаги, инсоннинг етим умидлари, кўзлари, бармоҳларининг 
учигача кўз олдимизда намоён бўладн...

Ойбек, кўпиича, шундай ўхшатиш эталонларини ҳўллайдики, 
биз уларнинг фавҳулоддалигидаа, кутилмаганлигидан, фаҳат 
Ойбекка хослигидан завҳланамиз, ҳайратта тушамиз. Унинг 
"Шоир билан суҳбат” шеъридан олинган мана бу парчадан 
лаззатланайлих:

Мея ипак қурти каби 
Хаблнмга ўралдим.
Туйгуларим гиряоби 
Орасида йўқалдим.

Парчада мураккаб ҳиссий ҳолатнинг гўзал ва реал тасвири 
берилган бўлиб, бу ҳиссий ҳолатнинг асосий ва зжойиб мазмуни 
биринчи икки мисрада ўзининг жуда ҳам нозик ифодасини 
топган, кейинги икки мисра эса ана шу ифодани яна ҳам 
аниҳлаштирган. "Ипак ҳурти каби" тарзидаги ўхшатиш эталони 
айни ўринда ниҳоя-да оригинал ва айни ҳолат ифодаси учун 
жуда ҳам мос. Маълумки, ипак ҳурти ипак чиҳариб ўзини ўзи 
ўрайди ва пилла ҳосил бўлади, ўзи эса унинг ичида ҳолиб 
кетади, пилла — оппоҳ, у ана шу оҳлик ичра пинҳон бўлади. 
Шоир эса ўз хаёлига ўралади, уии оҳ, пилладай оппоҳ хаёллар, 
оловли туйгулар гирдоби ўзининг бесарҳад багрига олади, шу 
оппоҳ бағрида шоир пинҳон бўлади. Теран ва таранг 
мутаносиблик, ўхшаши йўҳ, ҳаҳиҳий ойбекона ўхшатиш. Бу 
ўхшатишнинг поэтик салоҳияти шундаки, шоир у орҳали 
фаҳатгина у ёки бу даражада тасаввур ҳилиш' мумкин бўлган

95

www.ziyouz.com kutubxonasi



ҳиссий ҳолатни ҳўл билан ушлаб кўриш мумкин бўлган даражада 
"моддийлаштириб" ёрҳин сурат даражасида лўндалапггириб 
кўрсатган. *■

Мана бу парчалардаги ўхшатишларда ҳам Ойбекнинг ўткир 
нигоҳини аниҳ сезиш мумкин:

Муҳтожликниир изшриммда «
Куз баргмдек тушадк ўйин

("Деҳцон. Қора кечалар")

Сўнгсиа уфҳларда ҳишнинг хаёли,
Лбадий сукутдек узаямиш жим-жит.

("Қорнинг заҳар тили...")

Қуёш кирди ҳабт ичига,
Бахт гулаари баҳор сиигари...

<*
("Деҳҳои")

Ойбек ўз шеърларнда "ҳуёш",. "офтоб", "ҳиз", "чечак", "гул" 
"баҳор", "қуш", "денгиз”, "дарё", "шафаҳ” каби сўзларни ўхшатиш 
эталони сифатида фаол равишда ҳўллайди. Бу шоирнинг инсон 
ва табиатга бўлган адоҳсиз муҳаббатини, бу муҳаббатяи юксак 
оҳаигларда куйлаганлигнни, инсон ва табиат тасвнри учун 
табиатнинг ўзидан бетиням ранг ва оҳанг изланганлигини 
кўрсатади.

Ойбек улуғ Ленинга бағишланган. шеьрларининг деярли 
барчасида доҳийни ҳуёшга ўхшатади, ўхшатиш эталони сифатида 
"ҳуёш", "офтоб" сўзларини ҳўллайди. Аммо бу ўхшатиш 
эталонлари ҳамиша бир маънода, такрор ҳолда ҳўлланмайди. 
Шоир ҳар бир ҳолатда ҳуёшнинг муайян бир белшси асосида 
ўхшатиш яратади. Қуйидаги парчаларда буни зсҳҳол кўриш 
мумкин:

Сиз офтсбдек халҳларга дилбанд,
Офтоб каби юрт билан пайванд.

("Улуғ доҳийга")

Ленин ётар, кўзлари юмуҳ,
Тун билмагаи ҳуёш сингарн

("Ленин маазолейида")

"Ленин шаҳрига” номли шеърдаи олинган ҳуйидагича парчада 
шоир ўзбек саломига ўхшатиш ■ эталоии сифатида "ўзбекча"
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қуёшни танлайди, натижада қизгин ўзбекча саломнинг қизғин 
образи юзага келган:

Ўзбек қуёотдек қизгин ва еернур 
Салом юборамиз сенга, баҳодир.

Ойбек баъзан шундай ўхшатиш эталонларини топадики, улар 
тасвир аниқлиги ва образлилигини таъминлаш билан бир пайтда 
енгил юмористик оҳангнинг чиройли ифодаси учун ҳам хизмат 
ҳидади. Мана бир мисол:

Файласуфдек салмоқланиб бир қатор тева 
Ҳайқиришиб, кўпик сочиб шунда саф тортар.
Э|-алари: "Бу неси?— деб ҳайронлик бнла 
Полиздаги қўриқчидек қотишиб қол.зр.

ГРадио тинглайдир...")
9

Бу парчада иккита ўхшатиш эталони —"фзйласуфдек1’ ва 
'полиздаги ҳўриҳчидек" ҳўлланган бўлиб, улардан, айниҳса. 
биринчиси диқҳатга сазовор, чунки у тева (туя)га нисбатан 
берилган. Файласуфнинг вазмин ва салмоқли ояимлаши билак 
туянинг битта-битта, салмоқ билан юриши ўхшатилган. Таби- 
ийки, бу кутилмаган ташқи ўхшашлик (иккинчи мисрааа сохта 
файласуфнинг яна айрим "хислатлари"га ҳам ишора бор) кишида 
енгил кулги қўзғайли. Бу чиройли ва оҳсрли ўхшатиш фақат 
тасвир аниқлиги учунгина эмас, балки юмористик фон ифодаси 
учун қам холис хизмат қилган. Айни ўхшатишнинг лингвопоэтик 
асоси ва шаклий ҳажми бошқа ўхшатишлардаи м\тлақо фарқ 
қилмаса-да, шоирнинг -мақорати билан у сервазифа (полуфунк- 
ционал) воситага айланган, айтиш мумкинки, айни ўхшатиш 
яна ҳам "ишчанлашган".

Ойбек ёмон, нлфратга лопиқ кишилар, нарса-ҳодисаларни 
тасвирлар экан, уларга нисбатан беҳад салбий бўёққа эга бўлган 
ўхшатиш эталонларини қўллайди. Масалан, "Зафар бизники" 
шеърида фашист галаларига ўтли нафрагини ифодалар экан, 
"Чўчқалардек янчиб киради Гинч ўлкалар чаманзорига” деб 
сзади. Ёки бою-боёнлар ҳақида газаб билан гапирар экан, 
"Октябрь... Инқилоб... Қалқди офтоб, Боёнлар мушукдек қочди 
тумтароқ” деб ёзади. "Деҳқон” шеърида айрим нопок шайх-эшон- 
ларга бўлган ўткир нафратини мана бундай ифодалайди;

Шайху эшон — жаҳл ҳайкали,
Эшитилса оқча жаранги.
Бир-бирилан олгир ва ютоқ,
Дум ўйнатар оч ит сингари.

7— М.Миртожиев. Н.Маҳмудов '
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Ухшатишларнинг ҳаҳҳонийлиги ва ўткирлиги аииҳ кўриниб 
турибди.

Ойбек шеьрларидаги ўхшатишлар лингвопозтикасидаги яна 
бир муҳим ва маҳбул ҳолат шуидан иборатки, шоир ўхшатиш 
яратар экан, кўп ҳолларда ўхшатиш субъектига шундай ўхшатиш 
эталони танлайдики, улар ўртасидд, кучли тазод юзага келади. 
Бу зидлик ўхшатишнинг ЭСтетик ҳимматини, унинг тасвирийли- 
гини, образлилигини янада оширади. "Янги йил" шеъридан 
олинган мана бу парчага эьтибор ҳилайлик:

Кампир тарих яна ёш бир қиз каби 
Гулдор каштасини тикишга ёйди.

Шоир "клмпир тарих" учун "ёш бир қиз" тарзмдаги ўхшатиш 
эталонини муносиб кўрган, кампир ва ҳиз тушунчалари 
ўртасидаги ўткир ва абадий зидлик ўхшатишнинг поэтик 
мазмунини яна ҳам бўрттнрган. Янги йил образи жуда чиройли 
ва бетакрор равишда таъкидланган ва тасвирланган. "Кампир 
тарих"га яна бир ёш ҳўшилди, яна ҳам ҳариди, аммо у яна 
ҳам кексайган бу сшида ҳам яна "гулдор кашталар тихишга" 
шай, яна яратишлар, яна ҳурилишлар, яна гўзалликлар... Ойбек 
шеърларида бундай зидликка асосланган ёрҳин ўхшатишлар 
бениҳоя кўп. Мана уларнинг айримлари:

Зарбдор бўлтан чол отжнг 
Ҳирчиллама йигитдек.
Филдир терицда онанг,
7зи кичик чигитдек.

ГҚишяоқ қизи— студент")

Мана. йиппдай ишлар Умрзоқ ота,
Кетмоииинг зарбидан ерлар ларзада

ГШ одиёна')

Ойбек шеъриятидаги ўхшатишлар лисоний жиҳатидан бирон- 
бир алоҳида, жуда фарҳли хусусиятига эга бўлмаса-да, поэтик 
жиҳатдан бсҳад ўзига хос ва бетакрордир. Ойбек шеъриятидаги 
ҳар бир ўхшатиш кузатувчан шоирнинг ўткир нигоҳи, нафис 
ва вазмин мушоҳадасининг маҳсулидир. Бу гапларни Ойбекнинг 
улкан ва салмоҳли прозасига нисбатан * ҳам бемалол айтиш 
мумкин. Бу улкан сўз санъаткорининг биргина ўхшатишлар 
яратиш санъатининг ўзи ҳам туганмас маҳорат сабоги, битмас 
ибрат мактабидир. Ҳар бир санъаткоряан "Тошга ҳам, рангга 
ҳам, сўзга ҳам ҳаёт нури билан бср жило” деб. талаб этган 
шоир сўзнинг жилосини ҳамиша табиатдан, ҳаётнинг ўзидан 
тинмай излади ва уни бутун мукаммаллигича топиш оахтига 
муяссар бўлди.
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Бундай бахтга мушарраф бўлган сўз санъаткорлари адабиё- 
тимизнинг катта майдонида оз эмас, албатта. А. Қодирий, У. 
Носир, Ғ. Ғулом, А. Қаҳҳор, Ҳ. Олимжон, А. Мухтор, О. 
Ёҳубов, Э. Воҳидов, А. Ориповларнинг ижоди ҳам бу жиҳатдан, 
шубҳасиз, ибрат мактаби, тиииҳ бир чашмаки, сш ижодкорла- 
римиз улардан тинимсиз ўрганмоҳлари лозим.

Аммо катта ёзувчиларимизнииг ҳам кўпгина асарларкза кўриш 
ва кўрсатиш санъатининг мукаммал эмаслиги, ҳатто ночорлиги, 
таарсуфки, кишини ўйлантиради. Ана шу кўпгина асарлардан мисол 
тариҳасида фаҳат битгасига — Ф. Мусажоновкинг "Душанба, 
нонуштадан сўнг" (аввалги номи "Сунбула") • ҳиссасига тўхталиб 
ўтиш мумкин. Маълумки, Ф. Мусажонов — катта тажрибали ёзувчи, 
унинг қаламига жуда кўп катта-кичнк асарлар мансуб. Бироҳ 
мазкур ҳиссада ёзувчининг тасвирлаш тили, кўрганини кўрсата 
олишини ҳониҳарли деб бўлмайди. Бу ҳбл, айниҳса, сзувчи яратган 
ўхшатишларда жуда-жуда кўзга ташланади.

"Душанба, нонуштадан сўнг" ҳиссаснда (Ғ. Ғулом номидаги 
адабиёт ва санъат нашриёти, Тошкент, 1976) ўҳиймиз: "...бу. 
кўзойнак таҳҳан, паканагина, ҳўлида ўртача сандиҳдск келадиган 
улкан папка кўтариб олган бир шахс эди" (67-бст), Аввало, 
папка сандиҳҳа ўхшайдими ёки портфель дейилмоҳчими? Шубҳа 
тугилиши табиий: ёзувчи сандиҳии кўрганмикан? ..."Ўртача 
сандиҳдек" келадиган папка (портфсяь) бўлишн тасаввурга 
сигадиган гап эмас. "Ўртача сандиҳдек келадиганн улкан папка" 
бирикмаснда кучли мантиҳий номутаносиблик борлиги ҳам 
сезилиб турибди: "ўртача” ва "улкан" тушунчалари мутлаҳо 
сиғишмайдиган, бир-бирига зид тушуичалардир. "Улкан" сўзининг 
маъноси ҳўполроҳ ҳилиб айтганда, "бсниҳоя катта" дегани. У 
ҳолда китобхон "улкан папка" деганда нимани тушуниши керак?... 
Айни объектни ёзувчи тийрак кўз билан кузата олмаган. 
Натижада ана шундай "антиҳа” ўхшатиш пайдо бўлган. 
Ўхшатишдан маҳсад эса тасвирланаётган объектни яна ҳам 
реалроҳ, образлироҳ, . ифодалироҳ, таъсирлироҳ ҳилиб 
кўрсатишдир. Мазкур ўхшатиш эса "бетаъсир" бўлиб ҳолган.

Тасвир объекти билан ўхшатиш эталонининг номувофиҳлиги 
мазкур асарда жуда кўплаб учрайди: "Энг аввал (ошни) отнинг 
калласидек килиб ўзи олди" (82-бет). "Қизнинг шарбат сизиб 
тургандек ҳип-ҳизил лаби одамни маст ва жинни ҳилиб 
юборадиган даражада тотли эди" (129-бет).

Ҳолат тасвири учун ёэувчи ҳўллаган ўхшатишларникг 
кўпчилиги муаллаҳ. Мана айрим мисоллар: "Бу орада беш-олти 
марта тубсиз жарга ҳулаб тушгандек ширин уйҳуга гарҳ бўлди"
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(71-бет). Бу ўхшатишни ҳанлай тушунмоҳ мумкин? Ахир, одам 
ширин уйқуга ғарқ бўлганда, у ўзини тубсиз жарга ҳулаб 
тушгандек сезмайдику. Бу икки ҳолат бир-бирига мутлаҳо 
тескари-ку... Ёки мана бу ўхшатишга диҳҳат ҳилайлик: "Эрки 
ва майли таҳҳирланган, иззат-нафси оеқ ости ҳилинган, виждони 
лат еган, асиряикка кетаёпан сотҳикдек ҳис этарди ўзини" 
(160-бет). Асирликка кетаётган сотҳинда виждок яима ҳилсик?... 
Шундай ўхшатиш шартми?...

Қуйидаги гапдаги ўхшатиш ҳам жуда жўн ва чучмал, 
қаҳрамон ҳолати билан ҳнссий богланган эмас: "Мирзамуҳаммад 
Расулевич нигоҳи остида унинг дадиллиги ва журъати 
киздирилган ҳозояга ташланган ҳўй ёгидек эриб кета бошлади" 
(90-бет). Дадиллик ва журьзт ҳўй ёгининг ёнида беҳад гариб 
бўлиб қолган...

Буқдай мисолларни яна давом эттиравериш мумкин. 
Кўриналики, ёзувчи кўриш ва кўрсатишдай адабиётнинг бош 
масаласига етарли эътибор бермайди.

Энди ёш ижодкорларнинг бу масалага ҳай даражада эьтибор 
бераётганликлари ҳаҳида с_. з юританлик.

Ҳозирги ёшлар ижодида, хусусан, ёшлар шеъриятида ҳам 
ўхшатишларнинг гузал намуналерини кўплаб учратамиз, шоир- 
ларимиз табиат ва инеоннинг мураккаб ҳаётнни бутун 
иозикликлари билан кўрншга ва кўрсатишга астойдил ҳаракат 
ҳилмоҳдалар, бадиий тил имкониятларидак беҳад даражада 
фойдаланишга интилмоҳдалар. Айниҳса, Хуршид Даврон, Азим 
Суюн, Усмок Азимов, Муҳаммад Солиҳ, Шавкат Раҳмон, Усмон 
Қўчҳоров каби шоирларнинг номларини бу ўринда алоҳида 
таъкндлаш мумкин.

Хуршид Даврон сўзга чин масъулиет билан муносабатда 
бўлади, бадиий сўзнинг адоҳсиз имкониятларини тинимсиз 
излайди. "Мен истанман шеъримда Сўз куйин, суз раҳсини ..." 
"Менинг шеъримдан узиб ҳидласин "Г}'л" сўэин" деб ёзади у. 
У ана шундай маҳсад, анз шундай талаб билан шеьр ёзади. 
Хуршиднинг шеърларида ўрнига тушган, нозик кузатишлар 
асосида келган ўхшатишлар кўп. Масалан, "Ҳовузда../ шеъри 
шундай бошланади:

Ҳовуада чайганча кумуш сочларин,
Қуш инида зримай ётган қордек,
Оқариб порлайди дарахт узра ой.

"Қуш инида эримай ётган ҳордек” ўхшатишни аввало тасвир 
аниҳлиги учун хизмат ҳилган, аммо шугина эмас, у айни пайтда 
конкрет деталь ҳамдир, яъни ҳишнинг охири, баҳор эшик ҳоҳиб
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турганлигига ишора (шеьр давомида яна конкретлашиб боради. 
шеър ”Баҳор олиб чиқар кенг далаларга..." мисраси билан 
тугайди). Кўринадики, айни ўхшатиш ҳам экспрессивлик 
жиҳатидаи, ҳам конкрст мазмун жиҳатидан беҳад тўҳ. Хуршид 
"Доҳнй сурати каршисида" шеърида:

Ҳар сўэимни қУнгироцнинг тиллари каби
Юрагимга уриб-уриб жаранглатаман...

деб ёзади. Жуда чиройли ва оригинад ўхшатиш, кучли 
эмоционалликка эга. Бу ўхшаши йўқ ғоят нозик ва қуюқ 
образликни юзага келтирган, шеърхон ' "сўзларнинг бундай 
рақсидан" ҳузур ҳилади. Лскин ...

Улуғ Амир Навоий ўзининг "Мажолисун-нафоис" асарида 
шундай воҳеа ҳикоя ҳилади: "Баҳорнинг ёмгирли кунларидан 
бирида у Лутфий билан учрашиб ҳолади. Мавлоно Лутфий Амир 
Хисрав Деҳлавийнинг бир шеъридаги гўзал маъно ва ўхшатишни 
жуда ҳам маҳтаб айтиб беради, яъни: "Маҳбуба ёмгирли кунда 
йўлда кетаётиб, тайғаниб йиҳилиб кетай дейди. У шу ҳадар 
гўзал ва нозикки, ёгаётган ёмгир торини ушлаб, унинг мадади 
билан ўзини ўнглаб олади”. Бу ўхшатиш Навоийга жуда маъҳул 
тушади. Олий мажлисларнинг бирида Навоий бу ўхшатишни 
Ҳуеайн Бойҳарога айтиб, унинг ҳам ҳайратлаиишини кутади. 
Аммо Бойҳаро "Юҳоридан пастга тушаётган ёгин риштаси 
йиҳилаётган киши учун мадад бўла олмайди” деб, эътироз 
билдиради. Навоий Бойҳаронинг ўткир мантиҳи ва шеър- 
фаҳмликдагн заковатига ҳойил ҳолади...

Хуршиднинг юҳоридаги ўхшатиши ҳам беҳад гўзал бўлса-да 
мантиҳ бир ҳадар бузилган, яъни ҳўнгироҳнинг тиллари 
жарангламайди, балки ҳўнгироҳнинг ўзи жаранглайди; мантиҳҳа 
кўра атар "сўзни ҳўнғироқнинг тиллари каби юракка урнлса", 
сўз змас, юрак жаранглаши керак...

Усмон Азимовнинг шеърларида ҳам чиройли, тиниқ 
ўхшаташлар кўп: "Ёмғирдай бир согинч кўксимга тўлди... 
ГАбдулла Қодирий" шеъри). "Ғилдираклар изи йўлда Тўзгиётган 
калава", ГЭски қўшиҳ" шеъри) ва ҳоказо. Лекин "Командир — 
Бўридек ташлар нигоҳ, Укаси ерга боқар..." ("Йигирманчи йиллар 
балладаси") каби унчалик ҳам маъҳул бўлмаған ўхшатишлар 
ҳам кўзга ташланади. "Бўридек ташлар нигоҳ" деганда, салбий 
бўёҳ ифода ҳилинади, айни ўхшатиш эса ҳизил командирга, 
укаси хоин чиқкб ҳолганда, уни отиб ташлашни буюрган ҳаҳиҳий 
инсоига нисбатан берилган. Тўгри, асардаги ўхшатишлар, умуман, 
тасвир воситалари алоҳида олиниб эмас, балки яхлит асар билан
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боғлиқ ҳолда баҳоланмоги лозим. Ана шуияай ҳилинганда, айии 
ўхшатишнинг ўрнига тушмаганлиги яна ҳам аниҳ билинади.

Афсус билан айтиш. лозимки, кўпгина шоирларнинг шеърла- 
рила бирон-бир поэтик маҳсадга хизмат қилмайдиган, бевосита 
кузатиш эмас, балки хом тасаввур маҳсули бўлган палагда 
ўхшатишлар кўзга ташланади. Албатға, бундай ўхшатишлар 
шеърнинг бадиий ҳимматини йўҳҳа чиҳаради. Шеърдаги ҳар бир 
ўхшатиш муайян маҳсадни кўзламоги, бу маҳсад учун тўлигича 
бўйсундирилмоғи лозим. Ҳатто ташҳи шаклий ўхшашликларга 
асосланган ўхшатишлар ҳам ҳаҳрамоннинг муайян ҳиссий 
ҳолатлари, ассоциациялар билан боғланмоғи керак. М. Ю. 
Лермонтов "Замонамиз ҳаҳрамони" романининг дастлабки вари- 
антида ошиҳ офицер Грушницкийнинг мундиридаги эполетларни 
иккита котлетга ўхшатади. Ромаининг кейинги таҳрнрида эса 
айни ўхшатишдан воз кечади ва ошиҳ Грушницкийнинг 
эполетларини Амурнинг ҳанотчаларига ўхшатади. • Биринчи 
ўхшатиш жуда аниқ ва конкрет, аммо ошиҳ ҳаҳрамоннинг 
ҳолати билан мутлаҳо богланмайди; иккинчи ўхшатиш эса ошиҳ 
ҳолати билан ассоциатив богликликка эга. Амур-юнон афсона- 
ларидаги севги худоси (Шу ўринда Ф. Мусажоновнинг "ҳўй 
ёгидек" ўхшатншнинг ҳанчалик муваффаҳнятсиз эканлигини яна 
бир бор эслаш мумкин). Ана шундай конкрет эстетик маҳсцдга 
бўйсундирилгандагина ўхшатишлар поэтик ҳиммат касб эта олади.

Яхшигина шеъряар муаллифи Икром Отамуродов мана бундай 
ўхшатиш ҳўллайди; ”..Ял-ял  ёнган лолаҳизгалдоҳлар сингари 
хушбўй бир ҳўшиҳ, бир ҳўшиҳ..." ГШ итир-шитири бошланар..." 
шеъри) Лолаҳизғалдоҳни ранг жиҳатидан бошҳа нарсага . 
ўхшатилса жоиз бўлар, лекин хушбўйлик жиҳатидан... Ахир, 
ҳизгалдоқ хушбўйга мутлаҳо эга эмас-ку. "Қулочларим керил- 
ган..." номли шеърида "...заминни, ҳуёшни, гулларнн ҳучаман 
—...— авайлайман уларни ва кўтариб юраман чаҳалоҳлар 
сингари” деб ёзади. Бу ерда ҳам мантиҳдан маҳрум ўхшатишга 
дуч келамиз: чаҳалоҳлар доимий кўтариб юриладигаи Гкўтариб 
юрмоҳ” феълининг иккинчи ҳисми ҳаракатнинг доимий, давомли 
бажарилишинн таъкидлайди) "иарсалар" эмас-ку. . Ёки: 
"Гўрўглининг гироти шамол бўлиб бамисли, етиб келсада 
кишнаб..." ГУлугбекиинг ўлгми"). Ғиротнинг ўзини асли 
шамолдан тез дейилади-ку.

Бадиий восита сифатидаги ўхшатишда нимани нимага 
ўхшатиш ва ннма маҳсадда ўхшатиш муҳим. Машҳур адабиёт- 
шунос Виктор Шкловскнй ёзади: "Образлиликнинг маҳсади 
образни бизнинг тушунишимизга яқинлаштиришдир, образ орҳали
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кўрсатилаётган нарсата ҳараганда образнинг ўзи бизга кўпроқ 
таниш бўлмоғи лозим, чунки бусиз обр^элилик мазмундан 
маҳрумдир". Мана бу икки мисра Сафо Очилнинг "Бўйтерак" 
номли шеьридан олинган: "Ўй сурар мусаффо ҳаво қўйнида. 
гўдакдай бошини ҳилиб у сарак". Аввало "сарак" сўзи нотўғри 
ҳўлланган, уиинг маъноси "сараланған, энг яхшн" демакдир. 
Шоир унн "сарак-сарак" сўзи ўрнида нотўғри ишлатган. Чунки 
бундай сўз фаҳат жуфт ҳолда ҳўлланади. Ўхшатиш эса жуда 
ҳам муаллаҳ. Гўдак бошини сарак-сарак ҳилиб турардими ва 
унинг бу ҳаракати доимийми? Бундай зўрма-зўраки ўхшатишдан 
маҳсад нима? Мазкур шеърни охиригача ўҳисангиз ҳам айни 
саволга жавоб тополмайсиз.

Шоир Исмоил Тўлакнинг шеърларида чиройли ўхшатишлар 
талайгина, у "Пахтазорни соғинганаа" номли шеърида мана 
бундай лисоний ва поэтик моҳияти тўҳ ўхшатишлар яратади: 
"... Майдалаб ўрилган сочлардек эг&тларга таралган сувлар — 
най кўксидан оҳаётган оҳанглар каби сирли-сирли жилдирайди- 
лар". Парчадаги ўхшатишлар лирик ҳаҳрамоннинг ҳиссий ҳолати 
билан ҳам уйғун. Айниҳса, биринчи ўхшатиш шоирнинг ўзига 
ҳам жуда маъҳул тушган бўлса керак, айни шу ўхшатишни 
"Ғани бобо" шеърида ҳам такрорлайди*. "Қирҳкокил ҳиаларнинг 
таҳимига урган Сочларидек бир саф эгатларга сув тарамоҳда..." 
Албатта, энди бу "оҳори тўкилган" ўхшатиш. Айрнм шоирлар 
баъзан билибми, билмайми, бирон-бир шеърдаги чиройли 
ўхшатишни ўзиники қилиб ҳам ҳўллаб-юборадилар. Масалан, 
таниҳли шоира Ҳалима Худойбердиеванинг "Хаёлларим..." шеъ- 
рида "Бошим узра савол бўлиб эгилади ой" тарзилаги дилбар 
бир ўхшатиш бор. Яхшигина шеърлар ёзиб турган иҳтидорли 
ёш шояра Севара Тўлаганова "Сўроҳдай эгилгаи хира ой мангу 
— Сени ёдга солар ." ("Қувноқ гурунгларда..." шеъри) тарзида 
ўхпштиш ҳўллайдики, бу икки шоиранинг икки ўхшатипшда 
айнан ўхшашлик бор.

Хрллас, ҳар бир бадиий тасвир воситаси каби ўхшатишлардан 
фойдаланганда ҳам унннг нима маҳсадда ишлатилаётганлигига, 
унинг ҳам мантиҳий, ҳам поэтик мазмунига алоҳида эътибор 
бериш лозим. Ахс ҳолда у ҳеч ҳаидай эстетик ҳимматга эга 
бўлмайди. Л. Н. Толстой айтгандек, ўхшатиш тасвирнинг "энг 
табиий ва энг ҳаҳҳоний воситаларидак биридир". Аммо у ўз 
ўрнига тушгандагина, конкрет бадиий маҳсадга тўласича 
йуналтирилгандагнна ана шуидай восита бўла олади. Ижодкор- 
нинг ўткир кўзи ва мувофиҳ, мунтазам сўзи бирлашгандагина 
мағзи тўҳ ўхшатиш юзага келади. Ана шу бирликкина ҳаҳҳоний 
тасвирни таъмин этади.
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ҲАР СЎЗНИНГ ЎЗ ЎРНИ БОР

Кейинги пайтларда ўзбек тцлининг тараққиёти,'  алабий тил 
яормалари, бадиий сўз масъулияти, сўзнинг бадиий нутқдаги 
устивор ўрни каби масалаларга жиддий диҳқат ҳилинмоқда, бу 
соҳадаги нуқсонлару ютуқлар давр 'руҳига мос равишда ошкора, 
дангал айтилмоеда. Бир пайтлар мавзунинг муҳимлиги, замона- 
вийлиги ниқоби остида сунъий ҳамду санолар билан тақдирланган 
бадиий нўноқ асарларнинг зўрлаб кийдирилган "размери катта, 
чиройли либослари" ечиб алиниб, уларнинг ҳақиқий сийрати 
очиқ кўрсатиб берилмокда. Зотан, £<5адиий асар тилидаги 
нўноқлнкни ҳеч нарса — кўтарилган мавзунинг жамият учун 
долзарблиги ҳам, муаллифнинг ёши ёки мавқеи ҳам мутлаҳа 
беркитатмайди. Шу нарса ҳам равшан ҳақиҳатки, тилдаги андак 
сакталик фикрдар* муайян номукаммалликнинг ёки, аксинча, 
фикрдаги салгина ноаниқлик тил кўникмаларидаги ночорликнинг 
ҳонуний натижаск сифатида намоён бўлади. Шунинг учун тил 
жиҳатидан номукаммал бадиий дсар мавзу ва гоя жиҳатидан 
мукаммаллик даъво ҳилиши ёки мавзу ва гоя жиҳатидан 
номукаммал асар тил жиҳатидан комиллик даъво ҳклиши 
ҳаҳиҳатта мутлаҳо зидди^Ана шунинг учун ҳам бадиий сўзнинг 
бой ва ҳадим тарихидаи то ҳбзирги кунга ҳадар тил маҳорати 
масаласн оҳил ва одил сўзчилар эътиборидан четда ҳолган эмас.

Бу каби муҳим масалалар ҳаҳида сўнгти пайтларда жуда 
кўп ва хўб гапирилди. Ана шулар ҳаҳнда ўйлаганда наср тили 
алоҳкда днҳҳатга сазовор. Ҳозирда эълон ҳилинастган асарларки 
тил жиҳатндан, бадкий тил маҳорати нуҳтаи назаридан муайян 
бир савияда деб бўлмайди, ҳатто баъзилари бу жиҳатдан 
бир-биридан ер билан осмонча фарҳ ҳилади.

Бу насрий асарлар орасида истеъдодли ёзувчи Хайриддин 
Султоновнинг ҳикоялари ("Шарҳ юлдузи", 1988 йил № 1) ҳар 
жиҳатдан диҳҳатга сазовордир. (Айнн журналнинг 2-сонида 
Чўлпониинг "Кеча ва кундуз" романининг боши ҳам. чоп*этилган. 
Бадиият жиҳатидан беҳад гўзал бу романнинг тили алоҳида 
таҳлил ва тадҳиҳ этилмоғи лозим). Езувчининг, айниҳса, турмуш 
ташвишлари ва умрнинг ўктам мазмуни ҳаҳида чуҳур самимият 
билан ҳикоя ҳилинган "Умр эса ўтмоқда" асари умуман бадиият, 
хусусан, бадиий сўз маҳорати жиҳатидан унинг чинакам 
муваффаҳиятидир. Ҳикоянинг сарлавҳасидзги эса ёрдамчи сўзига 
диҳҳат ҳилинса, бу сўзга ёзувчи жуда катта поэтик юк 
ҳўйганлигини, ҳикоядаги асосий гоя айни шу ёрдамчи сўз билан 
алоҳида таъкидланганини дарҳат сезиш мумкин. Ёзувчи эса 
сўзининг туб моҳиятини чуҳур ва нозик идрок килади. бу сўз
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алоҳида таъкидлангашши дарҳол сезиш мумкин. Ёзувчи эса 
сўзининг туб моҳиятини чуҳур ва иозик идрок ҳилади, бу сўз 
айни ҳикоя контекстига кўра умрдан бошҳа барча муҳим ва 
номуҳим воқеа - ҳодисала рга кескин таъкидли ншора ҳилади. 
Айтиш мумкиики, сарлавҳанинг ўзиёҳ китобхонни ҳикоянинг, 
ҳикоядаги воҳеаларнинг руҳига олиб киради, аслида ҳар ҳандай 
сарлавҳа ҳам ана шундай ўткир бўлиши керак.

Назаримда, Хайридднн сўзнинг ичини ҳам, ташини ҳам наҳд 
кўриб туради, шунинг учун сўзнинг Иичини" поэтик мақсад 
билан "кенгайтира, катгайтира" алади. Шунинг учун бир сўзга 
бутун бошли воҳеалар, муайян даврнинг маъною мазмунини 
сингдира олади. Бу унга бир ҳанча воҳеаларни кўплаб 
саҳифаларда ҳуруҳ баён ҳилишдан, кераксиз тавсифлашдан халос 
бўлиб, бу воқеаларни бир неча сўз воситасида фотографик 
тасвирлай олишдай олий имкониятни беради. Ёзувчи ҳикоя 
ҳаҳрамони Озоднинг шу ёшгача топгаЪ нарсаларини мана бундай 
кўрсатади: "Шу кунгача эришган нарсалари кўз ўнгидан бир-бир 
ўтарди: институт, диссертация, беғалва иш, бетон каталак, хотин. 
тўрт ҳиз, тарвуздек ҳоринча, тепакал, ҳон босими..." Бу "икки 
кам эллик" йиллик умрнинг асосий нуҳталарининг икки энлик. 
аммо беннҳоя бациий тасвири, бешафҳат расми. Нўноҳроҳ сзувчи 
буларни тасвирлаш учун анчагина саҳифа сарфлаган бўларди.

Ёзувчи сўзларнинг ўзаро бирикиш имкониягларини ҳам поэтик 
маҳсад билая кенгайтиради, оҳорлн, фавҳулодда сўз бирикмалари 
тузади ва бу китобхонга эриш туюлмайди, балки ўзига хос 
нозик тасвир сифатида жозиба касб этади. Мана биргина мисол: 
"Ҳа, ишҳилиб, каерда бўлсаям, тинч бўлсин, деган омонат 
тасалли ҳариндошлар ўртасидан кўтарилган аллзниманинг ўрнини 
босгандек туюлди”. "Омонат тасалли" бирикмаси ғайриодатий 
бирикма, лекин гш и ўриндаги тушунча ва маҳсад учун 
фавҳулодда мувофик, айни "тасалли”нинг майда-чуйда ҳирралари 
ҳам "омонат" сўзи орҳали самимий ва ўта аннҳ гавдалантирилган. 
Шунингдек, айтиш лозимки, "алланима" сўзн ҳам маънан 
кенгайтирилган ҳолда ҳўлланган, бу сўз ўрнида "оқибат”, 
"яҳинлик", "ҳариндошлик" ва бошҳа шу каби сўзларнинг бир 
нечтаси ҳўлланганда ҳам "алланима" сўзидага самимий бир руҳ 
ва мазмуний теранликни ифодалай олмас эди. Хайриддин сўзнинг 
руҳики яхши англайди, сўз руҳи билан ҳикоядаги фикр руҳини 
ўта. уйғунлаштира олади.

Хайриддиннинг айни ҳикоясидаги воҳеалар ривожи, фикрлар 
бениҳоя' изчил, ўта таранг, лекин бу таранглик атайин эмас, 
балки табиий, сунъийликдан мутлаҳо йироҳ. Тасвирда ҳам
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қаршилантириш маэкур ҳалатга муаофиҳ равишда жуда ўткир, 
ҳикоядаги жумлалариинг ҳурилишига »тибор ҳилииса, ҳарши- 
лантирнш шаклидагя синтактнк конструкциилариинг нисбатан 
кўплигини илгаш мумкин. Воҳеалар риволси, таранглиги 
жумлалардаги ҳисмларняяг ўзаро ҳарама-ҳарши ҳўйнлинш билан 
тадрижий равишда таъкидлаб борияади. Воҳеа руҳн билан 
хикоянинг тил структураси руҳи фавҳулодда уйгундикка эга. 
Мана айрнм мисодлар: "Қирҳдаи кейин киши умрига умр 
ҳўшилмаслигини, аксинча, умр кетишиии ҳам... яҳҳол англади”. 
"...Қилган ишларидан кўра ҳали ҳилиб улгурмаган ишлари кўп..." 
"Улар мени танимас, бироҳ мен ҳам уларнииг бирортасини 
танимаяпман-ку?” "Отаҳуловиниг онаси гулга эмас, пахтага 
бошҳоронғи бўлган экан”. "Аммо эртасига норасо ишларимиз 
расо эмас, расво бўлиб кетмаганига ҳам цгукр ҳиламиз”. "Йиллар, 
асрлар ўтган сари^ одамзоднинг аҳлу тафаккури кўпайса кўпаяр 
экан-у, лекин меҳру муҳаббати, шафҳати кўпаймас экан”. 
"Саволлар қўп, у ёлғиз эди” ва ҳоказо. Қисҳаси, Хайриддин 
Султоновнинг ушбу ҳикоясиаа деяряи ҳар бир сўз поэтик 
маҳсадга тўласича бўйсундирилгаи, текстда ўзининг мувофиҳ ва 
мунтазам ў[жини топган. Тўғри, бир-икки < ўрикда (масалан, 
"Нима гумроҳ (?) босди ўзи, ахир?") У ҳадар ҳам ўрнига 
тушмаган сўэлар кўзга ташланади, аммо умуман ҳикоянинг гўзал 
тилига бундай бир-икки ҳолат ҳёч бир соя сололмайди.

Ёш ёзувчн Жаббор Эшонҳуловнинг "Турсунҳулнинг тушлари" 
ҳикояси "Ёшлик" журналида (2-сон) "Танишув" рубрикаси остида 
эьлон ҳилингаи. Ҳикоя анча ихчам, тили ҳам ширали. Мана 
айни ҳикоядан' бвр жумла: "Уфҳ чимнлдиҳдаги келинчакнинг 
юзларига ўхшайди гўв...” Бу орипгаал, ҳолат тасвирига мувофиқ 
топилма. Бу ёш ёзувчкдан яна ҳам кўпроҳ ана шундай 
топилмалар кутишга асос борга ўхшайди.

Таниҳлк ёзувчи Эргаш Раимовнинг "Ҳожи ташвиш" номли 
ҳикоясида СШарҳ юлдузи", 1-сон) сўз ҳўллаш маҳорати бир 
текис эмаедай гутолади. Масалан, ушбу жумлада сўзлар, 
ўхшатишлар тасвкр обьекти характерига мувофиҳ: "Юзи 
соғилмаган сигирнннғ елинидай ҳип-ҳизил, пияниста башара бу 
хотин бировии билетсиз ушладими, тамом, канадай ёпишади- 
ҳолади”. Сигир, каиа ва салбий персонаж... Номутаносиблик йўҳ, 
аксиича, тасвирда кабариҳ тиниҳлик мавжуд. Энди мана бу 
жумлага дикҳат ҳилайлик: "Иккалангнипг ҳам погонинг&ан 
айланай, болаларинедан айланай,— деди у ялтоҳлаииб..." Бу 
ердаги "у"— Ҳожи ташвиш, ҳикокнинг бош ҳаҳрамони, ҳамманинг 
ташвишини ҳилиб юрадиган, багри кенг, том маънодаги яхши
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оаам. Ёэувчи ҳам уни самимият билан тасвирлайди. Аммо маэкур 
жумладаги биргина "ялтоҳланиб" сўзи Ҳожи ташвишга ёпиш- 
майди, бу сўздаги ўта салбий бўёҳ бир даҳиҳагина китобхсжда 
айни образга нисбатан мужмал муносабатни уйғотади. Сўз ва 
ҳаҳрамон руҳида номутаносиблик бор, бу албатга, бадиий сўз 
кучини заифлаштиради. Ёзувчи аеарида бадиий сўз маҳоратининг 
бир текис бўлишини талаб этишга ҳар биримиз ҳам бурчлимиз.

Ёш ёэувчи Шойим Бўтаевнинг "Ёшлик" журналининг 1-сонида 
эълон қилннган "Тоғликлар" туркумидаги яхшигина ҳикояларида 
ҳам пишиқ, сайқалланган жумлалар билан бир қаторда анчайин 
хом, ишланиши керак бўлган жумлалар, ўрнига тушмаган ёки 
муносиб ўрнини топа олмаган сўзлар қам анчагина. Журналнинг 
шу сонида бу ҳикоялар қақида фикр билдирган ёэувчи Нурали 
Қобул уларда "ғализ жумлалар, ноўрин ишлатилган сўзлар 
бор"лигини айтиб ўтади. Ёзувчииинг "...Бежо хаёллар қақдай 
келиб қолганлигини ўйлаб ўтирмай, уларни миямдан хонадаги 
чивиндай қувиб чиқармогим керак". "Ақмаднинг латифалари оёғи 
енгил хопшдай бир эумда хонама-хояа кезиб чиқади" ("Зулмат" 
қикояси) каби жумлалари тасвирнянг айня қолатта ўта 
мувофиқлнги, сўз тизимининг тиииқлиги бклая кишини қувон- 
тиради. Аммо "Болалар жим бўлишди. Қийшанглаб-қийпангла- 
ётганларнши туртишиб, дўқ уришиб тинглашга мажбур қилишди" 
ГЭртак" қикояси) . кабя қоъпатда ёзувчи "қийпангламоқ" ва 
"қийшаигламоқ" сўзларининг маъно қирраларнни, руқини яхши 
ҳис этмагандай туюлади, акс қолда бу сўзларни болаларга 
нисбатан ишлатмаган бўларди... Шойим кўароқ чиройли сўэга 
қизиқадигандек туюдди меига. Бу айниқса "Зулмат" қикоясида 
сеэиларлироқ. Шу қикояда ишлатилган "шаффоф", "вобаста", 
"мулоқот" каби сўэлар ўз ўрнида эмас. Масалан, "шаффоф 
тоғяар". дейди ёэувчи. Лекив шундай деб бўладими? Албатга, 
бўлмайди, чунки тоғ шаффоф бўлиши мумкин эмас. Ёки мана 
бундан изоқда ҳам мантиқ дуруст эмасга ўхшайди: "Негадир 
унинг исмига "Бадал" сўзини қўшиб айтишарди. Шошқалоқлиги, 
галати-ғалати қаракатлари боисидаидир". "Бадал" сўзикинг 
маъноси "эваз", "тўлов" ..дсмакднр, кўрииадики, бу сўзда 
шошқалоқликка, галати-ғалати ҳарақатларга қеч бир ишора йўқ. 
Шундай экан, айни иэоқ нншонга теккаи эмас. Шойим Бўтаев, 
шубқасиз, иқтидорли қнкоянавис, ана шунинг учун ҳам ундан 
пишиқ-пухта жумлалар кутишга ҳақлимнз.

Ана шундай нотугал жумлалар, ҳис қилинмасдаи ҳўллаиган 
сўзлар "Ёшлик" журналинннг 1-соннда эьлон ҳилинган Неьмат
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Арслонов ва Асад Дилмуродовларнинг ҳикояларида ҳам тез-тез 
кўзга ташланади.

Сўзни етарли ҳис ҳнлмаслик. ўхшатишлардаги мантиқий 
зизаият, кўп сўзлилик, грамматик жиҳатдан сўз формаларининг 
нотуғри ҳўлланиши каби нуҳсонлар Саид Равшаннннг "Дўзах" 
номли ҳиссасида ("Шарқ юлдузи". 1-сон) жуда-жуда сезилади. 
Мана бу парчага эътибор ҳилайлик: "Қудук ичи нам, зах эди. 
Деворлари, сатҳининг у ер-бу ерида яккам-дуккам янток. 
туятовон, чучукмия ўсган". Қудукнинг сатҳи деганда нима 
тушунилади? Азар ҳудуқдаги сувнинг сатҳи дейилмоҳчи бўлса, 
у ерда янтоҳ ва ҳоказо кандай ўсади? Ёки мана бу парча: 
"Чўзилиб, бир оз ҳордиҳ ёйди. Атрофга тикилди”. Аввало тўғриси 
"ҳордиҳ чиҳарди" бўлади. Кейинги жумлага пелсак, атрофга 
тикилиб бўлмайди, ҳараш мумкин, чунки "тикилмоҳ"да ҳатьий 
бир йўналиш бор "атроф" эса кўп йўналншли. Шунинг учун 
"атрофга тикилди" бирикмасида ҳам мантиҳнй, ҳам лингвистик 
зиддият бор. Ёки “Бир газча баландликка кўтарилганнда бир 
"зина" ўпирилиб, у ҳайтиб пастга ҳулаб тушди". Аввало "газ’ 
эскирган сўз (0,71 метрни Гилдиради), "метр" сўзинн ҳўллаганда 
ҳам шу ўринда ёзувчи ҳеч нима кггҳизмайди, балки ютади, 
кўпчиликка тушунарлироқ бўлади. Мазкур гапнинг нккинчи 
ҳисмида эса "ишламаётган", ортиҳча сўз кўп. ^"Қулаб тушди" 
бўлгандан кейин, табнийки, тепага эмас, албатта пастга бўлади, 
"ҳулаб тушди"нинг ичида "ҳайтяб" маъноси ҳам бор. Сўз 
исрофгарчнлиги наҳд кўрнниб турибдн.

Ёзувчининг "Катта, йўгон, узун ҳувурлар худдн темир йўл 
изидек бир чнзиҳ бўйлаб ташяаб кетилган" ҳабилцдага.. 
ўхшзтишлзрида мантиҳий эидлик ман-ман деб туради. Темир 
нўл изининг, бир чнзиҳ эмас, балки иккн чизиҳлига маълум-ку! 
Одатда "Сув ичгаси келгандай сув ячдя" хукяаси кулгалв 
туюладв, чунки унда тавтоиогая бор, "Дўаах" ҳиссасқда эса 
шунга ўхшаш "Бош бухгалтер ҳаловата бузилган оцамдск 
бетоҳатланди" гарзидага ўхшатншлар баднвйдик снфатида таҳдим 
этйлади. Мана бу гапдаги грамматих формага диҳҳат ҳилайлик: 
"Давронбеков кеча областда (?) аллаҳандай бнр йиганга 
кетгандн". "Областда" еўз формаси ўзбек тнлинннг храмматик 
ҳонуниятига кўра ё "областда.и", ё "обпастга" тарзнда бўлишн 
керак. • '

"Дўзах” ҳиссасидая юҳорндаги каби мисолларня кўнлаб 
келтириш мумкин.

Бу каби сўз сакгаляга "Шарҳ юлдузи"нинг шу сонида эълон 
ҳилинган Нортўхта Қиличевнинг иккя ҳикоясқда ҳам анчагина.
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Мана бир неча мисол "...ўттиз ёшлардаги йигитга хуштакаллуф- 
л«к билан эланиб..." (93-бет) "Хуштакаллуфлик" ва "эланиш" 
бир-бирини инкор қилади, улар мутлақо сиғипгмайдн. "Капитан" 
даҳанаки тортишувни эшитиб, орқага угириЛаркан: Беринг!— 
деди пўписа уриб" (94-бет). "Эшитиб" бўлгандан кейин "дақанаки" 
сўзи шарт эмас. "Дўқ урди" дейиш мумкин, лекин "пўписа 
уриб" деб бўлмайди, ўзбек тилида "пўписа қилмоқ" дейилади. 
"Йўлакай ўз-ўзи билан қилган мунаққашаси (?) пировардида 
Давлат кўп... кзрсаларни янгитдан англэб еткандек бўлган эди” 
(100-бет). "Мунаққгш" деганм "нақшланган, нақшли” деган 
маънони билдиради. Ёзувчи учун керак бўлгак сўз эса 
"муноқаша" бўлиб, унинг маъноси "мунозара, баҳс" демакдир. 
Аслида бу эскирган сўз жуда ҳам шарт эмас эди, "баҳс” сўзи 
қўлланганда ҳам ҳеч нарса ўзгармас эди, қайтага ёзувчининг 
ўзи адашмаган бўларди.

Бир неча насрик асарларнинг тили юзасидан билдирилган бу 
мулоҳазалардзн мурод у ёки бу ёзувчининг муайян сўзни ўрнига 
тушира олмагаклигини, асаридаги лисоний нуқсонларни унинг 
юзига солиш, писанда қилиш эмас. Бу мулоҳазалардан мурод 
фақат ва фақат муҳтарам ёзувчиларимиэнинг ўзлари жуда яхши 
биладиган бир масьулиятни бадиий сўзнинг абадий масьулиятини 
яна бир бор эслатишдан иборатдир
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